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Pneumatic Pump

Valid from Serial No. A6680001

D500 HP Hydraulic Air Pump 8434220006

Safety Information

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing
any such task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Altlas Copco
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D500 HP Hydraulic Air Pump

Safety Information

Technical Data

Technical Specifications

Atlas Copco supply many different air driven pump units of
varying pressure and fluid discharge specifications.

@ Average operating noise level - 80dB

Max Working Pres- 2275 bar 33000 psi
sure

Model Ratio 440

Hydraulic Piston ~ 6.35 mm 0.25In
Diameter

Hydraulic Piston ~ 31.61 mm? 0.049 In’
Area

Volume Per Stroke 999.6 mm’® 0.061 In®
Gauge Model 0-40000 psi

Air Consumption 28 SCFM

Weight (Empty) 22.5kg

W 420 mm

B 420 mm

D 450 mm

Tank Capacity 9L

Approximate Air to Hydraulic Pressure Ratios Static

Condition

Air 10 20 30 40

500 60 70

80 90 100

Pres-500 800 125 165 210 255 300 340 380 425

sare g 0 00 00 00 00 00 000 00 00
(psi)

Product Data

Max working pressure 2275 bar, 33000 psig
Number of ports 2

Oil flow at 86 bar 0.37 I/min

Oil flow at 250 bar 0.3 /min

Oil flow at 700 bar 0.21 I/min

Oil flow at 1250 psi 24 in/min

Oil flow at 3600 psi 18 in/min

Oil flow at 10000 psi 13 in/min

Oil capacity

91,2.38 US gallon

Weight 22.5kg,49.6 1b
Length 420 mm, 16.54 in
Height 450 mm, 18.11 in
Width 420 mm, 16.54 in
Declarations

Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we

hereby require you to check the installed torque and rotational
direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

« age and condition of hydraulic hoses and connections of
the hydraulic pump

* initial installation of the tooling system

» change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

» change of air- or electrical connections

 change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

» any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

» Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

e Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, declare under our sole responsibility that the
product (with name, type and serial number, see front page) is
in conformity with the following Directive(s):

2006/42/EC (MD)

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer

()
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S
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Authorised Representative EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Noise Declaration Statement

* Sound pressure level 85 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO 15744.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00 3



Safety Information

D500 HP Hydraulic Air Pump

* Sound power level dB(A), uncertainty 3 dB(A), in accor-
dance with ISO 15744.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, cannot be held liable for the consequences of using the
declared values, instead of values reflecting the actual expo-
sure, in an individual risk assessment in a work place situa-
tion over which we have no control.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise exposure, so that
management procedures can be modified to help prevent fu-
ture impairment.

@ The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise emission data for the complete machine
should be given in the instruction manual for the ma-
chine.

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List””). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restriction
legislation and based on legit exemptions in the RoHS Direc-
tive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate from
the product during normal use and the concentration of lead
metal in the complete product is well below the applicable
threshold limit. Please consider local requirements on the dis-
posal of lead at product end of life.

EU DECLARATION OF INCORPORATION

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declare under our sole responsibil-
ity that the design of the product (with name, type and serial
number, see front page) is compliant with the following es-
sential requirements of Machinery Directive 2006/42/EC:

2006/42/EC (MD)

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other EU Directive(s):

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of the Ma-
chinery Directive 2006/42/EC, where appropriate.

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with Machinery Directive
2006/42/EC part B of Annex VII. Authorities can request the
technical file in electronic form from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer

0
<

Authorised Representative EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten- l ' K
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pende-

ford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, de- C n
clare under our sole responsibility that the prod-

uct (with name, type and serial number, see front
page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.1. 2008/1597
Designated Standards applied:

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer

0
<
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D500 HP Hydraulic Air Pump

Safety Information

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety

General Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
 For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If'the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Safety Signal Words

The safety signal words Danger, Warning, Caution, and
Notice have the following meanings:

DANGER DANGER indicates a hazardous situation which,
if not avoided, will result in death or serious in-

jury.
WARN-  WARNING indicates a hazardous situation
ING which, if not avoided, could result in death or

serious injury.

CAUTION CAUTION, used with the safety alert symbol,
indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moderate in-
jury.

NOTICE NOTICE is used to address practices not related
to personal injury.

Product Specific Instructions
Operation

General Safety Instructions

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this
tool must read and understand these instructions before per-
forming any such task. Our goal is to produce tools that help
you work safely and efficiently. The most important safety
device for this or any tool is YOU. Your care and good judg-
ment are the best protection against injury. All possible haz-
ards cannot be covered here, but we have attempted to high-
light those areas where your awareness is critical.

e Only qualified and trained operators should install, adjust
or use this product.

» This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

 If the hazard warning labels on the product cease to be
legible or become detached, replace without delay.

For additional safety information consult:

* Other documents and information packed with this prod-
uct.

* Your employer, union and / or trade association.

 Further occupational health and safety information can be
obtained from the following web sites:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europe)

A WARNING High-Pressure Fluids Hazard

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. When the hydraulic circuit is
pressurized, the hydraulic fluid can escape at high speed.
Escaping fluid under pressure can penetrate the skin
causing serious injury. If an accident occurs, contact the
nearest health service immediately! Any fluid injected
into the skin must be surgically removed within a few
hours or gangrene may result.

» Always relieve pressure before disconnecting hy-
draulic or other lines. Tighten all connections before
applying pressure.

» Always wear safety approved eye wear when check-
ing for leaks. Do not use your hands to check for
leaks in the hydraulic circuit.

» Always keep away from leaking elements during the
tightening process.

» Always wear impact-resistant eye and face protec-
tion when involved with or near the operation, repair
or maintenance of the unit.

» Be sure all others in the area are wearing impact-re-
sistant eye and face protection.

» Even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00 5



Safety Information

D500 HP Hydraulic Air Pump

Hydraulic supply and connection hazards

* Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories.

* Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

» All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

* Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.

» Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.

¢ Do not use two twin hoses connected end-to-end. This
will deliver high pressure to the retract side of the tool
and cause it to malfunction.

* Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

* Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

* Do not attempt to loosen the swivel connection.

* Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure.

Air supply and connection hazards
» Air under pressure can cause severe injury.

e Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect pump from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

» Never direct air at yourself or anyone else.

» Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

* Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

* Do not exceed maximum air supply pressure as stated on
pump.
A WARNING Projectile Hazard

Never pressurize an unconnected male coupler. Male
couplers are not designed to withstand high pressure, in
the unconnected mode. Pressurizing an unconnected
male coupler can lead to serious bodily injury or death.

» If you are left with an unconnected male connection,
check the hydraulic hose assembly and correct the
erTor.

A WARNING Risk of Severe Injury

Monitor the hydraulic circuit before increasing the pres-
sure. Air under pressure can cause injury.

» Always shut off the air supply when not in use or be-
fore any adjustment.

» Drain the hose of air pressure and disconnect the tool
from air supply when not in use or before any adjust-
ment.

» Always use the correct hose size and air pressure for
the tool.

» Always examine the condition of the elements that
assemble the hydraulic circuit. If there are any faulty
elements, contact the customer center to replace it
with another element with the same characteristics in
proper condition. Only qualified and trained person-
nel can do maintenance and improvement services
on this device.

A WARNING Risk of Severe Injury

Always protect the face when working with high-pres-
sure equipment. High-pressure equipment could cause
severe bodily injury.

» Always wear goggles and/or face shield.

» Monitor the pressurized equipment and pay attention
to the pressure gauge, because the pressure can in-
crease quite rapidly in case of low volume circuits.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Information on Environmental Labeling of
Packaging

s011050

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2
ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3
Low density poly- LDPE 4
ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS 6
Polyurethane PU 7
Corrugated fibre- PAP 20
board

Non-corrugated fi- PAP 21
breboard

Paper PAP 22
Wood FOR 50

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00



D500 HP Hydraulic Air Pump

Safety Information

Material Abbreviation Numbering
Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

EU Decision 129/97/EC.

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

* Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Données produit

Pression de service maxi. 2275 bar, 33000 psig
Nombre de ports 2

Débit d'huile a 86 bar 0.37 I/min

Débit d'huile a 250 bar 0.3 I/min

Débit d'huile a 700 bar 0.21 /min

Débit d'huile a 1250 psi 24 po/min

Débit d'huile a 3600 psi 18 po/min

Débit d'huile a 10000 psi 13 po/min
Contenance en huile 91, 2.38 gallon US
Poids 22.5kg, 49.6 b

Longueur 420 mm, 16.54 po
Hauteur 450 mm, 18.11 po
Largeur 420 mm, 16.54 po
Déclarations

Responsabilité

De nombreux événements dans I'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a
controler le couple installé et le sens de rotation apres tout
évenement susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du
serrage. Voici des exemples non exhaustifs de ces événe-
ments :

 ancienneté et état des flexibles hydrauliques et des rac-
cordements de la pompe hydraulique

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil, lo-
giciel, configuration ou environnement

» modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

» Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« FEtre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et entiére res-
ponsabilité que le produit (dont le nom, le type et le numéro
de série figurent en premicre page) est en conformité avec la
ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD)

Normes harmonisées appliquées :

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature du déclarant

()
=S

S

O

Représentant autorisé (UE)

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Déclaration relative au bruit

* Niveau de pression acoustique 85 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO 15744.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00 7
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Safety Information

D500 HP Hydraulic Air Pump

* Niveau de puissance acoustique dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO 15744.

Les valeurs déclarées ont été obtenues par le biais d'essais de
type effectués en laboratoire, conformément aux normes men-
tionnées, et peuvent étre comparées avec les valeurs déclarées
des autres outils testés dans le cadre de ces mémes normes.
Ces valeurs déclarées ne peuvent pas étre utilisées pour 1'éva-
luation des risques et les valeurs mesurées sur des lieux de
travail individuel peuvent étre supérieures. Les valeurs réelles
d’exposition et le risque de préjudice subi par un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la fagon dont cet utili-
sateur travaille, de la pi¢ce sur laquelle il travaille et de la
conception du poste de travail, ainsi que du temps d'exposi-
tion et de I'état de santé physique de 1'utilisateur.

Notre société, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, ne peut en aucun cas étre tenue responsable
des conséquences de 'utilisation des valeurs déclarées a la
place des valeurs reflétant I'exposition réelle dans I'évaluation
des risques individuels dans un lieu de travail sur lequel nous
n'avons aucun contrdle.

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition au bruit ; les procé-
dures de gestion pourraient alors étre modifiées pour éviter
une future déficience.

@ Le niveau sonore est donné a titre indicatif a I'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau so-
nore pour la machine compléte devront figurer dans le
manuel d'utilisation de cette derniére.

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n® 1907/2006 sur I'enregistre-
ment, I'évaluation et 'autorisation des substances chimiques,
ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits conte-
nant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n° CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent
contenir du plomb. Ceci est conforme a la législation en vi-
gueur en matiére de restriction des substances et se fonde sur
les exemptions 1égales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil li-
mite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant I'élimination du plomb en fin de vie du produit.

DECLARATION D'INCORPORATION UE

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et en-
tiere responsabilité que la conception du produit (dont le nom,

le type et le numéro de série figurent en premicre page) est en
conformité avec les exigences essentielles suivantes de la di-
rective relative aux machines 2006/42/CE :

2006/42/EC (MD)

Et que cette quasi-machine est conforme aux dispositions de
ou des autres directives européennes suivantes :

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service tant que
la machine définitive dans laquelle elle doit étre incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions de la directive
relative aux machines 2006/42/CE, le cas échéant.

Les normes harmonisées européennes suivantes (chapitres/
clauses de) ont été appliquées :

La documentation technique pertinente a été rédigée et a été
communiquée en conformité avec la directive relative aux
machines 2006/42/CE partie B de I'annexe VII. Pour obtenir
le fichier technique sous forme électronique, les autorités
peuvent s’adresser a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, le 14 aout 2024
Nicholas Evans, Directeur général

Signature du déclarant

()
=S

S

O

Représentant autorisé (UE)

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DECLARATION DE CONFORMITE GB

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
déclarons sous notre seule et entiére responsabi-

lité que le produit (dont le nom, le type et le nu-

méro de série figurent en premicre page) est en

conformité avec la ou les directives britanniques
suivantes :

S.I. 2008/1597
Normes désignées appliquées :

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00



D500 HP Hydraulic Air Pump

Safety Information

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature du déclarant

()
E——

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigeéne et causant des malformations congé-
nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité

Sécurité générale

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-

tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune manicre.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

 Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00

Signalétique de sécurité

Les mots Danger, Avertissement, Attention et Avis ont la
signification suivante :

DANGER DANGER indique une situation dangereuse qui,
si elle n'est pas évitée, entrainera des accidents
graves voire mortels.

AVERTIS- AVERTISSEMENT indique une situation dan-

SEMENT gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait en-
trainer des accidents graves voire mortels.

ATTEN-  Le mot ATTENTION accompagné du symbole

TION d'alerte de sécurité indique une situation dange-
reuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entrai-
ner des accidents mineurs ou modérés.

AVIS AVIS sert a aborder des pratiques sans rapport
avec un risque d'accident corporel.

Instructions spécifiques au produit
Fonctionnement

Consignes générales de sécurité

Pour réduire le risque d’accidents corporels, quiconque uti-
lise, installe, répare ou entretient cet outil, en change les ac-
cessoires ou travaille a proximité doit au préalable avoir lu et
compris ces consignes. Notre objectif est de fabriquer des ou-
tils qui vous permettent de travailler en toute sécurité et effi-
cacité. Quel que soit 1’outil, le dispositif de sécurité le plus
important, ¢’est VOUS ! Votre attention et votre bon sens
sont la meilleure protection contre les accidents. Il est impos-
sible d’énumérer tous les dangers potentiels, mais nous avons
essay¢ de rappeler les domaines ou votre vigilance est primor-
diale.

» L'installation, le réglage et 'utilisation de ce produit ne
doivent étre confiés qu'a des opérateurs qualifiés et for-
més.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

 Si les étiquettes apposées sur le produit indiquant les dan-
gers ne sont plus lisibles ou se décollent, les remplacer
sans attendre.

Pour plus d'informations concernant la sécurité,
consulter :

* Les autres documents et renseignements qui accom-
pagnent ce produit.

» Votre employeur, votre syndicat ou votre association pro-
fessionnelle.

» D’autres informations concernant I’hygiéne et la sécurité
au travail sont disponibles sur les sites suivants :

+ https://www.osha.gov (Etats-Unis)
* https://osha.europa.eu/ (Europe)



Safety Information

D500 HP Hydraulic Air Pump

A AVERTISSEMENT Dangers liés aux fluides sous

pression

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydrau-
lique sous pression. Lorsque le circuit hydraulique est
sous pression, il existe un risque que le fluide hydrau-
lique s’échappe a grande vitesse. Le fluide sous pression
peut pénétrer la peau et provoquer des blessures graves.
En cas d’accident, contactez immédiatement le service
de santé le plus proche ! Tout liquide injecté sous la peau
doit étre retiré par une intervention chirurgicale dans les
heures qui suivent, au risque de développer une gan-
grene.

» Relachez toujours la pression avant de débrancher
les conduites hydrauliques ou autres. Serrez toujours
tous les raccords avant de mettre la pression.

» Porter toujours des lunettes de sécurité lorsque vous
recherchez des fuites éventuelles. N’utilisez pas vos
mains pour détecter la présence possible de fuites
dans le circuit hydraulique.

» Veillez a rester a 1’écart des éléments présentant une
fuite pendant le processus de serrage.

» Portez toujours une protection des yeux et du visage
résistante aux chocs lorsque vous travaillez, réparez
ou effectuez I’entretien dans des installations proches
de I’appareil.

» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a
proximité portent une protection des yeux et du vi-
sage résistante aux chocs.

» Méme de petits projectiles peuvent abimer les yeux
et provoquer une cécité.

Dangers liés a I’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

10

Débrancher 1’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires.

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des 1ésions.

Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du fi-
letage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
maniére solide et étanche.

» S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et enticrement engages.

» Les branchements filetés tels que les raccords, mano-
meétres, etc. doivent étre propres, solidement serrés et
étanches.

Ne pas utiliser deux tuyaux souples jumelés raccordés
bout a bout. Ceci délivrerait une pression ¢élevée du coté
rétraction de 1’outil, entrainant un dysfonctionnement de
celui-ci.

Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Controler et rem-
placer les pieces endommaggées.

Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs.
Controler tous les jours et remplacer les piéces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

Ne pas tenter de desserrer le raccord pivotant.

S’assurer que I’ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression maximale
de service de la pompe.

Dangers liés a I'alimentation en air et aux branchements

L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

Toujours arréter I’alimentation en air, évacuer 1’air sous
pression contenu dans les tuyaux souples et débrancher la
pompe du circuit d’alimentation en air lorsqu’elle n’est
pas utilisée, avant de changer d’accessoire ou avant d’ef-
fectuer des réparations.

Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

Le fouettement des flexibles peut provoquer de graves
blessures. Toujours vérifier que les flexibles et les rac-
cords ne sont ni endommagés ni desserrés.

Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

Ne pas dépasser la pression maximale d’alimentation en
air indiquée sur la pompe.

A AVERTISSEMENT Risque de projections

Ne jamais mettre sous pression un coupleur male non
raccordé¢. Les coupleurs males ne sont pas congus pour
résister a des pressions ¢levées, en mode non raccordé.
La mise sous pression d'un coupleur male non raccordé
peut entrainer des blessures corporelles graves, voire
mortelles.

» Si vous vous retrouvez avec un raccord male non
raccordé, vérifiez I'assemblage du flexible hydrau-
lique et corrigez l'erreur.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Controdlez toujours le circuit hydraulique avant d’aug-
menter la pression. L’air sous pression peut provoquer
des accidents.

» Coupez toujours I’alimentation en air lorsque le ma-
tériel n’est pas utilisé ou avant tout réglage.

» Dépressurisez le tuyau souple et débranchez I’outil
de I’alimentation en air lorsqu’il n’est pas utilisé ou
avant tout réglage.

» Veiller a toujours utiliser un flexible souple de taille
et de pression adaptées a I’outil.

» Examiner toujours 1’état des éléments constituant le
circuit hydraulique. En présence d’éléments défec-
tueux, veuillez contacter le centre d’assistance client,
afin de le remplacer par un autre élément en bon état
ayant les mémes caractéristiques. Seul un personnel
qualifié et diment formé doit effectuer des interven-
tions de maintenance et de réparation sur cet appa-
reil.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00
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Safety Information

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Protégez-vous toujours le visage lorsque vous travaillez
avec des équipements sous haute pression. Les équipe-
ments sous haute pression peuvent provoquer des bles-
sures graves.

» Portez toujours des lunettes de protection ou un
écran facial.

» Surveillez les équipements sous pression et prétez at-
tention a leur jauge de pression, parce que la pression
peut augmenter trés rapidement dans les circuits a
faible volume.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et l'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants
doivent toujours étre faciles a lire. On pourra commander de
nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide de la
nomenclature des pi¢ces de rechange.

@H’]

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

+ Informations réglementaires et sur la sécurité
 Caractéristiques techniques

* Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de pi¢ces détachées

» Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Produktdaten

Max. Betriebsdruck 2275 bar, 33000 psig
Anzahl der Anschliisse 2

Olfluss bei 86 bar 0.37 I/min

Olfluss bei 250 bar 0.3 1I/min

Olfluss bei 700 bar 0.21 1/min

Olfluss bei 1250 psi 24 in/min

Olfluss bei 3600 psi 18 in/min

Olfluss bei 10000 psi 13 in/min

Olmenge 91, 2.38 US-Gallonen
Gewicht 22.5kg, 49.6 1b
Lange 420 mm, 16.54 Zoll

Hohe 450 mm, 18.11 Zoll
Breite 420 mm, 16.54 Zoll
Erklarungen

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zdhlen unter anderem:

* Alter und Zustand der Hydraulikschlauche und Anschliis-
se der Hydraulikpumpe

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

+ Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

e Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

* Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen gedndert haben.

* Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen ge-
eigneten Intervall erfolgen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erkldren hiermit in alleiniger Verantwor-
tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und Serien-
nummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgenden
Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC (MD)

Angewandte harmonisierte Normen:

Behorden konnen relevante technische Daten anfordern tiber:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager
Unterschrift des Ausstellers
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Bevollmichtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erlduterung zur Schallemission

* Schalldruckpegel 85 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A) geméf
ISO 15744.

 Schallleistungspegel dB(A), Unsicherheit 3 dB(A), ge-
mafB ISO 15744.

Die deklarierten Werte wurden durch Labortests geméall den
genannten Normen ermittelt und eignen sich zum Vergleich
mit den deklarierten Werten anderer Werkzeuge, die densel-
ben Normen entsprechend gepriift wurden. Die deklarierten
Werte sind nicht fiir Risikobewertungen angemessen, und die
an einzelnen Arbeitspldtzen gemessenen Werte sind unter
Umsténden hoher. Die tatsdchlichen Expositionswerte und
Schéadigungsrisiken fiir einzelne Benutzer sind von Fall zu
Fall unterschiedlich und héngen von der jeweiligen Arbeits-
weise des Benutzers, vom Werkstiick und von der Beschaf-
fung des Arbeitsplatzes sowie von der Expositionsdauer und
der korperlichen Verfassung des Benutzers ab.

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, konnen nicht fiir Folgen, die sich aus der Verwendung
der von uns angegebenen Werte statt der realen Belastungs-
werte flir die Risikoeinschitzung einer Arbeitsplatzsituation
ergeben, haftbar gemacht werden, da wir auf diese keinen
Einfluss haben.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kénnen, wel-
che auf die Larmbelastung zuriickgefiihrt werden kénnten, so
dass die Abldufe der Mafinahmen daraufhin so geéndert wer-
den konnen, dass zukiinftige Beeintrichtigungen vermieden
werden.

@ Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerit geltende Ge-
rduschemissionsdaten sollten in der zum Gerit gehdren-
den Bedienungsanleitung aufgefiihrt werden.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert un-
ter anderem Anforderungen an die Kommunikation innerhalb
der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir Produk-
te, die sogenannte besonders besorgniserregende Stoffe ent-
halten (die ,,Kandidatenliste). Am 27. Juni 2018 wurde Blei
(CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste aufgenommen.

Gemal den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechani-
sche Komponenten des Produkts Blei enthalten konnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

EU-EINBAUERKLARUNG

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklédren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass die Bauart des Produkts (mit Bezeichnung,
Typ und Seriennummer laut Deckblatt) den folgenden we-
sentlichen Anforderungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/
EG entspricht:

2006/42/EC (MD)

Sowie, dass diese unvollstindige Maschine den Bestimmun-
gen der folgenden weiteren EU-Richtlinie(n) entspricht:

Die unvollstindige Maschine darf erst dann in Betrieb ge-
nommen werden, nachdem gegebenenfalls bestitigt wurde,
dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den Be-
stimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

Es wurden die folgenden (Teile/Klauseln von) europdischen,
harmonisierten Normen angewandt:

Die entsprechenden technischen Unterlagen wurden gemaf
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Teil B von Anhang VII
zusammengestellt. Behorden konnen die technische Unterlage
in elektronischer Form anfordern unter:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. August 2024
Nicholas Evans, Generaldirektor

Unterschrift des Ausstellers
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Bevollmichtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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KONFORMITATSERKLARUNG FUR DAS
VEREINIGTE KONIGREICH

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, erklédren hiermit in alleiniger Verantwor-

tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ

und Seriennummer laut Deckblatt) die Anforde-

rungen der folgenden Vorschrift(en) des Verei-

nigten Konigreichs erfiillt:

S.1. 2008/1597

Angewandte entsprechende Normen:

Behorden konnen relevante technische Daten anfordern tiber:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Unterschrift des Ausstellers
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Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieB3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

Allgemeine Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrowerk-
zeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

BestimmungsgeméBe Verwendung
* Nur fiir den gewerblichen Gebrauch.

e Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

¢ Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich ablosen, sind diese so-
fort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Sicherheitsbezogene Signalwdrter

Die sicherheitsbezogenen Signalworte Gefahr, Warnung,
Vorsicht und Hinweis haben folgende Bedeutung:

GEFAHR GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation
hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fiihren
wird.

WAR- WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation

NUNG hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fithren
konnte.

ACH- VORSICHT weist bei Verwendung mit dem Si-

TUNG cherheitswarnsymbol auf eine gefdhrliche Situa-
tion hin, die bei Nichtvermeidung zu leichten
oder mittelschweren Verletzungen fithren konn-
te.

HINWEIS Ein HINWEIS wird fiir Situationen verwendet,
die sich nicht auf eine mogliche Verletzungsge-
fahr beziehen.

Produktspezifische Anweisungen
Bedienung

Allgemeine Sicherheitshinweise

Um die Gefahr einer Verletzung so gering wie moglich zu
halten, haben Personen, die dieses Werkzeug gebrauchen, in-
stallieren, reparieren, warten, Zubehdr austauschen oder sich
in der Ndhe des Werkzeugs authalten, die folgenden Anwei-
sungen zu beachten. Es ist unser Anliegen, Werkzeuge herzu-
stellen, die Sie bei der Arbeit sicher und wirksam unterstiit-
zen. Der Hauptverantwortliche fiir Thre Sicherheit sind SIE.
Sorgfalt und Umsicht sind der beste Schutz vor Verletzungen.
Auch wenn diese Sicherheitshinweise nicht alle méglichen
Gefahren abdecken kdnnen, sollen sie zumindest diejenigen
Bereiche hervorheben, in welchen Thre Aufmerksamkeit we-
sentlich ist.

+ Installation, Anderungen und Gebrauch dieses Produkts
sind ausschlielich geschultem Bedienpersonal vorbehal-
ten.

e Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

* Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00 13
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 Sind die Sicherheitswarnzeichen auf dem Produkt nicht
mehr richtig lesbar oder 16sen sie sich ab, erneuern Sie
diese umgehend.

Fir zusatzliche Sicherheitshinweise folgende
Unterlagen/Instanzen zu Rate ziehen:

* Im Lieferumfang des Produkts enthaltene, ergénzende
Unterlagen und Informationen.

 Arbeitgeber, Gewerkschaft und/oder Fachverband.

* Erginzende Hinweise zu Arbeitsschutz und Sicherheit am
Arbeitsplatz auf folgenden Webseiten:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.ceu/ (Europa)

A WARNUNG Gefahr von Hochdruck-Fliissigkeiten

Greifen, berithren oder kommen Sie niemals in irgendei-
ner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Wenn der Hydraulikkreislauf unter Druck steht, kann die
Hydraulikflissigkeit mit hoher Geschwindigkeit austre-
ten. Unter Druck austretende Fliissigkeit kann die Haut
durchdringen und schwere Verletzungen verursachen.
Kontaktieren Sie im Falle eines Unfalls unverziiglich die
néchste drztliche Stelle! Jede in die Haut injizierte Fliis-
sigkeit muss innerhalb weniger Stunden chirurgisch ent-
fernt werden, ansonsten kann es zu einer Gangrian kom-
men.

» Lassen Sie immer den Druck ab, bevor Sie hydrauli-
sche oder sonstige Leitungen entfernen. Ziehen Sie
alle Verbindungen fest, bevor Sie Druck aufbauen.

» Tragen Sie stets zugelassenen Augenschutz, wenn
Sie nach Leckagen suchen. Verwenden Sie nicht Thre
Hénde, um nach Leckagen im Hydraulikkreislauf zu
suchen.

» Halten Sie sich beim Anziehprozess stets Abstand zu
undichten Elementen.

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz, wenn Sie mit der Einheit arbeiten, diese
reparieren oder warten.

» Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Ndhe
des Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen
und Gesichtsschutz tragen.

» Auch kleine Absplitterungen kdnnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der ent-
sprechenden Anschliisse

 Die Stromversorgung abschalten und das Hydrauliksys-
tem druckentlasten, bevor Schlduche, Fittings oder Zube-
hor angeschlossen oder abgenommen werden.

* Greifen, beriihren oder kommen Sie niemals in irgendei-
ner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und Verlet-
zungen verursachen.

* Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

* Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

* Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

+ SchlieBen Sie keine zwei Doppelschlduche Ende an Ende
an. Dadurch wird Hochdruck an der Riickzugseite des
Werkzeugs erzeugt, was zu Fehlfunktionen fiihrt.

+ Verwenden Sie keine geknickten Schliuche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschadigung.

* Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie tig-
lich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen, bescha-
digt oder undicht.

* Versuchen Sie nicht, den Drehanschluss zu 16sen.

+ Stellen Sie sicher, dass die gesamte Hydraulikausriistung
und alles Zubehor fiir den maximalen Betriebsdruck der
Pumpe ausgelegt ist.

Gefahren im Zusammenhang mit Luftversorgung und
-anschliissen

* Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

* Vor dem Austauschen von Zubehdr oder vor Reparaturen
immer die Luftversorgung abschalten, den Schlauch
druckentlasten und die Pumpe von der Luftversorgung
trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

e Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

* Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschddigte oder lose Schlduche und Anschluss-
stiicke.

* Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

+ Uberschreiten Sie nicht den auf der Pumpe angegebenen
maximalen Luftversorgungsdruck.

A WARNUNG Gefahren durch Splitter

Setzen Sie niemals eine nicht angeschlossene Stecker-
kupplung unter Druck. Steckerkupplungen sind nicht da-
fiir konzipiert, im unverbundenen Modus einem hohen
Druck standzuhalten. Das Druckbeaufschlagen einer
nicht angeschlossenen Steckerkupplung kann zu schwe-
ren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

» Falls eine unverbundene Steckerkupplung besteht,
tiberpriifen Sie die Montage des Hydraulikschlauchs
und beheben Sie den Fehler.
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A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Uberpriifen Sie den Hydraulikkreislauf, bevor Sie den
Druck erh6hen. Druckluft kann Verletzungen verursa-
chen.

» Bei Nichtverwendung oder vor sdmtlichen Einstel-
lungen stets die Luftversorgung abschalten.

» Bei Nichtverwendung oder vor samtlichen Einstel-
lungen den Druck im Schlauch ablassen und das
Werkzeug von der Luftversorgung trennen.

» Stets die richtige Schlauchgréf3e und den richtigen
Luftdruck fiir das Werkzeug verwenden.

» Uberpriifen Sie immer den Zustand der Elemente des
Hydraulikkreislaufs. Falls mangelhafte Elemente
vorhanden sind, kontaktieren Sie das Kundencenter,
um sie durch andere Elemente mit gleichen Eigen-
schaften in geeignetem Zustand zu ersetzen. Wartun-
gen und Verbesserungen dieses Gerits diirfen nur
von qualifiziertem und ausgebildetem Personal
durchgefiihrt werden.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Schiitzen Sie immer Thr Gesicht, wenn Sie mit Hoch-
druckwerkzeugen arbeiten. Hochdruckwerkzeuge konnen
schwere Personenschidden verursachen.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille und/oder eine
Gesichtsmaske.

» Uberwachen Sie die druckbeaufschlagten Werkzeuge
und achten Sie auf das Barometer, da sich der Druck
bei Kreislaufen mit niedrigem Volumen sehr schnell
erhéhen kann.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber kénnen mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

» Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

» Zubehor

* Mafzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei IThrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos de producto

Presiéon maxima de trabajo
Numero de puertos

Caudal de aceite a 86 bar
Caudal de aceite a 250 bar
Caudal de aceite a 700 bar
Caudal de aceite a 1250 psi
Caudal de aceite a 3600 psi
Caudal de aceite a 10000 psi
Capacidad de aceite

2275 bar, 33000 psig

2

0.37 /min

0.3 1/min

0.21 I/min

24 in/min

18 in/min

13 in/min

9 1, 2.38 galones estadouni-
denses

Peso 22.5kg, 49.6 1b
Longitud 420 mm, 16.54 in
Altura 450 mm, 18.11 in
Ancho 420 mm, 16.54 in
Declaraciones
Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los re-
sultados. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion
aplicables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la
direccion de giro después de cualquier circunstancia que pue-
da afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de
circunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

* afios y estado de las mangueras hidraulicas y conexiones
de la bomba hidraulica.

e Instalacion inicial del sistema de mecanizado

* Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, herra-
mienta, software, configuracioén o entorno

e Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

» Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

» Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan
cambiado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manteni-
miento o la reparacion del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra unica respon-
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sabilidad que el producto (con nombre, tipo y numero de serie
indicados en la primera pagina) es conforme a las siguientes
Directivas:

2006/42/EC (MD)

Normativas armonizadas aplicadas:

Las autoridades pueden solicitar informacién técnica relevan-
te a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor

()
=S
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Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaracion de ruidos

* Nivel de presion acustica 85 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO 15744.

* Nivel de presion actstica dB(A), incertidumbre 3 dB(A),
de conformidad con ISO 15744.

Los valores declarados se han obtenido en pruebas de labora-
torio realizadas con arreglo a las normas establecidas y son
aptos para compararlos con los valores declarados de otras
herramientas probadas de conformidad con las mismas
normas. Estos valores declarados no son adecuados para utili-
zar en evaluaciones de riesgos; asimismo, los valores medidos
en lugares de trabajo especificos pueden ser mas altos. Los
valores de exposicion reales y el riesgo de dafio experimen-
tados por un usuario individual son exclusivos y dependen de
la forma de trabajo del usuario, la pieza de trabajo y el disefio
del puesto de trabajo, asi como del tiempo de exposicion y del
estado fisico del usuario.

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, no tendremos responsabilidad alguna por las con-
secuencias del uso de los valores declarados en lugar de los
valores reflejados en la exposicion real, en una evaluacion de
riesgos individuales en una situacion de trabajo sobre la que
no tenemos control alguno.

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la expo-
sicion al ruido, con objeto de modificar los procedimientos de
gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ La emision de ruido se indica a modo de guia para el fa-
bricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
de toda la maquina deberan incluirse en el manual de ins-
trucciones de esta.

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al regis-
tro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatos»). E1 27 de junio de
2018 se afniadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exencio-
nes legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se pro-
duciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto duran-
te el uso normal y la concentracion de plomo en el producto
completo se encuentra bastante por debajo del limite umbral
aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre el des-
echo del plomo al final de la vida 1til del producto.

DECLARACION DE INCORPORACION DE
LA UE

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, declaramos bajo
nuestra exclusiva responsabilidad que el disefio del producto
(con nombre, tipo y nimero de serie, consultar portada)
cumple los siguientes requisitos esenciales de la Directiva so-
bre Maquinaria 2006/42/CE:

2006/42/EC (MD)

Y esta maquinaria completada parcialmente cumple las dispo-
siciones del resto de las siguientes Directivas UE:

Esta maquinaria completada parcialmente no debe ponerse en
servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de la
Directiva sobre Maquinaria 2006/42/CE, si procede.

Se han aplicado las siguientes partes/clausulas de normas
armonizadas europeas:

La documentacion técnica relevante se ha recopilado y
enviado de acuerdo con la parte B del Anexo VII de la Direc-
tiva sobre Maquinaria 2006/42/CE. Las autoridades pueden
solicitar los archivos técnicos en formato electronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

16 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00



D500 HP Hydraulic Air Pump

Safety Information

Wolverhampton, 14 de agosto de 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor
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Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DECLARACION DE CONFORMIDAD REINO
UNIDO

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
SGA, declaramos bajo nuestra inica respon-

sabilidad que el producto (con nombre, tipo y
numero de serie indicados en la primera pagina)
es conforme a las siguientes Normativas del
Reino Unido:

S.I. 2008/1597
Normativas designadas aplicadas:

Las autoridades pueden solicitar informacion técnica relevan-
te a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor

()
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Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad

Seguridad general
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO
A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-

ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacion local.

Declaracién de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

» No utilice este producto si esta dafiado.

 Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Palabras de las senales de seguridad

Las palabras de las senales de seguridad Peligro, Ad-
vertencia, Precaucion y Aviso tienen los siguientes signi-
ficados:

PELIGRO PELIGRO indica una situacion de riesgo cuyo
resultado, en caso de no evitarse, sera la muerte
o lesiones personales de gravedad.

AD- ADVERTENCIA indica una situacion de riesgo
VERTENC cuyo resultado, en caso de no evitarse, podria
IA ser la muerte o lesiones personales de gravedad.
PRECAU- PRECAUCION, utilizada con el simbolo de
CION alerta de seguridad, indica una situacion de

riesgo cuyo resultado, si no se evita, podrian ser
lesiones menores o leves.

AVISO AVISO se utiliza para indicar practicas que no
estan relacionadas con lesiones personales.

Instrucciones especificas para el producto
Funcionamiento

Instrucciones generales de seguridad

Con el fin de reducir el riesgo de lesion, toda persona que
utilice, instale, repare, mantenga, cambie accesorios o trabaje
cerca de esta herramienta debe leer y comprender estas ins-
trucciones antes de llevar a cabo cualquiera de las tareas antes
mencionadas. Nuestro objetivo es producir herramientas que
le ayuden a trabajar de un modo eficaz y seguro. El factor de
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seguridad mas importante para esta o cualquier herramienta es
USTED, porque su cuidado y prudencia son la mejor protec-
cion contra las lesiones. Es imposible cubrir aqui todos los
riesgos, pero hemos intentado resaltar aquellos campos donde
es fundamental tenerlos en cuenta.

Este producto lo debera instalar, ajustar o utilizar exclusi-
vamente personal cualificado y debidamente formado.

No se debe modificar ninglin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

No utilice este producto si esta dafiado.

Si las etiquetas de advertencia de peligro situadas en el
producto dejan de ser legibles o se desprenden, sustitiiya-
las sin demora.

Si desea obtener informacion adicional sobre
seguridad, consulte:

El resto de la documentacion e informacion incluida con
el producto.

La empresa, sindicato y/o asociacion comercial.

Asimismo, podra encontrar mas informacion sobre segu-
ridad y salud de los trabajadores en los siguientes sitios
web:

* https://www.osha.gov (EE. UU.)

* https://osha.curopa.eu/ (Europa)

A ADVERTENCIA Peligro de fluidos a alta presion

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. Cuando el circuito hi-
draulico esté presurizado, el fluido hidraulico puede salir
a gran velocidad. El fluido bajo presion puede penetrar la
piel causando lesiones graves. jSi se produce un acciden-
te, contacte inmediatamente con el servicio de salud
mas cercano! Cualquier fluido inyectado en la piel se de-
be retirar quirurgicamente en pocas horas o puede produ-
cirse gangrena.

» Libere siempre la presion antes de desconectar la li-
nea hidraulica u otras lineas. Apriete todas las cone-
xiones antes de aplicar presion.

» Lleve siempre proteccion ocular autorizada cuando
compruebe las fugas. No utilice sus manos para
comprobar las fugas en el circuito hidraulico.

» Manténgase siempre alejado de los elementos que
presenten fugas durante el proceso de apriete.

» Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al
funcionamiento, reparacion o mantenimiento de la
unidad.

» Asegurese de que las otras personas que se encuen-
tran en el area de trabajo también utilizan proteccion
facial y ocular resistente de impactos.

» Incluso los proyectiles de tamafio reducido pueden
producir dafos oculares y ceguera.

Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

» Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-

18

tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras 0 accesorios.

No toque, sujete ni entre en contacto de ningtin modo con
una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones.

Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

» Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

« Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

No utilice dos mangueras gemelas conectadas de extremo
a extremo. Esa configuracion provocaria una presion ele-
vada en el lado retractil de la herramienta y provocaria
fallos de funcionamiento.

No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran danadas.

Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a
diario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados
o tienen fugas.

No intente aflojar la conexion giratoria.

Asegurese de que todos los equipos y accesorios hidrau-
licos son aptos para la presion maxima de trabajo de la
bomba.

Peligro en el suministro de aire y las conexiones

El aire a presion puede causar lesiones graves.

Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la bomba del suministro de
aire cuando no esté en uso.

Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia ningu-
na otra persona.

Las mangueras de conexion pueden causar lesiones gra-
ves. Siempre debe comprobar las mangueras y los ajustes
dafiados o sueltos.

Siempre que se utilicen acoplamientos universales de
espirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

No supere la presion maxima de suministro neumatico
indicada en la bomba.

A ADVERTENCIA Riesgos de proyeccion de proyec-

tiles

Nunca presurice un acoplador macho sin conectar. Los
acopladores machos no estan disefiados para soportar alta
presion en modo desconectado. Presurizar un acoplador
macho sin conectar puede resultar en lesiones fisicas gra-
ves o incluso la muerte.

» Si se encuentra con una conexion macho sin conec-
tar, compruebe el conjunto de la manguera hidraulica
y corrija el error.
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A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Supervise el circuito hidraulico antes de incrementar la
presion. El aire a presion puede provocar lesiones.

» Cierre siempre el suministro de aire cuando no lo
vaya a utilizar y antes de realizar cualquier ajuste.

» Vacie la manguera de presion de aire y desconecte la
herramienta del suministro de aire cuando no la
utilice o antes de realizar ningin de ajuste.

» Utilice siempre una manguera y una presion neu-
matica adecuados para la herramienta.

» Examine siempre el estado de los elementos que
componen el circuito hidraulico. Si hubiera cualquier
elemento defectuoso, contacte con el centro de
atencion al cliente para sustituirlo por otro elemento
con las mismas caracteristicas en estado correcto.
Solo personal cualificado y formado puede realizar
el mantenimiento y los servicios de mejora en este
dispositivo.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Proteja siempre la cara cuando trabaje con equipo de alta
presion. El equipo de alta presion puede causar lesiones
fisicas graves.

» Lleve siempre guantes o pantalla para la cara.

» Supervise el equipo presurizado y preste atencion al
indicador de presion, dado que la presion puede au-
mentar bastante rapido en caso de circuitos de bajo
volumen.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que contie-
nen informacioén importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solici-
tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-
tos.

@H’]

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

* Informacién sobre regulaciones y seguridad
 Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
* Listas de repuestos

* Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su re-
presentante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Dados do Produto

Pressdo maxima de trabalho 2275 bares, 33000 psig
Numero de portas 2

Fluxo de o6leo a 86 bares 0.37 /min

Fluxo de 6leo a 250 bares 0.3 1/min

Fluxo de 6leo a 700 bares 0.21 /min

Fluxo de 6leo a 1250 psi 24 pol./min

Fluxo de 6leo a 3600 psi 18 pol./min

Fluxo de 6leo a 10000 psi 13 pol./min

Volume de 6leo 91, 2.38 galdo americano

Peso 22.5kg,49.6 Ib

Comprimento 420 mm, 16.54 pol.
Altura 450 mm, 18.11 pol.
Largura 420 mm, 16.54 pol.

Declaracoes

Responsabilidade

Muitas situa¢des no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma valida¢do de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a diregdo rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém ndo se limitam a:

* idade e condi¢ao das mangueiras ¢ conexdes hidraulicas
da bomba hidraulica.

* instalag@o inicial do sistema de ferramentas

« alteragdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuragdo ou ambiente

* alteracdo nas conexoes de ar ou elétricas

* alteragdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteracdo do operador

» qualquer outra alteragdo que influencie o resultado do
processo de aperto
A inspecao deve:
» Garantir que as condigdes da junta nao tenham sido alte-
radas por situac¢des de influéncia.

 Ser realizada apds a instalagdo inicial, manutengao ou re-
paro do equipamento.

* Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA declaramos, sob nossa exclusiva respon-
sabilidade, que este produto (com nome, tipo e numero de
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série; ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s) se-
guinte(s) Diretiva(s):
2006/42/EC (MD)

Normas harmonizadas aplicadas:

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor
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Representante autorizado da UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaragcao sobre Ruido

* Nivel de pressdo sonora 85 dB(A), incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO 15744.

* Nivel de pressdo sonora dB(A), incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO 15744.

Esses valores declarados foram obtidos por testes de laborato-
rio de acordo com as normas citadas e sdo adequados para
comparagdo com os valores declarados para outras ferramen-
tas testadas de acordo com as mesmas normas. Esses valores
declarados ndo sdo adequados para uso em avaliagdes de risco
e os valores medidos em locais de trabalho individuais podem
ser maiores. Os valores reais de exposicao e risco de dano ex-
perimentados por um usuario individual sdo unicos e depen-
dem da forma como o usudrio trabalha, da peca trabalhada e
do design da estacdo de trabalho, bem como do tempo de ex-
posicdo e da condigdo fisica do usuario.

Nos, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, ndo somos responsaveis pelas consequéncias do uso do
valores declarados, ao invés de valores refletindo a exposi¢ao
real, em uma avaliagdo de risco individual, em um situagao de
trabalho sobre a qual ndo temos controle.

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar, em tempo habil, sintomas que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢ao a ruido, para que os procedimentos de
manuseio possam ser modificados, de forma a ajudar a evitar
lesdes futuras.

@ A emissdo de ruidos é dada como um guia para o cons-
trutor da maquina. Dados sobre emissdo de vibragdo rui-
do da maquina completa devem ser indicados no Manual
de Instru¢des da maquina.

Informacgoées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizagdo e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagdes aplica-se também a produtos que contém as cha-
madas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a “Lista de
Candidatos™). No dia 27 de junho de 2018 foi acrescentado a
Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n® 7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto estd em con-
formidade com a atual legislagdo de restricao de substancias e
baseia-se em excecdes legitimas da Diretiva RoHS (2011/65/
EU). Néo ocorre vazamento ou mutagdo do chumbo a partir
do produto durante uso normal e a concentragdo do metal
chumbo no produto completo fica bem abaixo do limite apli-
cavel. Também deve-se levar em conta os requisitos locais re-
lacionados ao descarte de chumbo no final da vida 1til do pro-
duto.

DECLARAGAO DE INCORPORAGAO UE

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o design do produto (com nome, tipo ¢
numero de série; ver primeira pagina) esta em conformidade
com os seguintes requisitos essenciais da Diretiva de Maqui-
nas 2006/42/CE:

2006/42/EC (MD)

E que este equipamento parcialmente finalizado atende as dis-
posig¢des das outras Diretivas da UE a seguir:

O equipamento parcialmente concluido ndo deve ser colocado
em funcionamento antes que o equipamento final ao qual ele
deve ser incorporado seja declarado em conformidade com as
disposicdes da Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, conforme o
caso.

As normas europeias harmonizadas a seguir (partes/clausulas)
foram aplicadas:

A documentacao técnica relevante foi compilada e comunica-
da de acordo com a Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, parte
B, do Anexo VII. As autoridades podem solicitar o dossié téc-
nico em formato eletronico em:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor
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Representante autorizado da UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DO
REINO UNIDO

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, declaramos, sob nossa exclusiva responsa-

bilidade, que este produto (com nome, tipo ¢ ni-

mero de série; ver primeira pagina) esta em con-

formidade com a(s) seguinte(s) Diretiva(s):

S.1. 2008/1597

Normas designadas aplicadas:

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor

()
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Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califoérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reproducdo. Para mais informacdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga

Seguranga em geral
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustracoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instrugdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacfo, operaciio e manuten-
¢ao devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

* O produto sé deve ser instalado, operado e submetido a
manutencao por pessoal qualificado em ambientes indus-
triais.

Palavras dos Avisos de Seguranca

As palavras Perigo, Alerta, Cuidado ¢ Atencao nos avisos
de seguranga tém os seguintes significados:

PERIGO PERIGO indica uma situagao de risco que, se
nao for evitada, resultara em morte ou lesdo
grave.

ALERTA ALERTA indica uma situagdo de risco que, se
ndo for evitada, podera resultar em morte ou le-
sdo grave.

CUIDADO CUIDADO, usado como um simbolo para alerta
de seguranca, indica uma situagdo de risco que,
se ndo for evitada, pode vir a resultar em lesao
leve ou moderada.

ATEN- ATENCAO ¢ usado para tratar as praticas que

CAO ndo estdo relacionadas a lesdes pessoais.

Instrugbées especificas do produto
Operacgao

Instrugées Gerais de Segurancga

Para reduzir o risco de ferimentos, todos que estejam usando,
instalando, reparando, fazendo manutencao, alterando acesso-
rios ou trabalhando proximo desta ferramenta, devem ler e
compreender estas instru¢des antes de realizar qualquer uma
destas agdes. Nossa meta ¢ produzir ferramentas que o aju-
dem a trabalhar com seguranga e eficiéncia. O dispositivo de
seguranca mais importante para esta ou qualquer outra ferra-
menta é VOCE. Os seus cuidados e bom senso sio a melhor
protecdo contra lesdes. Nao ¢ possivel abranger todos os peri-
g0os possiveis aqui, mas tentamos destacar as areas em que sua
conscientizagdo seja essencial.
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Somente operadores qualificados e treinados devem ins-
talar, ajustar ou usar este produto.

Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

Nao utilize o produto se estiver danificado.

Se as etiquetas de aviso de perigo no produto deixarem de
ser legiveis ou se soltarem, substitua-as o quanto antes.

Para mais informagdes de seguranga, consulte:

Outros documentos e informagdes que acompanham este
produto.

O seu empregador, sindicato e/ou associagdo de classe.

Outras informagdes sobre satide e seguranga ocupacional
podem ser obtidas nos seguintes sites:

* https://www.osha.gov (EUA)
* https://osha.curopa.eu/ (Europa)

A AVISO Perigo de fluidos em alta pressao

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressao hidraulica. Quando o circuito hi-
draulico € pressurizado, o fluido hidraulico pode escapar
em alta velocidade. O vazamento de fluido sob alta pres-
sdo pode penetrar na pele e causar lesdes graves. Se ocor-
rer um acidente, entre em contato com o servigo de saude
mais proximo imediatamente! Qualquer fluido que pe-
netre na pele tem de ser removido cirurgicamente dentro
de poucas horas ou pode causar gangrena.

» Sempre alivie a pressdo antes de desconectar as man-
gueiras hidraulicas ou outras linhas. Aperte todas as
conexoes antes de aplicar pressao.

» Use sempre oculos de seguranga aprovados para ve-
rificar se existem vazamentos. Nao use as maos para
verificar se ha vazamentos no circuito hidraulico.

» Sempre mantenha distancia de elementos com vaza-
mento durante o processo de aperto.

» Sempre use protecdo para os olhos resistente a im-
pactos quando envolvido ou perto de operagao, repa-
ro ou manutenc¢ao da ferramenta.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local
estejam usando protecdo resistente a impactos para
os olhos e o rosto.

» Mesmo pequenos projéteis podem atingir os olhos e
causar cegueira.

Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

22

Desconecte a fonte de alimentacdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar man-
gueiras, conexdes ou acessorios.

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressao hidraulica. O 6leo que escapa pode
penetrar a pele e causar ferimentos.

Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexdes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.

» Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem
encaixados.

* As conex0es roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

Nao use duas mangueiras gémeas conectadas ponta a
ponta. Isso fornece alta pressao ao lado de retracdo da fer-
ramenta e provoca o seu mau funcionamento.

Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de peri-
go, como bordas afiadas, calor, impactos. Faca a inspecao
diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste, danos
ou vazamento.

Nao tente soltar a conexao giratdria.

Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sdo classificados para a pressdo maxima de trabalho
da bomba.

Perigos relacionados a conexio e suprimento de ar

Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressdo da
mangueira e desconecte a bomba do fornecimento de ar
quando ndo estiver em uso, antes de trocar os acessorios
ou fazer reparos.

Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves. Ve-
rifique sempre se existem mangueiras e conexdes danifi-
cadas ou soltas.

Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

Nao ultrapasse a pressdo maxima do fornecimento de ar
indicada na bomba.

A AVISO Perigos relacionados a projecao de materiais

a alta velocidade

Nunca pressurize um engate-macho desconectado. Enga-
tes-macho ndo sdo projetados para resistir a altas pres-
soes no modo desconectado. A pressurizacdo de um en-
gate-macho desconectado pode levar a graves lesdes cor-
porais ou morte.

» Caso vocé esteja com uma conexao-macho desco-
nectada, verifique o conjunto da mangueira hidrauli-
ca e corrija o erro.
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A AVISO Risco de acidente grave

Monitore o circuito hidraulico antes de aumentar a pres-
sdo. Ar pressurizado pode causar lesdes.

» Feche sempre o abastecimento de ar quando nio esti-
ver em uso ou antes de fazer qualquer ajuste.

» Despressurize a mangueira e desconecte a ferramenta
do abastecimento de ar quando ndo estiver em uso ou
antes de fazer qualquer ajuste.

» Use sempre a pressao de ar e o tamanho de manguei-
ra corretos para a ferramenta.

» Sempre examine a condigdo dos elementos de mon-
tagem do circuito hidraulico. Se houver qualquer ele-
mento com defeito, entre em contato com o centro de
tendimento ao cliente para substitui-lo por outro ele-
mento com as mesmas caracteristicas em bom esta-
do. Apenas pessoal qualificado e treinado pode fazer
servicos de manutencdo e melhorias neste dispositi-
vo.

A AVISO Risco de acidente grave

Sempre proteja o rosto quando ao trabalhar com equipa-
mento de alta pressao. Equipamento de alta pressao pode
causar ferimentos graves.

» Sempre use 6culos de protegdo e/ou protetor de ros-
to.

» Monitore o equipamento pressurizado e preste aten-
¢20 no medidor de pressao, pois a pressao pode au-
mentar muito rapidamente em caso de circuitos de
baixo volume.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal ¢ manuten-
¢do do produto. Os sinais e autocolantes devem ser sempre fa-
ceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser encomen-
dados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

©

Informacgoes uUteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

s011050

* - Informagdes regulatdrias e de seguranga

* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengdo
* Listas de pecas de reposigdo

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu re-
presentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Dati del prodotto

Pressione di esercizio massi-
ma

2275 bar, 33000 psig

Numero di porte 2

Flusso olio a 86 bar 0.37 /min

Flusso olio a 250 bar 0.3 1/min

Flusso olio a 700 bar 0.21 I/min

Flusso olio a 1250 psi 24 in/min

Flusso olio a 3600 psi 18 in/min

Flusso olio a 10000 psi 13 in/min
Capacita olio 91, 2.38 gallone
Peso 22.5kg, 49.6 1b
Lunghezza 420 mm, 16.54 in
Altezza 450 mm, 18.11 in
Larghezza 420 mm, 16.54 in
Dichiarazioni

Responsabilita

Numerosi eventi nell'ambiente operativo possono influenzare
il processo di serraggio e richiedono una convalida dei risulta-
ti. Ai sensi degli standard e/o dei regolamenti applicabili, con
la presente richiediamo all'utente di verificare la coppia appli-
cata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento
che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, a titolo esemplificativo, quanto segue:

* eta e condizioni dei tubi idraulici e dei collegamenti della
pompa idraulica

* installazione iniziale del sistema degli utensili

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

» modifiche dei collegamenti pneumatici o elettrici

» modifiche nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

» modifica operatore

* qualsiasi altra modifica in grado di influenzare il risultato
del processo di serraggio

11 controllo deve:

 Verificare che le condizioni del giunto non siano cambia-
te a seguito dell'influenza di dati eventi.

 Essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

 Si verifica almeno una volta per turno o con un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions, Unit
F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, England,
WV9 5GA, dichiara, sotto la propria esclusiva responsabilita,
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che il prodotto (con nome, tipo e numero di serie indicati sulla
prima pagina) ¢ conforme alle seguenti direttive:
2006/42/EC (MD)

Norme armonizzate applicate:

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del dichiarante
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Rappresentante autorizzato UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dichiarazione relativa a rumore

 Livello di pressione sonora 85 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo ISO 15744.

» Livello di pressione sonora dB(A), incertezza 3 dB(A),
secondo ISO 15744.

Tali valori dichiarati sono ottenuti tramite test di laboratorio
in conformita agli standard dichiarati e sono idonei al con-
fronto con i valori dichiarati di altri utensili testati in confor-
mita agli stessi standard. Tali valori dichiarati non sono ade-
guati all'uso nelle valutazioni di rischio e i valori misurati in
luoghi di lavoro individuali potrebbero essere piu elevati. I
valori di esposizione reali e il rischio di danni causati a un
utente singolo sono specifici e dipendenti dal modo in cui
l'utente lavora, dal pezzo e dal design del luogo di lavoro, ol-
tre che dal tempo di esposizione ¢ dalla condizione fisica
dell'utente.

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
non puo essere ritenuta responsabile per le conseguenze deri-
vanti dall'utilizzo dei valori dichiarati, invece dei valori che
riflettono 'esposizione effettiva, in una valutazione del ri-
schio individuale in una situazione lavorativa sulla quale De-
soutter non ha alcun controllo.

Si consiglia I’adozione di un programma di controllo sanitario
per individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione al
rumore, in modo da modificare le procedure di gestione e pre-
venire disabilita significative.

@ Le emissioni acustiche sono riportate come guida per il
costruttore. I dati sulle emissioni acustiche per la macchi-
na completa devono trovarsi nel manuale di istruzioni per
la macchina.

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

I1 Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla registrazio-
ne, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze
chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i requisiti rela-
tivi alla comunicazione nella catena di approvvigionamento.
L'obbligo di informazione vale anche per i prodotti contenenti
le cosiddette sostanze estremamente problematiche ("elenco
delle sostanze candidate"). I1 27 giugno 2018, il piombo me-
tallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato aggiunto all'elenco
delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Cio0 ¢ in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esenzioni
legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 1l piombo non
colera dal prodotto o si modifichera durante il normale utiliz-
70. La concentrazione di piombo nel prodotto completo ¢ in-
feriore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti locali
sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita del
prodotto.

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE UE

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, dichiara sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita che la progettazione dei prodotti (con nome, tipo
e numero di serie indicati sulla prima pagina) sia conforme ai
seguenti requisiti essenziali della Direttiva macchine 2006/42/
CE:

2006/42/EC (MD)

e che questo macchinario parzialmente completato ¢ confor-
me alle disposizioni delle seguenti altre direttive europee:

Il macchinario parzialmente completato non deve essere mes-
so in servizio fino a quando il macchinario finale in cui verra
incorporato non sara stato dichiarato conforme alle disposi-
zioni della Direttiva macchine 2006/42/CE, ove appropriato.

Sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme ar-
monizzate europee:

La documentazione tecnica pertinente ¢ stata redatta in con-
formita alla Direttiva macchine 2006/42/CE parte B dell'alle-
gato VII. Le autorita possono richiedere il file tecnico in for-
mato elettronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 agosto 2024
Nicholas Evans, direttore generale

Firma del dichiarante
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Rappresentante autorizzato UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA REGNO
UNITO

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening U K
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, dichiara, C n
sotto la propria esclusiva responsabilita, che il

prodotto (con nome, tipo e numero di serie indi-

cati sulla prima pagina) ¢ conforme alle seguenti

normative del Regno Unito:

S.1. 2008/1597
Standard designati applicati:

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del dichiarante

()
E——

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza

Sicurezza generale
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni
di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle specifi-
che tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
* Solo per uso professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

» Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato ¢ manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Parole dei segnali di sicurezza

Le parole dei segnali di sicurezza pericolo, attenzione, pru-
denza ¢ nota hanno i seguenti significati:

PERICO- PERICOLO indica una situazione di pericolo
LO che, se non evitata, provochera infortuni gravi o
mortali.

ATTEN-  ATTENZIONE indica una situazione di pericolo
ZIONE che, se non evitata, potra provocare infortuni
gravi o mortali.

PRUDEN- PRUDENZA, utilizzato con il simbolo di allar-

ZA me, indica una situazione di pericolo che, se non
evitata, potrebbe provocare infortuni di scarsa o
minore gravita.

NOTA NOTA ¢ utilizzato per evidenziare pratiche non
corrette che non comportano lesioni personali.

Istruzioni specifiche del prodotto
Funzionamento

Istruzioni generali sulla sicurezza

Per diminuire il rischio di eventuali danni fisici, € necessario
che chiunque si appresti ad utilizzare, installare, riparare, ese-
guire la manutenzione o la sostituzione di accessori o che
semplicemente lavori nelle strette vicinanze di questo utensile
legga e capisca tutti i punti delle presenti istruzioni. Il nostro
obiettivo ¢ produrre utensili che aiutino a lavorare con effi-
cienza ed in sicurezza. Il dispositivo di sicurezza piu impor-
tante per questo o per altri utensili ¢ costituito dal'UTENTE.
E innanzitutto I'utente che con una cura e un'attenzione parti-
colari deve prevenire eventuali danni. Non ¢ possibile analiz-
zare tutti i possibili pericoli in questa sede, ma abbiamo evi-
denziato le aree di cui ¢ importante essere consapevoli.
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Questo prodotto deve essere installato, regolato e utilizza-
to solo da personale qualificato e addestrato.

Questo utensile ¢ 1 suoi accessori non devono mai essere
modificati.

Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

Se i segnali di pericolo sull'utensile diventano illeggibili o
si staccano, sostituirli immediatamente.

Per ulteriori informazioni sulla sicurezza,
consultare:

Altri documenti e informazioni in dotazione a questo pro-
dotto.

11 proprio datore di lavoro, sindacato e/o associazione
professionale.

E possibile ottenere ulteriori informazioni sulla salute e la
sicurezza sul lavoro nei seguenti siti Web:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Europa)

A ATTENZIONE Pericolo per fluidi ad alta pressione

Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione.
Quando il circuito idraulico ¢ pressurizzato, il fluido
idraulico puo fuoriuscire ad alta velocita. Gli spruzzi di
fluido in pressione possono penetrare sotto la cute cau-
sando gravi lesioni. Se si verifica un incidente, contattare
immediatamenteil servizio di assistenza alla salute pit
vicino! Qualsiasi fluido iniettato nella pelle deve essere
rimosso chirurgicamente entro poche ore per impedire la
cancrena.

» Prima di scollegare le condutture idrauliche o altri
tubi, scaricare sempre la pressione. Prima di applica-
re la pressione, serrare bene tutte le connessioni.

» Quando si effettua il controllo per eventuali perdite,
indossare sempre occhiali protettivi di sicurezza
omologati. Non usare le mani per controllare se vi
sono perdite nel circuito idraulico.

» Durante il processo di serraggio, tenersi sempre lon-
tani da elementi soggetti a perdite.

» Indossare sempre strumenti di protezione degli occhi
e del viso resistenti agli urti quando impegnati nel o
in prossimita del funzionamento, riparazione o ma-
nutenzione dell’unita.

» Verificare che le altre persone nella zona stiano in-
dossando protezioni antiurto per occhi e volto.

» Anche oggetti proiettati di piccole dimensioni posso-
no causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento idrauli-

co

26

Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi o
accessori.

Non impugnare, toccare o entrare in contatto con una per-
dita di pressione idraulica. La fuoriuscita di olio puod pe-
netrare nella pelle causando lesioni.

Serrare tutti i collegamenti idraulici. I raccordi filettati al-
lentati o errati potrebbero causare problemi, se sottoposti
a pressione. Un serraggio eccessivo puo causare la rottura
prematura della filettatura. Serrare i raccordi saldamente
e senza perdite.

 Verificare che i raccordi a sgancio rapido siano puliti
e completamente innestati.

* Le connessioni filettate, come ad esempio raccordi,
manometri e via dicendo, devono essere pulite, salda-
mente serrate e prive di perdite.

Non utilizzare due tubi accoppiati collegati alle estremita.
Questo manda alta pressione al lato retratto dell'utensile
causandone il funzionamento difettoso.

Non utilizzare i tubi flessibili attorcigliati. Ispezionare e
sostituire le parti danneggiate.

Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Ispezionare quoti-
dianamente e sostituire le parti incrinate, usurate, danneg-
giate o con perdite.

Non tentare di allentare il collegamento girevole.

Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori idrauli-
ci siano tarati per la pressione di esercizio massima della
pompa.

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento pneu-
matico

L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni.

Chiudere sempre 'erogazione dell'aria, eliminare 1'aria re-
sidua presente nel tubo ¢ scollegare la pompa dalla rete
quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli acces-
sori o quando si eseguono riparazioni.

Non dirigere mai il getto d'aria verso s¢ stessi o altre per-
sone.

11 colpo di frusta dei tubi flessibili puo causare gravi le-
sioni. Controllare che non siano presenti tubi flessibili e
raccordi danneggiati o allentati.

Quando si utilizzano raccordi a baionetta universali, inse-
rire le spine di sicurezza.

Non superare la pressione pneumatica massima indicata
sulla pompa.

/\ ATTENZIONE Rischi relativi ai frammenti

Non pressurizzare un accoppiatore maschio non collega-
to. Gli accoppiatori maschi non sono progettati per resi-
stere alle alte pressioni in modalita non collegata. L'ap-
plicazione di pressione a un accoppiatore maschio non
collegato puo causare gravi lesioni personali o persino la
morte.

» Se resta un connettore maschio non collegato, verifi-
care 1’assieme del flessibile idraulico e correggere
l'erroe.
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/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Prima di aumentare la pressione, controllare il circuito
idraulico. L'aria sotto pressione puo causare lesioni.

» Prima di effettuare qualsiasi regolazione o quando
non ¢ in uso, chiudere sempre 1’alimentazione
dell'aria.

» Quando non ¢ in uso o prima di effettuare qualsiasi
regolazione, svuotare il flessibile di pressione
dell’aria e scollegare l'attrezzo dall’alimentazione
dell'aria.

» Utilizzare sempre la dimensione corretta del tubo e la
pressione corretta dell'aria per 'utensile.

» Esaminare sempre lo stato degli elementi che com-
pongono il circuito idraulico. In presenza di un ele-
mento difettoso, contattare il centro di assistenza
clienti per eseguirne la sostituzione con un altro ele-
mento dotato delle stesse caratteristiche e condizioni
adeguate. I servizi di manutenzione e miglioramento
del dispositivo possono essere eseguiti solo da perso-
nale qualificato e addestrato.

A ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Proteggere sempre il viso quando si lavora con apparec-
chiature ad alta pressione. Apparecchiature ad alta pres-
sione possono causare gravi infortuni fisici.

» Indossare sempre occhiali di protezione e/o strumenti
di protezione del viso.

» Monitorare le apparecchiature pressurizzate e presta-
re attenzione al manometro, perché la pressione puo
aumentare molto rapidamente in caso di circuiti a
basso volume.

Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazio-
ni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione
del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre
leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facen-
do riferimento alla lista dei ricambi.

@H’]

Informazioni sull’etichettatura ambientale
degli imballaggi

s011050

Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a densi- HDPE 2
ta elevata

Cloruro di polivini- PVC 3
le

Polietilene a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS

Poliuretano PU 7
Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Materiale Abbreviazione Numerazione
Fibra di legno non PAP 21

corrugata

Carta PAP 22

Legno FOR 50

Carta e fibra di le- C/PAP 81
gno/plastica

Decisione UE 129/97/CE.

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

* - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

* Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Productgegevens

Max. werkdruk 2275 bar, 33000 psig
Aantal poorten 2

Oliestroom 86 bar 0.37 I/min
Oliestroom 250 bar 0.3 I/min
Oliestroom 700 bar 0.21 /min
Oliestroom 1250 psi 24 in/min
Oliestroom 3600 psi 18 in/min
Oliestroom 10000 psi 13 in/min
Oliecapaciteit 91, 2.38 US gallon
Gewicht 22.5kg, 49.6 1b
Lengte 420 mm, 16.54 in
Hoogte 450 mm, 18.11 in
Breedte 420 mm, 16.54 in
Verklaringen

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
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gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* ouderdom en staat van hydraulische slangen en aanslui-
tingen van de hydraulische pomp

+ de eerste installatie van het gereedschapssysteem

 verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

 verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

+ andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

* uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of re-
paratie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, verklaren dat het product (met naam, type-
en serienummer, zie voorpagina) in overeenstemming is met
de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (MD)

Toegepaste geharmoniseerde normen:

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Handtekening van de opsteller

()
=S

S

O

EU-vertegenwoordiger

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Verklaring geluid

* Geluidsdrukniveau 85 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met [SO 15744.

* Geluidsdrukniveau dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in over-
eenstemming met [ISO 15744.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door middel van la-
boratoriumtests volgens de opgegeven normen en zijn ge-
schikt voor vergelijking met de aangegeven waarden van an-
dere gereedschappen die volgens dezelfde normen zijn getest.
Deze aangegeven waarden zijn niet geschikt voor gebruik in
risicobeoordelingen. Waardes op individuele werkplekken
kunnen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en
het risico van schade die een individuele gebruiker ondervindt
zijn uniek en hangen af van de manier waarop de gebruiker
werkt, van het werkstuk en van het ontwerp van het werkstati-
on, alsook van de blootstellingstijd en de fysieke conditie van
de gebruiker.

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, zijn niet aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik
van de weergegeven waarden, in plaats van de waarden die
passen bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een
afzonderlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waar-
over wij geen controle hebben

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan geluid, zo-
dat managementprocedures aangepast kunnen worden om toe-
komstig letsel te voorkomen.

@ De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de machine-
bouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids voor de gehele
machine staan in het instructichandboek voor de machi-
ne.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de regi-
stratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder ande-
re eisen met betrekking tot de communicatie in de toeleve-
ringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze medede-
ling bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzonde-
ringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal lekt
niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik en de
concentratie van loodmetaal in het volledige product is ver
onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften bij
het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur van
het product.

EU INBOUWVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, verklaren onder onze eigen verant-
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woordelijkheid dat het ontwerp van het product (met naam,
type en serienummer zoals vermeld op de voorpagina) vol-
doet aan de volgende essentiéle vereisten van Machinericht-
lijn 2006/42/EG:

2006/42/EC (MD)

En dat deze deels voltooide machine voldoet aan de bepalin-
gen van de volgende andere EU-richtlijn(en):

Deze deels voltooide machine mag pas in gebruik worden ge-
nomen nadat er voor de machine, waartoe het product be-
stemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de bepa-
lingen van de Machinerichtlijn 2006/42/EG is afgegeven.

De volgende (delen/clausules van) Europese geharmoniseerde
normen zijn toegepast:

Relevante technische informatie werd samengesteld en ge-
communiceerd conform Machinerichtlijn 2006/42/EU, deel B
van Annex VII. Autoriteiten kunnen het technische bestand in
elektronisch formaat opvragen van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augustus 2024
Nicholas Evans, Algemeen directeur

Handtekening van de opsteller

()
E——

EU-vertegenwoordiger

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

VK-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-
deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n

verklaren dat het product (met naam, type- en
serienummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende Britse verordening(en):

S.1. 2008/1597
Toegepaste aangewezen normen:

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Handtekening van de opsteller

()
E——

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid

Algemene veiligheid

NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap ge-

leverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, illu-
straties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig li-
chamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
* Uitsluitend voor professioneel gebruik.

» Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

¢ Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.
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Veiligheidssignaalwoorden

De veiligheidssignaalwoorden Gevaar, Waarschuwing, Op-
gepast en Kennisgeving hebben de volgende betekenis:

GEVAAR GEVAAR geeft een gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, zal leiden tot
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel.

WAAR-  WAARSCHUWING geeft een gevaarlijke situa-

SCHU- tie aan die, indien deze niet wordt vermeden,

WING kan leiden tot dodelijk of ernstig lichamelijk let-
sel.

OPGE- OPGEPAST, in combinatie met een veiligheids-

PAST symbool, geeft een gevaarlijke situatie aan die,

indien deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
kleine verwondingen.
KENNIS- KENNISGEVING wordt gebruikt voor hande-
GEVING lingen die niets te maken hebben met lichamelijk
letsel.

Productspecifieke instructies
Bediening

Algemene veiligheidsinstructies

Om de kans op lichamelijk letsel te vermijden, moet iedereen
die accessoires op dit gereedschap gebruikt, installeert, repa-
reert, onderhoudt of vervangt, of in de buurt van dit gereed-
schap werkt deze instructies zorgvuldig lezen en goed begrij-
pen alvorens voornoemde taken uit te voeren. Wij stellen ons
ten doel gereedschappen te maken waarmee u veilig en effici-
ént kunt werken. Voor elk gereedschap geldt dat U de belang-
rijkste veiligheidsfactor bent. Uw zorgvuldigheid en beoorde-
lingsvermogen bieden de beste bescherming tegen lichamelijk
letsel. Wij kunnen in dit document niet alle gevaren behande-
len, maar wij hebben geprobeerd de gebieden onder uw aan-
dacht te brengen waarop oplettendheid essentieel is.

* De installatie, het afstellen en het gebruik van dit product
is uitsluitend voorbehouden aan hiertoe bevoegd en opge-
leid personeel.

 Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de gevaaraanduidingen op het product onleesbaar
zijn of los raken, vervang ze onmiddellijk.

Raadpleeg voor nadere veiligheidsinformatie:

* Overige met dit product meegeleverde documenten en in-
formatie.

» Uw werkgever, brancheorganisatie en/of vakbond.

» Nadere informatie over welzijn en veiligheid op de werk-
vloer vindt u op de volgende websites:

* https://www.osha.gov (VS)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

A WAARSCHUWING Gevaren bij vloeistoffen onder
hoge druk

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Als het hydraulisch circuit onder druk staat,
kan de hydraulische vloeistof met hoge snelheid uit de
eenheid ontsnappen. Ontsnappende vloeistof onder druk
kan door de huid dringen en ernstig letsel veroorzaken.
Neem bij een ongeval onmiddellijk contact op met de
dichtstbijzijnde zorgvoorziening! Vloeistof die door de
huid drong kan koudvuur veroorzaken en moet binnen
enkele uren chirurgisch worden verwijderd.

» Laat altijd de druk af voor het loskoppelen van hy-
draulische of andere leidingen. Zet alle aansluitingen
vast voor het verhogen van de druk.

» Draag tijdens het controleren op lekken altijd uw
goedgekeurde veiligheidsbril. Controleer het hydrau-
lisch circuit niet op lekken met uw handen.

» Blijf tijdens het vastzetten altijd uit de buurt van lek-
kende onderdelen.

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming
wanneer u betrokken bent bij het gebruik, reparatie
of onderhoud van de eenheid.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste
oog- en gezichtsbescherming dragen.

» Zelfs kleine wegschietende voorwerpen kunnen oog-
beschadiging en blindheid veroorzaken.

Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

» Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen.

» Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

 Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulpstuk-
ken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

» Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

* Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

* Gebruik geen twee dubbele slangen die via de uiteinden
met elkaar zijn verbonden. Op die manier wordt hoge
druk aan de inschuifzijde van het gereedschap geleverd
hetgeen leidt tot een storing.

* Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

» Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze dage-
lijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

* Probeer niet de wartelaansluiting los te maken.

» Controleer of de specificaties van de hydraulische appara-
tuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp.
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Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen
* Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

» Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel de pomp, wanneer u die niet gebruikt, af
van de luchttoevoer alvorens accessoires te verwisselen
of reparaties uit te voeren.

* Richt de Iuchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

» Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken onbe-
schadigd zijn en goed vastzitten.

* Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

* Overschrijd nooit de maximale luchttoevoerdruk die op
de pomp wordt aangegeven.

A WAARSCHUWING Gevaren in verband met weg-
schietende delen

Zet nooit een niet-aangesloten mannelijke koppeling on-
der druk. Mannelijke koppelingen zijn niet ontworpen
om hoge druk te weerstaan wanneer ze niet zijn aange-
sloten. Het onder druk zetten van een niet-aangesloten
mannelijke koppeling kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel of overlijden.

» Als de mannelijke aansluiting niet is aangesloten,
controleer dan de verbinding van de hydraulische
slang en corrigeer de fout.

/\ WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Controleer het hydraulisch circuit voor het verhogen van
de druk. Perslucht kan letsel veroorzaken.

» Sluit de luchttoevoer altijd af als het gereedschap
niet in gebruik is en voordat u aanpassingen aan het
gereedschap gaat maken.

» Laat luchtdruk af en koppel het gereedschap, wan-
neer u het niet gebruikt en voordat u aanpassingen
aan het gereedschap gaat maken, af van de luchttoe-
Voer.

» Gebruik altijd de juiste slangafmeting en luchtdruk
voor het gereedschap.

» Controleer altijd de toestand van de onderdelen die
het hydraulisch circuit vormen. Neem bij een defect
onderdeel contact op met het customer center om het
te vervangen door een ander onderdeel in een goede
toestand en met dezelfde eigenschappen. Alleen ge-
kwalificeerd en opgeleid personeel kan onderhoud
uitvoeren en verbeteringen aanbrengen aan dit appa-
raat.

A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Bescherm altijd uw gezicht tijdens het werken met appa-
ratuur onder hoge druk. Apparatuur onder hoge druk kan
ernstige lichamelijke letsels veroorzaken.

» Draag altijd een veiligheidsbrik en/of gelaatsmasker.

» Controleer de apparatuur onder druk en schenk aan-
dacht aan de drukmeter. De druk kan immers snel
verhogen bij circuits met kleine volumes.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

* - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Produktdata
Maks. driftstryk 2275 bar, 33000 psig
Antal porte 2

Oliestromning péa 86 bar 0.37 1/min (punktum er her

anvendt som decimaltegn)

Oliestromning péa 250 bar 0.3 /min (punktum er her

anvendt som decimaltegn)

Oliestromning pa 700 bar 0.21 l/min (punktum er her

anvendt som decimaltegn)
24 in/min
18 in/min
Oliestromning pa 10000 psi 13 in/min

Oliestromning pa 1250 psi
Oliestremning pa 3600 psi

Oliekapacitet 91, 2.38 US gallon (punktum
er her anvendt som decimal-
tegn)

Vegt 22.5kg,49.6 Ib

Langde 420 mm, 16.54 in

Hojde 450 mm, 18.11 in

Bredde 420 mm, 16.54 in
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Erklaeringer

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspendings-
processen og fordrer en validering af resultaterne. I over-
ensstemmelse med galdende standarder og/eller forordninger
beder vi dig om at kontrollere det monterede drejningsmo-
ment samt rotationsretningen efter enhver haendelse, der kan
indvirke pa tilspendingsresultatet. Eksempler pa sadanne
handelser omfatter, men er ikke begrenset til:

* hydraulikslangernes og hydraulikpumpetilslutningernes
alder og tilstand

* forste montering af verktejssystemet

* udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, varktej, softwa-
re, eller @ndring af konfiguration eller miljo

 andring af luft- eller elforbindelser

+ andring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer el-
ler praksis

* skift af operater

+ alle andre forandringer, der indvirker pa resultatet af til-
spandingsprocessen

Kontrollen skal:

* sikre, at samlingsforholdene ikke har a&ndret sig som fol-
ge af haendelser,

» foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller re-
paration af udstyret,

* finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmeessig hyppighed.

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklarer, under eneansvar at produktet (med
navn, type og serienummer pa forsiden) er i overensstem-
melse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Harmoniserede standarder anvendt:

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Udgiverens underskrift
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Autoriseret repraesentant i EU
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Stajerkleeringserklaering

* Lydtrykniveaul 85 dB(A), usikkerhed 3 dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO 15744.

» Lydeffektniveau dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO 15744.

Disse erklerede veerdier blev indhentet efter laboratorielig-
nende testning i overensstemmelse med de angivne standarder
og er egnet til sammenligning med de erklaerede verdier for
andre vaerktejer testet i overensstemmelse med samme stan-
darder. Sddanne erklarede veerdier er ikke tilstraekkelige til
brug i risikovurderinger, og vardier malt pa de enkelte ar-
bejdspladser kan vere hgjere. De faktiske eksponeringsverdi-
er og risici for skade, som opleves af den enkelte bruger er
unikke og athenger af, hvordan brugeren arbejder, arbejds-
emnet og arbejdspladsens udlegning, s vel som af ekspone-
ringstiden og brugerens fysiske tilstand.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, hafter ikke for folgerne af at bruge de erklerede verdi-
er i stedet for vaerdier, der afspejler den faktiske udsettelse i
en individuel risikovurdering i en arbejdspladssituation, som
vi ikke er herre over.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa stojbelastning kan blive opdaget, og ledelses-
procedurerne kan @ndres mhp. at forebygge fremtidige
skader.

@ Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgjemissionendata for hele maskinen skulle vere
angivet i maskinens instruktionsbog.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europziske forordning (EU) nr. 1907/2006 om registre-
ring, vurdering og godkendelse af samt begraensninger for ke-
mikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommuni-
kation i forsyningskaeden. Oplysningskravet gaclder ogsa for
produkter, der indeholder sékaldte serligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstdende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med galdende lovgivning
om stofbegraensning og baseret pa legitime undtagelser i Ro-
HS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal lakker og muterer ik-
ke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af bly-
metal i det komplette produkt ligger langt under den gaelden-
de greenseverdi. Tag hensyn til lokale krav vedrerende bort-
skaffelse af bly ved slutningen af produktets levetid.

EU-INKORPORERINGSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklerer, under eneansvar at
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produktets design (med navn, type og serienummer, se forsi-
den) er i overensstemmelse med de folgende vasentlige krav i
Maskindirektivet 2006/42/EF:

2006/42/EC (MD)

Og at denne delvist faerdige maskine opfylder bestemmelser-
ne i folgende andet/andre EU-direktiv(er):

Denne delvist faerdige maskine mé ikke sattes i drift, for den
endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet er-
klaeret i overensstemmelse med bestemmelserne i Maskindi-
rektivet 2006/42/EU, hvor dette er relevant.

De folgende (dele af de/klausuler i de) harmoniserede euro-
paiske standarder er blevet anvendt:

Den relevante tekniske dokumentation i henhold til Maskindi-
rektivet 2006/42/EU, Tilleg VII, afsnit B. Myndigheder kan
rekvirere den tekniske rapport i elektronisk form fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, General Manager

Udgiverens underskrift

0
<

Autoriseret reprasentant i EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BRITISK
OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte-

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen- U K

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
erklarer under eneansvar, at produktet (med

navn, type og serienummer pa forsiden) er i
overensstemmelse med folgende britiske regler:

S.I. 2008/1597
Udpegede standarder anvendt:

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Udgiverens underskrift
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Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kraeftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, g til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed

Generel sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

/\ ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-
ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette maskinveerktej.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt geeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
» Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa veerk-

tajet ikke leengere kan laeses eller falder af, skal der straks
s&ttes nye pa.

» Produktet m4 kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00 33



Safety Information

D500 HP Hydraulic Air Pump

Sikkerhedssignalord

Sikkerhedssignalordene Fare, Advarsel, Forsigtig og Be-
meerk har folgende betydninger:

FARE FARE angiver en farlig situation, som, hvis den
ikke undgés, vil medfere dedsfald eller alvorlig

personskade.
ADVAR- ADVARSEL angiver en farlig situation, som,
SEL hvis den ikke undgas, kan medfere dedsfald el-

ler alvorlig personskade.

FORSIG- FORSIG anvendt sammen med sikkerhedsadvar-

TIG selssymbolet angiver en farlig situation, der, hvis
den ikke undgas, kan medfere mindre eller mo-
derat personskade.

BEMZARK BEMAZAZERK anvendes i forbindelser med brug,
der ikke er relateret til personskade.

Produktspecifikke instrukser
Betjening

Generelle sikkerhedsanvisninger

For at reducere risikoen for personskade skal enhver, der
bruger, installerer, reparerer, vedligeholder, skifter tilbehor pa
eller arbejder near dette verktej, laese disse instrukser grun-
digt, for sadant arbejde udferes. Vores mal er at producere
verktej, der gor arbejdet sikkert og effektivt for dig. Den vig-
tigste sikkerhedsforanstaltning for dette og alt andet veerktej
er DIG. Din omhu og sunde fornuft er den bedste beskyttelse
mod personskade. Vi kan ikke deekke alle de mulige faremo-
menter her, men vi har forsegt at fremhave de omrader, hvor
din opmerksomhed er afgerende.

» Kun kvalificerede og uddannede operaterer mé installere,
indstille og bruge dette produkt.

* Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

» Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

 Huvis advarselsmerkaterne pa produktet ikke lengere kan
leeses eller falder af, skal der straks settes nye pa.

Fa yderligere sikkerhedsoplysninger her:

» Andre dokumenter og oplysninger der folger med dette
produkt

* Din arbejdsgiver, fagforening og/eller handelsforening.

» Fa yderligere oplysninger om arbejdsmiljoet pa folgende
websites:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Europa)

/\ ADVARSEL Faremoment: Hejtryksveesker

Du ma aldrig gribe, berere eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktrykleekage. Nér det hydrauliske
kredsleb er under tryk, kan den hydrauliske vaske slippe
ud med hej hastighed. Udstremmende vaske under tryk
kan treenge ind 1 huden og forarsage alvorlig skade. I til-
feelde af ulykke skal en laege straks kontaktes! Vasker,
der er sprojtet ind 1 huden, skal fjernes kirurgisk inden
for fa timer, da det ellers kan forarsage koldbrand.

» Udles altid trykket, for hydraulik- eller andre slanger
frakobles. Spand alle tilslutninger, for der pafores
tryk.

» Ber altid sikkerhedsgodkendt gjenvarn, nar der kon-
trolleres for leekager. Brug ikke haenderne til at kon-
trollere for laekager i det hydrauliske kredslab.

» Hold altid afstand til lekkende elementer i forbin-
delse med stramningsprocessen.

» Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern i nerheden
af eller i forbindelse med betjening, reparation eller
vedligeholdelse af enheden.

» Sorg for, at alle andre i omradet benytter slagfast oj-
en- og ansigtsvern.

» Selv sma udslyngede genstande kan skade gjnene og
forarsage blindhed.

Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning

+ Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksyste-
met, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller tilkobles.

* Du ma aldrig gribe, berare eller pa anden méde komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Olieudslip kan gen-
nemtreenge huden og forérsage skader.

 Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lase
eller forkert gevindskarne fittings kan veare farlige, hvis
de er under tryk. Staerk overstramning kan edelaegge ge-
vind. Fittings skal vaere sikkert strammet til og tette.

» Sorg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, malere
osv. skal veere rene, sikkert strammet til og tatte.

* Undlad at bruge to dobbeltslanger tilsluttet hinanden.
Hvis man ger dette, vil der opsté hejtryk pa tilbagetrak-
ningssiden af vaerktejet, som vil forarsage funktionsfejl.

* Der mé ikke bruges knaekkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

* Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks. skar-
pe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift i
tilfzelde af revner, slid, skader eller utaethed.

* Gor ikke forseg pa at losne krojeforbindelsen.

» Serg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk.

Faremoment: trykluft og tilslutning

 Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

* Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
pumpen fra lufttilferslen, nar den ikke er i brug, for der
skiftes tilbehar eller udferes reparationer.

* Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

 Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.
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» Nar der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vare
installeret lasestifter.

 Pas pd ikke at overskride det maks. lufttilferselstryk, der
angives pa pumpen.

A ADVARSEL Fare for udslyngede genstande

Tilfer aldrig tryk pa en ikke-tilsluttet hankobling. Han-
koblinger er ikke beregnet til at modsta hejt tryk i ikke-
tilsluttet tilstand. Tryktilforsel pa en ikke-tilsluttet han-
kobling kan medfere alvorlig legemsskade eller ded.

» Hvis du stér tilbage med en utilsluttet hanforbin-
delse, skal du kontrollere de hydrauliske slanger og
rette fejlen.

A ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Overvag det hydrauliske kredsleb, inden trykket oges.
Luft under tryk kan forarsage tilskadekomst.

» Sluk altid for lufttilferslen, nar den ikke skal bruges,
og for der udferes justeringer.

» Tom slangen for lufttryk, og afbryd verktejet fra
lufttilferslen, nar den ikke skal bruges, og for der ud-
fores justeringer.

» Opbevar altid bruge den korrekte slangestorrelse og
det korrekte lufttryk til verktojet.

» Undersog altid tilstanden for de elementer, der udger
det hydrauliske kredsleb. Hvis der er defekte ele-
menter, kontaktes kundecentret med henblik pa ud-
skiftning med et andet element med de samme egen-
skaber og i korrekt stand. Kun kvalificeret og uddan-
net personale ma udfere vedligeholdelses- og forbed-
ringsarbejde pd denne enhed.

/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Beskyt altid ansigtet, nar du arbejder med hejtryksudstyr
Hojtryksudstyr kan forarsage alvorlig legemsskade.

» Benyt altid beskyttelsesbriller og/eller ansigtsskaerm

» Overvag det tryksatte udstyr og vaere opmarksom pa
trykmalere, idet trykker kan eges ret hurtigt i tilfaelde
af lavvolumen kredsleb.

Symboler og maerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og markaterne skal altid veere nemme at
leese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pé reservedelsli-
sten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed
» Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger

e Reservedelslister
¢ Tilbehor
* Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-praesentant for yderligere in-

formation.

Tekniske data

Produktdata

Maks arbeidstrykk 2275 bar, 33000 psig
Antall porter 2

Oljeflyt ved 86 bar 0.37 I/min

Oljeflyt ved 250 bar 0.3 /min

Oljeflyt ved 700 bar 0.21 1/min

Oljeflyt ved 1250 psi 24 in/min

Oljeflyt ved 3600 psi 18 in/min

Oljeflyt ved 10000 psi 13 in/min
Oljekapasitet 91,2.38 US gallon
Vekt 22.5kg,49.6 1b
Lengde 420 mm, 16.54 in
Hoyde 450 mm, 18.11 in
Bredde 420 mm, 16.54 in
Erklaeringer

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljeet kan pavirke tiltrekkings-
prosessen og skal kreve en validering av resultatene. I sam-
svar med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi
herved at du kontrollerer installert moment og rotasjons-
retning etter enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkings-
resultatet. Eksempler pé slike hendelser inkluderer, men er
ikke begrenset til:

« alder og tilstand ved hydrauliske slanger og tilkoblinger
ved den hydrauliske pumpen

* innledende installasjon av verktoysystemet

» endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

* endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

» endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

» enhver annen endring som pavirker resultatet av tiltrek-
kingsprosessen

Kontrollen skal:

* Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

» Gjennomferes etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.
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* Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklarer under eget ansvar at produktet
(med navn, type og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Benyttede harmoniserte standarder:

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur
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Godkjent EU-representant

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erkleering om stoy

» Lydtrykkniva 85 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO 15744.

» Lydeffektniva dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar med
ISO 15744.

Disse gitte verdiene ble hentet fra laboratorietesting i samsvar
med de nevnte standardene, og er egnet for sammenligning
med de gitte verdiene for andre verktoy testet i samsvar med
de samme standardene. Disse gitte verdiene er ikke tilstrek-
kelig til bruk i risikovurderinger, og verdier malt ved indi-
viduelle arbeidsplasser kan vere heoyere. Faktiske ekspone-
ringsverdier og risiko for skade hos en individuell bruker er
unike, og disse er avhengig av maten brukeren jobber pa,
arbeidsstykket og arbeidsstasjonen, i tillegg til eksponerings-
tid og brukerens fysiske helse.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene av &
benytte de erklaerte verdiene, i stedet for verdier som
reflekterer den faktiske eksponeringen, i en individuell risiko-
vurdering i en situasjon pa arbeidsplassen som vi ikke har
kontroll over.

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et
program for a avdekke tidlige tegn pé stoyeksponeringen, slik
at prosedyrene kan endres for & bidra til 4 unnga fremtidig
svekkelse.

@ Steyemisjonen gis som en veiledning for maskin-
byggeren. Stoy-emisjonsdata for den fullstendige
maskinen skal gis i instruksjonshandboken for maskinen.

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som gjel-
der registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet gjel-
der ogsa produkter som inneholder sékalte stoffer av meget
hey bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018 ble bly-
metall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan innehol-
de blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lovgivnin-
gen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa legitime
unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil ikke
lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og kon-
sentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er godt
under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angédende avhending av bly nar produktets brukstid er utlept.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklerer under vart eneste ansvar
at utformingen av produktene (med navn, type og serienum-
mer, se forsiden) oppfyller folgende viktige krav i
Maskindirektivet 2006/42/EF:

2006/42/EC (MD)

Og at denne delvis fullforte maskinen er i samsvar med be-
stemmelsene i folgende andre Eu-direktiv(er):

Det ovenfornevnte delvis fullferte maskineriet ma ikke tas i
drift inntil det endelige maskineriet som det skal bygges inn i
har blitt erkleert a vaere 1 samsvar med kravene 1 Maskindirek-
tivet 2006/42/EF, der det er aktuelt.

De folgende (deler/klausuler i) europeiske harmoniserte
standarder gjelder:

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble sammenstilt og
ble kommunisert i samsvar med maskindirektiv 2006/42/EF
del B av vedlegg VII. Myndigheter kan be om den tekniske
filen i elektronisk utgave fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, Daglig leder

Utstederens signatur
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Godkjent EU-representant

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BRITISK SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, erklarer under eget ansvar at produktet

(med navn, type og serienummer, se forsiden) er
i samsvar med felgende britiske direktiv(er):

S.I. 2008/1597
Benyttede harmoniserte standarder:

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur

0
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Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besgkes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet

Generell sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
» Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lgsner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmiljo.

Sikkerhetssignalord

Sikkerhetsordene Fare, Advarsel, Forsiktig og Merk har
folgende betydning:

FARE FARE indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke
den unnvikes, vil resultere i ded eller alvorlig

skade.
ADVAR- ADVARSEL indikerer en farlig situasjon hvor,
SEL om ikke den unnvikes, kan resultere i dod eller
alvorlig skade.
FOR- FORSIKTIG, brukt med sikkerhetsvarslings-

SIKTIG  symbolet, indikerer en farlig situasjon som, hvis
den ikke unngas, kan fere til mindre eller mo-

derate personskader.

MERK MERK brukes til & handtere praksiser som ikke
er relatert til personlig skade.

Produktspesifikke instruksjoner
Betjening

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

For & redusere risiko for skade skal enhver som bruker, in-
stallerer, reparerer, utferer vedlikehold eller skifter tilbehar
pa, eller som arbeider i nerheten av dette verktoyet, lese og
forsta disse anvisningene for oppgavene utfores. Vart mal er &
produsere verktay som hjelper deg til et sikkert og effektivt
arbeid. DU er det viktigste sikkerhetselementet ved bruk av
dette og alle andre verktey. Den beste beskyttelsen mot ska-
der er brukerens ettersyn og sunne fornuft. Selv om ikke alle
mulige faresituasjoner kan dekkes her, har vi forsekt & belyse
noen av de viktigste hvor det er avgjerende at du er oppmerk-
som.

» Kun faglerte operaterer ber installere, justere eller bruke
dette verktoyet.
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Dette produktet og dets tilbehor mé ikke pa noen mate
modifiseres.

Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

Hvis farevarselskiltene pa verktoyet ikke lenger er
leselige eller lasner, ma disse skiftes ut umiddelbart.

For mer sikkerhetsinformasjon, se:

Andre dokumenter og informasjon som felger med dette
produktet.

Din arbeidsgiver, arbeidsgiverforening og/eller fagfor-
ening.

Ytterligere informasjon om arbeidssikkerhet er & finne pa
folgende hjemmesider:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

A ADVARSEL Farge for veeske under hoytrykk

Du ma aldri gripe, berere eller pd noen méte komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Nar den hydr-
auliske kretsen settes under trykk, kan hydraulisk veeske
komme ut med hey hastighet. Vaeske under trykk som
kommer ut kan penetrere huden og forarsake alvorlig
skade. Ved skade kontaktes naermeste helsetjeneste
umiddelbart! Vaske injisert i huden ma fjernes kirur-
gisk innen fa timer eller det kan oppsta koldbrann.

» Lett alltid pa trykket for frakobling fra hydraulikk el-
ler fra andre ror. Stram alle tilkoplinger for trykket
settes pa.

» Bruk alltid sikkerhetsgodkjent syevern ved kontroll
etter lekkasjer. Ikke bruk hendene til & kontrollere
etter lekkasjer i den hydrauliske kretsen.

» Hold alltid avstand til elementer med lekkasjer under
strammeprosessen.

» Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i nerheten av arbeidsomradet, repara-
sjonen eller vedlikeholdet til enheten.

» Serg for at alle andre innenfor arbeidsomrédet bruker

slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse.

» Selv sma prosjektiler kan skade oynene og forarsake
blindhet.

Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

38

Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hydrau-
likksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester eller
tilbeher.

Du ma aldri gripe, berore eller pd noen méate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forarsake skade.

Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til & sikker mate.
Lase eller feilgjengede monteringer kan vere potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forarsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

 Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og full-
stendig festet.

» Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, méleap-
parater osv. ma vare rene, godt tiltrukket og lek-
kasjefi.

Ikke bruk to dobbeltslanger som er tilkoblet ende-til-
ende. Dette vil gi hoyt trykk til tilbaketrekkingssiden av
verktoyet og forarsake feilfunksjon.

Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

Ikke forsek 4 lesne veivtilkoblingen.

Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige verdi-
er for pumpens maksimale arbeidstrykk.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger

Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

For du skifter tilbeher eller utforer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og pumpen
skal kobles fra lufttilferselen.

Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

Slanger som slér tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lgse slanger og koblings-
deler.

Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

Det maksimale luftforsyningstrykket ma ikke overstige
maksimal verdi som er angitt pa pumpen.

/\ ADVARSEL Fare forbundet med prosjektiler

Trykksett aldri en utilkoblet hannkobling. Hannkoblinger
er ikke laget for a tale hayt trykk, i utilkoblet modus. Ved
a trykksette en utilkoblet hannkobling kan det fore til al-
vorlig personskade eller ded.

» Huvis du sitter igjen med en hankobling som ikke er
tilkoblet, kontrollerer du hydraulikkslangen og rett
opp feilen.

/\ ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Overvék den hydrauliske kretsen for trykket okes. Luft
under trykk kan forérsake personskader.

» Sla alltid av luftforsyningen nér den ikke er i bruk el-
ler for det foretas eventuelle justeringer.

» Tom slangen for lufttrykk og koble fra verktoyet fra
luftforsyningen nér den ikke er i bruk eller for even-
tuelle justeringer.

» Benytt alltid riktig slangesterrelse og lufttrykk for
verktoyet.

» Undersek alltid tilstanden til elementer som er mon-
tert i forbindelse med den hydrauliske kretsen. Der-
som det finnes noen defekte elementer, ma du
kontakte kundesenteret for a fa de erstattet med et
annen element av samme karakter og i ordentlig
stand. Kun kvalifisert og opplart personell kan utfo-
re vedlikehold og service pa denne enheten.
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/\ ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Beskytt alltid ansiktet nar det arbeids med heytrykksut-
styr. Hoytrykksutstyr kan forérsake alvorlig kroppsskade.
» Benytt alltid brille og/eller ansiktsbeskyttelse.
» Overvake trykkutstyret og folg med pa trykkmaleren,

siden trykket kan ekes ganske raskt i tilfelle kretser
med lavt volum.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som innehol-
der viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktved-
likehold. Skilt og klistremerker skal alltid vere enkle a lese.
Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av reserve-
delslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

* Tilbeheor

» Dimensjonstegninger

Beswok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tuotetiedot

Max working pressure
Virtausaukkojen maara
Oljyn virtaus 86 baarissa
Oljyn virtaus 250 baarissa
Oljyn virtaus 700 baarissa
Oljyn virtaus 1250 psi:ssa
Oljyn virtaus 3600 psi:ssa
Oljyn virtaus 10000 psi:ssa
Oljytilavuus

Paino

Pituus

Korkeus

Leveys

2275 bar, 33000 psig

2

0.37 /min

0.3 1/min

0.21 I/min

24 in/min

18 in/min

13 in/min

91,2.38 US gallona
22.5kg,49.6 1b

420 mm, 16.54 tuumaa
450 mm, 18.11 tuumaa
420 mm, 16.54 tuumaa

Vakuutukset

Vastuu

Useat kayttoympdriston tilanteet voivat vaikuttaa
kiristystoimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymista.
Sovellettavien standardien ja/tai médrdysten
yhdenmukaistamisen varmistamiseksi, vaadimme sinua
tarkastamaan asennusmomentin ja pydrimissuunnan minka
tahansa kiristystulokseen vaikuttavan tilanteen jélkeen.
Naiden tilanteiden esimerkit sisédltdvit seuraavat, niitd
kuitenkaan rajoittamatta:

* hydrauliletkujen ja hydraulipumpun liitdntdjen iké ja
kunto

* tyostdjarjestelmin alkuasennus

 osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman,
kokoonpanon tai ympériston vaihto tai muutos

¢ ilma- tai sdhkoliitdntéjen muutos

* ergonomian, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden tai
menetelmien muutos

+ kédyttdjan vaihdettavissa

» mikd tahansa muu muutos, joka vaikuttaa
kiristystoiminnon tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

¢ olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai
korjauksen jilkeen.

* suorittaa vahintdédn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella
vastuullamme, etti tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso
etusivu) on yhdenmukainen seuraavien direktiivien kanssa:
2006/42/EC (MD)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:

Viranomaiset voivat pyytdd asiaan liittyvét tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Ilmoittajan allekirjoitus
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Valtuutettu edustaja EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Melu-direktiivin selonteko

« Adnenpainetaso 85 dB(A), mittausepdvarmuus 3 dB(A),
ISO 15744 -standardin mukaisesti.

+ Ainentehotaso dB(A), mittausepivarmuus 3 dB(A), ISO
15744 -standardin mukaisesti.

Ilmoitetut arvot on saatu mainittujen standardien mukaisessa
laboratoriotestauksessa ja ne soveltuvat toisten samojen
standardien mukaan testattujen tydkalujen ilmoitettujen
arvojen keskindiseen vertailuun. I[lmoitetut arvot eivit ole
riittdvid kaytettdviksi riskiarviointeihin, ja eri tydpaikoilla
mitatut arvot saattavat olla korkeampia. Yksittdisen kayttdjéan
kokemat todelliset altistumisarvot ja haittariski ovat
ainutkertaisia ja riippuvat kéyttijén tyoskentelytavasta,
tyokappaleesta ja tydasemasta samoin kuin kéyttajan
altistumisajasta ja fyysisestd kunnosta.

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, emme ole vastuussa ilmaistujen arvojen kaytostéd
syntyvistd seuraamuksista, todellista altistumista vastaavien
arvojen sijaan, tyopaikan tilanteen yksittdisessa
riskiarvioinnissa, jota emme voi hallita.

Suosittelemme terveysvalvontaohjelmaa, jonka avulla
voidaan havaita varhaiset oireet, jotka voivat liittya
melualtistukseen, jotta hallintomenettelyjd voidaan muuttaa
tulevaisuuden heikkenemisen estdmiseksi.

@ Melupééstoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu on ilmoitettava koneen
kayttoohjeessa.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyistd ja
rajoituksista méairittelee muun muassa toimitusketjun
viestintdén liittyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee
my0s tuotteita, jotka siséltédvit niin sanottuja erityistd huolta
aiheuttavia aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27.
kesdkuuta 2018 tdhdn ehdokasluetteloon liséttiin lyijymetalli
(CAS-numero 7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, etté jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat sisaltda
lyijymetallia. Tdmé& on aineiden rajoittamista koskevan
lainsdddannon mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd
mutatoidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja
lyijymetallipitoisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti
alle sovellettavan kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset
vaatimukset lyijyn havittdmiselle tuotteen kdyttdidn lopussa.

EU-LITTAMISVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, vakuutamme

yksinomaisella vastuullamme, etté tuotteen (katso nimi,
tyyppi ja sarjanumero etusivulta) suunnittelu on
yhdenmukainen seuraavien konedirektiivin 2006/42/EY
olennaisten vaatimusten kanssa:

2006/42/EC (MD)

Ja ettd tdmai osittain loppuun valmistettu laite on seuraavan/
seuraavien muun/muiden EU-direktiivin/direktiivien
sadnndsten mukainen:

Tété osittain loppuun valmistettua laitetta ei saa ottaa
kéayttoon ennen kuin lopullisen laitteiston, johon se liitetdén,
on ilmoitettu tayttavin konedirektiivin 2006/42/EY
vaatimukset vaadittavilta osin.

Seuraavia yhdenmukaistettuja eurooppalaisia standardeja
(osia/lausekkeita) on sovellettu:

Asiaankuuluva tekninen dokumentaatio on laadittu ja annettu
tiedoksi konedirektiivin 2006/42/EY liitteen VII osan B
mukaisesti. Viranomaiset voivat pyytda teknisen tiedoston
sahkoisessd muodossa osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14.8.2024
Nicholas Evans, Johtaja

Ilmoittajan allekirjoitus

()
&

Valtuutettu edustaja EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UK-YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, vakuutamme yksinomaisella

vastuullamme, ettd tuote (nimi, tyyppi ja

sarjanumero, katso etusivu) on yhdenmukainen

seuraavien UK:n asetusten kanssa:

S.I. 2008/1597
Sovelletut maaratyt standardit:

Viranomaiset voivat pyytad asiaan liittyvat tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:
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Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

I[Imoittajan allekirjoitus

()
E——

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpééd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisdantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus

Yleinen turvallisuus
ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE
A VAROITUS Lue timin sihkotyokalun mukana

toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
henkildvahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéai
kayttod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina
noudatettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

+ Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

+ Ald kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

 Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdmasti.

* Vain pitevéd henkil0 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Turvallisuuteen liittyvdt huomiosanat

Turvallisuutta kuvaavat huomiosanat Vaara, Varoitus,
Huomautus ja Huomio tarkoittavat seuraavaa:

VAARA  VAARA llmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei
viltetd, aiheutuu kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

VAROITU VAROITUS Ilmaisee, etté jos vaaratilannetta ei

S viltetd, voi aiheutua kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

HUOMAU HUOMAUTUS-sanaa kéytetdin

TUS: turvallisuusmerkin yhteydessa ja se viittaa

vaaratilanteeseen. Ellei tilannetta vilteta,
seurauksena voi olla lieva tai kohtalainen
henkilovahinko.

HUOMIO HUOMIO-sanalla viitataan toimenpiteisiin, jotka
eivét aiheuta henkilovahinkoja.

Tuotekohtaiset ohjeet
Kayttaminen

Yleiset turvaohjeet

Henkilovahinkojen valttdmiseksi jokaisen, joka kayttaa,
asentaa, korjaa tai huoltaa titd tyokalua, vaihtaa siihen osia tai
tyoskentelee sen ldhettyvilld, on luettava ja ymmaérrettava
namad ohjeet. Tavoitteemme on valmistaa tyokaluja, jotka
auttavat tyoskenteleméddn turvallisesti ja tehokkaasti. Tdman
ja minkd tahansa muun laitteen tarkein turvallisuustekijad on
SEN KAYTTAJA. Huolellisuutesi ja arviointikykysi ovat
paras suoja loukkaantumisia vastaan. Kaikkia mahdollisia
vaaratekijoitd ei voida késitelld tdssd ohjeessa, joten pyrimme
téssd keskittymaén niisté tarkeimpiin.

* Vain koulutetut, patevat kayttdjit saavat asentaa timén
tuotteen tai sadtdd tai kayttda sitd.

» Tétd tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldan
tavalla.

+ Ali kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

e Jos tuotteen vaarasta varoittavat merkinnit eivit ole enda
selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
viiveetta.

Turvallisuuteen liittyvia lisatietoja on seuraavissa
lahteissa:

» Muista tdmén tuotteen kanssa toimitetuista asiakirjoista ja
tiedoista.

» Tyodnantajasi, alan ammattiliitto ja/tai ammattiyhdistys.

» Tyoterveytti ja -turvallisuutta koskevia lisétietoja on
saatavissa seuraavilta verkkosivuilta:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Eurooppa)
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A VAROITUS Korkeapaineisten nesteiden vaara

Ali koskaan tartu, koskettele tai pase milliin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa. Kun
hydraulinen piiri on paineistettu, hydraulista nestettd voi
purkaantua ulos kovalla paineella. Paineella purkaantuva
neste voi ldpdistd ihon ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Tapaturman sattuessa ota yhteyttd lahimpaan
terveyspalveluun vilittomasti! Kaikki ihoon imeytynyt
neste on poistettava kirurgisesti muutaman tunnin
kuluessa, silld muuten voi syntyé kuolio.

» Vapauta paine aina ennen kuin kytket hydrauliikan
tai muut linjat irti. Kirista kaikki liitdnndt, ennen
kuin kdytdt painetta.

» Kéytd aina turvahyviaksyttyja silmien suojaimia, kun
tarkistat mahdollisia vuotoja. Al4 tarkista
hydraulipiirid vuotojen varalta kdyttdmalla kasidsi.

» Pysy aina loitolla vuotavista elementeisti kiristyksen
aikana.

» Kaiytd aina iskunkestdvaa silmien- ja
kasvonsuojainta, kun kaytat, korjaat tai huollat
yksikkda tai olet sen ldhelld ndiden toimintojen
aikana.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kédyttavat
iskunkestévié suojalaseja ja kasvosuojuksia.

» Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja
aiheuttaa sokeutumisen.

Hydrauliseen sy6ttoon ja liitéiintoihin liittyvit vaarat

* Irrota tehonsyotto ja vapauta hydraulijérjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista.

« Ali koskaan tartu, koskettele tai joudu milldin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.

» Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettdva huolellisesti.
Loysad tai véarin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristiminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on
kiristettdva vain riittdvén kireélle ja vuodottomiksi.

* Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tiysin
liitettyna paikalleen.

 Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
taytyy olla puhtaat, kiristettynd huolellisesti ja
vuodottomasti.

« Al kiyti kahta pidstd padhén liitettivii letkua. Tima
voi syottaa korkeaa painetta tydkalun paluupuolelle ja
aiheuttaa laitevaurion.

+ Ali kilyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden
varalta ja vaihda tarvittaessa.

* Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd, kuten terdvit
reunat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne paivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

« Ali yriti 16ysiti tai irrottaa kidntyvia liitintd.

» Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paine vastaa pumpun maksimikayttopainetta.

Paineilmaan ja liitintoihin liittyviit vaarat

 Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

+ Sulje aina paineilmansyo6ttd, poista paine putkistosta ja
irrota pumppu ilmansy6tdstd kun se ei ole kédytoss,
ennen varusteiden vaihtoa tai korjaustoimenpiteita.

+ Al koskaan suuntaa paineilmaa itsedisi tai ketéin muuta
kohti.

 Hallitsemattomasti liikkkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

 Jos kéytetddn yleiskdyttoisid kierreliitoksia, niihin on
asennettava lukitustapit.

+ Al ylitd pumpussa kuvattua
enimmaisilmansydttopainetta.

/\ VAROITUS Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama
vaara

Ali koskaan paineista liittiméitonti uroskytkinti.
Uroskytkimii ei ole suunniteltu kestdméén korkeaa
painetta, kun niitd ei ole liitetty. Liittdmattdméan
uroskytkimen paineistaminen voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

» Jos jaljelld on liittdmé&ton uroskytkin, tarkasta
hydrauliletkukokoonpano ja korjaa virhe.

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Valvo hydraulipiirid, ennen kuin lisddt painetta.
Paineilma voi aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

» Katkaise aina paineilmansyottd ennen kaikkia
sddtotoimenpiteitd ja silloin, kun yksikkod ei kéyteta.

» Poista paineilmaletkujen paine ja irrota tyokalu
paineilmansydtostd ennen kaikkia sddtdtoimenpiteita
ja silloin, kun yksikkda ei kéyteta.

» Kaiytd aina tyokalulle oikeankokoista letkua ja
ilmanpainetta.

» Tarkista aina hydraulipiirikokoonpanon elementtien
kunto. Jos jotkin elementit ovat viallisia, ota yhteytta
asiakaspalveluun, jotta elementti voidaan vaihtaa
uuteen, kunnolliseen osaan, jolla on samat
ominaisuudet. Vain valtuutettu ja koulutettu
henkil6sto saa tehdé yksikolle huolto- ja
parannustoita.

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Suojaa aina kasvosi, kun kéytat korkeapainelaitteistoa.
Korkeapainelaitteisto voi aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kaiytd aina suojalaseja ja/tai kasvosuojainta.

» Valvo paineistettua laitteistoa ja painemittaria, koska
paine voi nousta erittdin nopeasti pienitehoisilla
piireilla.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tarkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilld ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

©
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Hyodyllista tietoa

ServAid

ServAid on jatkuvasti piivitettiva portaali, joka sisdltia

teknisii tietoja, kuten:

+ Séintely- ja turvallisuustiedot

e Tekniset tiedot

» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet

e Varaosaluettelot
» Lisdvarusteet

» Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco

-edustajaasi.

Texvika dedouéva

ZToI1xsia mpoidvrog

Méyiot migon Aettovpyiog

2275 bar, 33000 psig

Ap1Budc Bupdv 2

Pon Lado0 og 86 bar 0.37 /min
Pon Aadto0 og 250 bar 0.3 /min
Pon Aadtov og 700 bar 0.21 /min
Pon Aadwo0 og 1250 psi 24 in/min
Pon Ladtov ag 3600 psi 18 in/min
Pon Aadtov ag 10000 psi 13 in/min

Xopnriotnta graiov 91, 2.38 TaAdvt HITA

Bapoc 22.5kg, 49.6 1b

Mnjxog 420 mm, 16.54 in
"Yyog 450 mm, 18.11 in
[TAdrog 420 mm, 16.54 in

AnAwosig

gubuvn

[ToAAd cvpfavta oto TepPdiiov Aettovpyiog LTopodV va
emnpedoovv ) dladkacio cOGYIENG Kol VO OTaTiGoVY ML
KOPOOT TOV OMOTELEGUATMV. ZOUPOVA LIE TO 1GYOOVTA
TPOTLTA. 1}/KOL TOLG KAVOVIGHOVG, e TO Tapdv oag CnTodue
VoL EAEYYETE TNV EYKATEGTNUEVT POTN GTPEYTG KOL TV KOTEL-
Buvon TEPIeTPOPNG HETE 0d 0TO10d1TOTE GLUPAV TOV UTTO-
pei va ennpedoet to amotélecpo g cVopiEng. [apadeiypa-
T0 TETOLOV GVUPAVTOV TEPIAAUPBAvOLY, HETaED GAA®V:

* MAKio Kot KOTAGTACN T®V VOPAVAMKAOYV COAVOV Kol TOV
GLVOECEMV TNG VOPAUVAIKNG OVTALOG

*  OPYIKN EYKATAGTOOT TOV GUGTHUATOS EPYOUAEIWV

o aAloyn| g mopTidag HEP®V, EVOG LLAVTO, LLOG TOPTIONG
KOYM®V, VOG epyOieion, EVOC AOYIGHIKOV, oG StevbEtn-
ong 1 evog mepPdarovtog

* petafoAr] OTIC GUVOEGELS 0EPA N OTIC NAEKTPLKEG GLV-
déoelg

* petafoirn otnv gpyovoptia, T depyaciol, Tig S10dKACIES
N TS TPAKTIKEG TOLOTNTOS TNG YPOLUNS

* oAloy”n YEPLoTY

*  OMOLONTOTE AAAT| LETAPOAT TOV EMNPEALEL TO ATOTENE-
opa g Sadkaciog cOoEIENG

O éheyyog mpémet:

* No emBefordost 6Tt 01 GUVONKEG GVVIEGNG dEV £XOVV e~
tafAnBel Ady® cupufavimv mov propodv va Tig Ennpe-
4ooLV.

* Na npoypoatonombel petd v apyikn eyKatdotact), Gu-
VTPNON N ETOKEVT] TOL EEOTAMGLOD.

* Na yivetat TovAdyloToV pio opd avd Bapdia 1 pe GAAn
KOTAAANAT GLYVOTNTO.

AHAQZH ZYMMOP®Q2HZE EE

Epeic, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, dnAdvovpe pe amo-
KAetotikn vBOvn poag 6tt To TPoidv (e ovopasio., TOTO Kot
GEPLOKO aptOpod, PA. eEOELALO) CLLLOPPAOVETAL LLE TV/TIG
mapokatom Odnylo/sg:

2006/42/EC (MD)

Ioybovta evappovicpéva tpdTuma:

Ot apyéc pmopovv va. {NTNoovV TIG GYETIKEG TEYVIKES TANPO-
popieg amo:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Yroypaen exdotn

()
=S

S

O

E&ovowodotnuévog avrinpéocnnog EE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

‘Eyypaen dnAwon emimédou Bopufou

o X140un nymrkng mieong 85 dB(A), afefatdtnra 3
dB(A), coppmva pe to ISO 15744.

o X140un nymrkng mieong dB(A), apefordtnta 3 dB(A),
ovppwva pe to ISO 15744.

AVTéG 01 dNAUEVEG TYEG €YoV ANEDEl Ao £pyaoTNPLOKEG
SoKég, pe Pdon To SNAopéEve TPOTLTO Kot Eival KOTAAANAES
YL GUYKPLON HE TIG INA®UEVES TIHEG AAA®V epYOLeimV, Ta
omoia &yovv dokipaotel pe Baomn ta idta TpdTLTA. AVTEG O1
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MAoPEveS TIHEG deV ETOPKOVV Y1 YP1|ON GE aELOAOYNOELS
KoOv@V Kot ot TIHEG, ot omoieg £xovv petpnBel og pepovem-
HEVOLG YDpovG epyaciog, evoéyetor va etvar vymidtepeg. Ot
TPOYHOTIKEG TIEG £kBgong Kot 0 Kivdvuvog PAGPNG dlapépovv
Ao YPNOTN O€ YPNOTN Kol EUPTMVTOL ATtO TOV TPOTO EPYUGI-
G, TO VIO KOTEPYOTIO TEUAYLO KL TOV GYESIUGLO TOV 6Tab-
Hov gpyaoiog, Kabmg emiong omd T yPOoVvIKn SdpKeLd TG EK-
Beomng KoL TN COUATIKY KOTAGTACT TOV XPNOTI).

Epeic, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, 6ev avoropfdavovpe Kapio ev6OVN Yo TIG GL-
VETELEG TTOL PTTOPEL VOL TPOKVYOLV OO T1| YPNOT| TOV dNA®-
HEVOV TYL®V, OVTL Y10 TYWEG TOV OVTITPOGMOTEVOVY THV TPOLY-
patikn ékfeon, yio Ty aE0AGYNoN KIVOOV®Y GE YOPO EPYOL-
olag o omoiog dev Ppioketatl Vo TOV EAEYYO LOGC.

YVVIGTOVUE TNV THPNOT TPOYPAULATOS LOTPLKNG TOPAKOAOD-
Bnong, ya va avayvopiloviat Tuyov apyikd COUTTMLATO TOV
evdéyetar va oyetiCovtan pe v £kBeong oto B0pvfo, £tot
®GoTE va gtvat duvatn 1 Tpomonoinom TV SdKAGIHV dtoyEi-
PLONG KO VO OTOTPETETOL 1] TPOKANON LEALOVTIKMOV GOUOTL-
KOV Brapov.

@ Ot ekmopmég Bopvov mapéyovtatl 6Tov vtevBvvo Yo 10
GTNGLO TOL UNYOVILOTOG, ®G 0dNYoc. Ta otoyeia ekmo-
purmv Bopvov yio To XAV GTNV OAOKANPOLLEV
Hopo™n Tov Bo TPEmEL VoL TapEYOVTAL GTO £YYEPIdLO 0OM-
YOV TOV UNYOVILOTOC.

TAnpogopisgc oxerika ue to Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdc Kavoviopdg (EE) aptd. 1907/2006 yio v
Kataydpion, v A&orloynon, v Adetoddtnomn Kot Tovg
[epropiopovg tov Xnuikomv ovoldv (REACH) kaBopilet, pe-
Ta&D GAA®V, ATOLTIOELS GYETIKA LLE TNV EMKOWVOVIO GTNV
oAvoida epodiacpod. H amaitnon mAnpogopidv 1oyveL Kot
Yo TPOIGVTO TOL TEPLEYOLV TIG AEYOUEVEG AKPWS AVNGUY 0L
otkég Ovoieg («Katdroyog Yroyngiovy). Xtig 27 lovviov
2018 mpootébnke otov Katdroyo Yroyneiov o petodiikds
pnoérvBdog (CAS apif. 7439-92-1).

SOUQ@VO [LE TO MG AVEO AVOPEPOLEVT, OVTO GG EVILLEPDOVEL
OTL OPLOUEVO UNYOVIKA EE0PTILOTO GTO TPOTIOV EVOEYETOL VAL
TEPLEYOLY UETOAMKO LOAVPSO. AVTO GUULOPPDVETOL UE TNV
oyvovoa vopobesio mepl mepLopiopov ovelmv kot Baciletal
oe vopueg egapéoelc oy odnyia RoHS (2011/65 / EE). Ko-
TG TN SEPKELL TNG KAVOVIKNG XPNOTG, O LETAAMKOC LOAVPOOC
dev Ba drappevoet 1 B petodlhoyOel omd To TPoidv Kol 1) GL-
YKEVIP®GT) TOV HETOAMKOV LOADPOOV 6TO TANPEC TPOIoV &i-
VO TOAD KAT® ontd T0 1oyvov 0pto. AGPETe VTOYN TIG TOTIKEG
OTTOLTNOELS GYETIKA Le TN 0140g0m TOv LOADPOOV 6T0 TéAOG
Tov KOKAOL {®NG TOV.

AHAQZH EN2OMATQZHZ EE

Epeic, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, dnhdvoope pe amo-
KAELOTIKN Hog €vBVVN OTL 0 GYESAGHLOG TOV TPOTOVTOC (Le
ovoua, TOTO Kot oplOpd oepdc, PAéne TpdTN GeMdA) v -
popp@dveTal pe Tig akdAovdec Pacikéc amatrtnoelg tng odnyioug
2006/42/EK yio Tor pnyovipLotoL:

2006/42/EC (MD)

Kot 61t 10 gv A0y® MTEAES PGV L0 GULLLOPODVETOL LLE TIG
Staéetg g (Tov) axdAovdng(-av) aAAng(-ov) odnyiog(-ov)
¢ EE:

To ev Aoym nuutelég unydvnpo dev pénet va tifetat o Aet-
Tovpyia Topd POVO OTOV TO TEMKO unydvinue 6To oroio
TPOKELTAL VO EVoOPaT®OEL Exel nAmBel chpemva e Tig dto-
té&eig g Odnyiog 2006/42/EK oyetikd [e Ta pyovnpota,
Kotd mepintmon.

"Eyovv epappootei o axdrovba (tufpoto/pritpeg) tov Ev-
POTOTKDOV EVOPLOVIGUEVOV TPOTITMOV:

Ta cuvaen TeXVIKA £yypoeo cuvTiyOnKoy Kot Kotvomomon-
Kav cOppova pe to puépog B tov IMapapmuartog VII g Odn-
viog yio Too Mnyaviuote 2006/42/EK. Ot apyéc pmopodv va
{ntfcovv To TEYVIKO 0PYEID OE NAEKTPOVIKT LOPPT OTTO:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Avyovctov 2024
Nicholas Evans, I'evikég Ariev@uvig

Yroypoen ekdotn

0
<

E&ovorodotnpévog avrimpéocnnoc EE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ TOY
HNOMENOY BAZIAEIOY

Epeig, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, Advovpe pe amokAeloTKn vBHvn Hog

ot T0 TPOioV (Ue ovopacia, TOmo Kot apdud

Gepds, PA. eEOELALO) GUULLOPPDVETOL [LE TOVG

akdlovbovg kavoviepovg tov Hvopévov Baot-

Aeiov:

S.1. 2008/1597
KoBopiopéva mpdtuma mov epappolovrat:

Ot apyéc pmopodv va {NTicovV TIG OYETIKEG TEXVIKEG TANPO-
popieg amo:
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D500 HP Hydraulic Air Pump

Safety Information

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Yroypoen ekdot

()
E——

lNepipepeiakéS amaiTioeIc
/\ TPOEIAOIIOIHZH

AVT6 10 TPOTOV pUopel vo Gog eKOETEL o€ YNUKEG OLGi-
&G, ovumeptiapfavopévov Tov LoéAvPdov, o omoiog sival
YVootdc oty moAtteio g Koalipopviag 1t mpokaiet
KOPKIVO Kot YEVETIKEG OVOUOALEG 1 GAAY avaTopay®ykn
BAGPTN. T meprocdTepeg TANpOPOpies emokepheite TV
16T0GEMOA

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ac@dAsia

rsvikn acedAsia

Mnyv anoppintete - ddGTE 6TO YPNOTN

/\ MPOEIAOIIOIHZH Awpdote 61eg Tig Tposrdomon-
GEIS UGPUAELG, TIC 00NYIES, TA YPUPIKAE KON TIS TTPO-
O ypaPES TOV GLVOOEVLOVY GVTO TO NAEKTPIKO EPYO-
Aeio.

H pun mpnon 6Aev Tmv 0d1y1dV Tov avopEPOVTOL TOP-
kGt pmopet vo, mpokoréoetl niektponAnéio, mopkoyld 1/
Kot coPapd TPAVUATIGHO.

DVLAETE OLES TIG TPOELHOTOL|GELS KUL TIS 001 YiES YU
Vo avoTpEEeTe nEAALOVTIKG o€ aVTéC.

A IMPOEIAOITOIHXH ‘Okot o1 Tomiké OcopodeTnuévor
KOVOVES AGQUAELNS OYETIKG PUE TNV EYKOTAGTAGT), T1]
Aertovpyio Kot T cUVTIPON, TPEMEL VO, THPOVVTAL
oVvELAG.

ArjAwan xpriong

*  ATOKAEIOTIKA Y10 EXOYYEALOTIKY ¥PNON.

* Av10 T0 TPOIOV KoL TO EEQPTAUATA TOV OEV TPEMEL VO
TpomomomBolv pe Kovévo TpoOmo.

* Mnv ypnoiponoteite avtd To TPoidv edv £xel vrootel {n-
.

* Edv 1o dedopéva Tov mpoidvtoc 1 ot TPOEWOOTOMTIKEG EV-
del&elc KivdHvov 6To TPOidV TAVGOLV va. Elvat EvaVAyVe-
OTEG 1] UTOGVVOEDEUEVES, AVTIKOTOOTNOTE YmPiG Kobv-
oTéPMON.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatat, vo AEITovpyel Kot vo
cuvtnpeitat LOVo amd TPOCHOT LLE TO KUTOAANAQ TPO-
o6vta o€ Plopnyoaviko meptBAAAov cLUVAPHOAOYNONG.

lMposidorroinTikéS Aéeic

Ot mpoetdonomrikég Aé€eig Kivovvog, Ilpogidomoinon, Ilpo-
ooy, kat Emenpaven £yovv v akdiovdn onpacio:

KINAY- O KINAYNOZ vrodetkvoel o entkivouyn Ko-
NOZX tdotacn 1 omoia, ov dev amoPevydel, Oa 0dnyN-
oel 6€ GoPupod tpovpaTiopnd 1 Oavarto.
I[MTPOEIAO- H ITPOEIAOITOIHXH vmodetkvoet pia emikiv-
[IOIHXH dvvn katdotaon 1 omoid, av dev omopevyDel, gv-
déyeTon va 0dnynocetl oe GoPapod TpovpaTiopd M

Bdvaro.
I[MPOXO- HITPOXOXH, av ypnoyonoteital e to cOPo-
XH A0 TTPOELBOTOINGONG OCPUAELNG, VTOSEIKVVEL LIOL

EMIKIVOLVT KATAGTOGN 1 07010, OV EV UTOPEL-
¥0<i, evdéyetat va odnynoel oe eEAa@pL N LETPLO
TPOVUATIGUO.
EINIXH-  H EINIXHMANZH ypnoylomoteitot yio TV ovit-
MANZH pet®mion TpakTikdv mov dgv oyxetilovtat Le Tov
TPOCOTIKO TPOVHOTIGUO.

Ei161kég odnyieg mpoiovrog
A&iToupyia

evikégc Odnyieg yia tnv AopdAsia

INa va petmBet o kivdvvog TpovpaTicpdv, 6A0L OGOL PN GILLo-
To10VV, £yKabioTovV, emtokevdlovv, aAlalovy eEaptipato M
gpydlovtatl mAnciov Tov gv Ady® epyaieiov Tpémet va. dia-
Bacovy kat vo KaTavoncovy TG Tapovces 001 YiEg, TPOTOD
TPOYLLOTOTOGOVV OTTOLOONTOTE Od TIC TOPATAVD EVEPYELEG.
O ot6y06 pog glvat va mapdyovpe gpyoreia Tov oag fonbodv
va epyaleote pe ac@dAgto Kot amodotikotnto. H mAéov on-
HOVTIKY] GUOKELY ao@UAEiRG YU avTod To oKOomo giote EXEIX.
H gpovtida kot n KoAn kpion amwoteAovv v KOADTEPT TPO-
TG0 0O TOVG TPAVUATIGHOVE. Agv glvat SLVOTOV VoL KOAV-
@BovV 6ot ot mBavol kivdvvor edd, aAAL TpocTabNGapLEe va
EMONUAVOLLLE LEPIKOVS OO TOVG TLO G LLOVTLKOVG.

* Avtd 10 Tpoidv mpénet va eykabiotatal, vo puOuiletan
KOLL VO, XPTCULOTOLEITOL LLOVO OO £EEIOIKEVILEVOVG KOl EK-
TOLOEVLEVOVG XEIPLOTEG,.

* Avtd 10 TPoidv Kot Ta EAPTNUATE TOL eV TPEMEL VAL
tpomomomBoiv pe Kavéva Tpdmo.

* Mnv ypnoyomoteite avtd T0 TPOIOV €0V €Yl vITooTel {n-
HéL.

*  Av 01 eTIKéTeg TPoEdOToiNnoNg KvdHvov 6To mpotdv mov-

GOVV VO Etval EVOVAYVOGTEG 1 EEKOAAGOLYV, OVTIKOTOL
GTNOTE TIG GETTL.

Mo emTpoo0eTEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV
ac@dAgia cuppouAeuBeite:
* Alho £yYpopa Kot TANPOQOPIEG TOV GLVOIELOLY AVTO TO
TPOIOV.
* Tov gpyodot 6og, To COUATELD, 1] KOL TOV EUTOPIKO GOG
GUALOYO.

* Mmnopeite vo Adfete TePIGGOTEPEG TANPOPOPIEG CYETIKA
LE TNV 0GQAAELN KoL TNV VYIEWVY GTNV EPYOCIO OO TIg
aKOAoVOEG 16TOGENIDES:

* https://www.osha.gov (HITA)
* https://osha.europa.ev/ (Evpmdmnn)
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Safety Information

D500 HP Hydraulic Air Pump

A MMPOEIAOITOIHXZH Kivouvvog vywniig wicong vypav

[Moté unv mavete, pnv oyyilete kol unv €pyeote pe GALo
TPOTO G€ emaPn He pio Stoppon LOPAVAIKNG TTieoNS.
Ortav 1o vépavikd KoK givar vd mieomn, To vVopav-
A vypd pmopet va Pyet pe peydin. H dwappon vypov
V1o mieon pmopel va S1e1dVGEL GTO SEPLLA TPOKAADVTOG
coPapo tpavpatiopd. Edv cvpfel kémoto atdynpa, emt-
KOW®VIOTE L€ TNV TANGLECTEPT VANPEGTR VYEiNG
apéong! Kdabe vypd mov eyyéetor oto dEpa TPEMEL VO
apapebel xepovpyikd péca oe Myeg dpeg EL0AMAMG
UTopEl voL TpoKLYEL YayYpOLVaL.

» [lavta, Tpv anocLVIEGETE TIC VOPUVAKES 1) AALEG
YPOULES, 1| TT{EON TPEMEL VO EKTOVMVETOL. ZPIETE
OAEG TIG CLVOEGELS TPV EQUPLOCETE TNV TEDT).

» Otav eAéyyete Yo S10pPOES, VA POPUTE TAVTOTE TPO-
GTOTEVTIKG YVOALG acQaAeiog. Mnv ypnoionoteite
Ta x€pla oG Yo va EAEYEETE Yo SlappPOEG GTO
VIPOVAIKO KOKAMLLOL.

» Tlavta va amoeebyete T dtoppor) GToLyel®mV KaTd T
duapketa G dadkaciog GLOPLENC.

» Noa @opdrte mhvta TpocTaTtenTikd e£0TMoUd Yo Ta
UATIO KO TO TPOCMOTO TO 0010 gival ovOeKTIKO TNV
Kpobon 0tov Ppiokeste TANGIOV 1| KOTA TN AELTOVP-
yio Tov gpyoieiov.

» Befaiwbeite 6Tt OA0 Ta vTOLOUTA ATOWLO GTO YDPO
@opovv avBeKTIKO GTIV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO ££0-
TMGUO Y10 T LATLOL KO TO TPOCMTO.

> Axoun Kot pukpd Opadopate Hropovy v TPovHaTi-
GOVV TOL LATIOL KO VO, TPOKOAEGOVV TOQAMOT).

Kivduvvor vopavitkig Tapoyig Kol 6uvoeog

46

ATOoVVOEGTE TNV TTOPOYT 1GYVOG KOl EKTOVMOTE TNV TiE-
61 and TO VIPOLAIKO GUGTNLLO TTPLV VAL GUVOEGETE 1| VL
OTOGVVOEGETE GOANVES, GLUVOEGLOVE 1) 5P TIHATOL.

[oté pnv mavete, punv ayyilete kot unv €pyeote pe GALO
TpOTo o€ emapn pe pio Stoppon VIPaVAKNG Ttieong. To
Stopedyov €Aato pumopet va. S1E160VGEL GTO JEPLLOL KOt VL
TPOKOAEGEL TPOVHOTIGUO.

'O\eg 01 VIPAVALKEG GUVOEGELG TPETEL VO, TPOLY LOTOTOLOV-
vtat pe aopdreta. Ot yodapol ot oKATAAANAOL GOVOEGHOL
LE GEPMUOTO LTOPOVV EVOEXOUEVMG V. efvart eTikivov-
vot av teBovv vro mieon. H vrepfoiikn cOopiEn pmopst
va TpokaAécel Tpdwpn PAGPN TV onepopdtov. Ot chv-
deopotl TpEnel LOVO VO GUGPLYTOVV [LE AGPAUAELD KOL VL
punv mopovctalovy dtappoés.

* BePawwbeite 11 01 6UVOESHOL TO)EING ATOGVVOESTG
glvat kabopol kot TANpmg cuvoedepévot.

* Ol GLVOEGELG LLE OTEPDLOTO, OTMS Ol GUVOEGLLOL, Ot
peTpNTéG KA. Tpémet va eivan kabapéc, va cuot-
KTOVV e 0GPAAELN KOl VO LNV Topovstalovy dtappo-
£G.

Mnv ypnoonoteite 300 didLIOVE COANVEG GUVOEDE-
HéEVOLG GKpo Le Gkpo. Avtd Ba ddoet vymin mieon otV
TAELPA AVAGVPOTG TOV £PYOAEIOV Kot B0l TOV TPOKUAETEL
Sdvoiettovpyia.

Mnv xpNGYLOTOLEITE GUOTPEUUEVOLS GOANVES. EmBewpn)-
OTE KOl OVTIKOTOOTAOTE 0V VITAPYEL {npioL.

* IIpoctatéyte TOVG GOANVEG KOl TOVG GLVIEGHOVS OO

Kwdvvoug, dnmg Ta aryunpd akpa, 1 OeppdtnTa 1 ot Tpo-
okpovoelc. Embempeite Kabnpuepvd Kot ovTikotootote
OV TAPOVGLOGTOVY PMYUES, @Bopd, Inuia 1 dtappon.

Mnv enyelpnoeTe va YOAUPDGETE TI GUVOEST] GTPOPE.

BePawmBeite 611 60 0 VIPAVALKOG EEOTMGLOG Kot TaL
eEaptpOTa £XOVV TNV KATAAANAT OVOLOGTIKY TN Yo
T HEY1oTN Tieon Aettovpylog TG ovTAioG.

Mapoyn aépo kKo Kivovvor chvoeog

* O memecpévog 0épag Pmopel va TpokaAécel coPapd

TPOVHATIOUO.

K\elvete mavtote v Topoyn 0€pa, 0mocTpoyyicTe TovV
E0KOUTTO COAMVO 0TO TEMIEGEVO 0EPO KOl OTTOGVVIESTE
™V avtAo arnd TV Topoyn aépa OTAV SEV TV YPNCILO-
motelte, TP vo aALGEeTe eEopTAOTO 1] OTAV TPOYLLOTO-
TOLEITE EMOKEVEC.

[Toté pnv xatevBovete aépa emdve o€ €666 1| 6€ OTOLOV-
dMmote GAAO.

O1 eKTIVOGGOIEVOL COANVEG LTOPOVV VO, TPOKOAEGOVV
cofapd tpavpatiopd. EAEyyete mdvtote yio €OKOUTTOVG
COANVEG Kot GLUVOEGHOVG pe {npia 1) yaAdpmon.

Orav ypnoonoteite S160pHpwTOLS GLVIEGLOVG GLGTPO-
oNe, Ba pémel va eykabiotdte meipovg ac@oreiog.

Mnyv vrepPaivete tn PEYIOTN TEST] TAPOYNG AEPC TOV
AVOQEPETOL EMAVO OTNV AVTALd.

/\ MIPOEIAOIIOIHEH Kivduvo £kc@evdéviong avrikel-

pévav
Mnyv miélete TOTE éva 1 cLVIESENEVO apoeviKd (evKT).
Ot apoevikol culevkreg dev £xovv oyedlooTel Yo va
avTEYOLV 68 VYN TiEDN, 0T U1 GLUVOEdEUEVT AgLTOVp-
vio. H cvpmieon evog pn cuvdedepévou apcevikod Guv-
déopov uropel vo odnynoet o cofapd COLATIKO TPOL-
poticpuo M Bdvarto.

» Edv évag apoevikdg {evktng Topapeivel un cuvoede-

pévog, eErEyEte 10 GVGTNLLO VIPOVAIKOD EVKOUTTOV
coAva Kot S1opHdMCTE TO GPAALLOL.
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A MMPOEIAOITOIHXH Kivéuvog cofapov Tpovpati-
JIN)

[pw avénoete v wieon, eAEyEre TO0 VOPOVAIKO KOKA®-
po. O TEMEGUEVOG 0EPOG PTOPEL VO TPOKOAEGEL TPAV UL
TIGUO.

» Kieivete mavtote v mopoyn aépa, dtav dev xpnot-
pomoteital 1} TPy omd 0molEcoNTOTE PLOUIGELG.

» Extovoverte v mieom aépa amd Tov E0KAUTTO GO-
MVo Kot 0TOGUVOEETE TO EPYAAEID QIO TNV TOPOYN
aépa OTAV OgV YPNGULOTOLEITOL 1] TPV ad OTOLEGHT|-
mote pvlpicelc.

» Na ypnotponoteite Tavio 10 cmotd uéyebog edhkoyL-
TTOV COANVO KOl T GOGTH TEST 0€PO. Y10l TO EPYOL-
Aelo.

» EAéyyete mavtote TNV KATAGTACT TOV GTOLXEI®V TOL
GLVOPLOAOYODV TO VIPaLAKS KOKA®pA. Edv vrtdp-
XEL KATO10 EAATTOUATIKO EEAPTNLLOL, ETIKOVOVIOTE
HE TO KEVTPO MEAATAV Y10l VO TO OVTIKOTOCTOETE LLE
GAlo eEdpTnua e To id10, JOPOKTNPIOTIKA 68 CMOTN
Katdotaon. Movo 1o EEI0IKEVUEVO KOl EKTOLOED-
HEVO TPOCHOTIKO UTOPEL VO TPOCPEPEL VN PEGIEG GL-
vIpnong kot BeATioong o€ aVTAV T1 GLOKELT.

A MPOEIAOITIOIHXH Kivévvog copapod Tpavpati-
opov
Orav epydleote pe eEomhond vynAng mieong, va Tpo-
ot01evETE MAVTA TO TPOo®TO. O EEOTAIGOG VYNNG Ttie-
ong uropet va Tpokorécel coPapd TPAVUATIGHO.

» No @opdrte mvToTE TPOGTATEVTIKA YVUALL 1 / Kot
HacKa TPOGMTOV.

» EAéyEte tov eEomMod vito mieon Kot dDGTE TPOGO-
XN OTO HOVOUETPO, ETELDN|, OE TEPITTMOT KUKAM-
pétov pikpod dykov, 1 tigon prnopei va avéndet ap-
KETA yp1yopa.

IMvakideg kar AuTokoAAnTa

To mpoiov dtabéTel GNUATA KOl VTOKOAANTO TTOV TEPIEXOVLV
ONULOVTIKEG TANPOPOPIES Y10l TV OTOLKT] OCOAUAELD KOt TN
ouvTiPNoN ToV TPOidvToc. Ta orpaTe KoL To VTOKOAANTA
TPEMEL VOl Etvo Thvtote gvavayvoaoto. Mmopeite va mapay-
yelheTe KOvoOPylo GYLLOTO KOl VTOKOAANTOL 0O TOV KATOAO-
YO OVTOAAOKTIKOV.

@H’]

XpNOINEG TTANPOPOpPIiEG
ServAid

To ServAid gival pio TOA) 1OV EVIIUEPDOVETAL GVVEYDGS KL
nepréyer Teyvikég minpogopics, 6mmg:

s011050

* Kavoviotikég mAnpopopieg Kot mAnpoeopieg acpaieiog
* Teyvikd dedopéva

*  Odnyieg eykatdotaong, Aettovpyiag Kot GUVTHPNONG

*  AloTeG OVTOALAKTIKOV

* E&aptipata

*  AloTaG10M0YIKE GYESLOY PALLLLOTOL

[Mopakorodpe emokepbeite: https://servaid.atlascopco.com.

INo epoutépm Texvikég TANPOPOPIES, EMKOVMOVIGTE UE TOV
Tomiko avTupocmmo g Atlas Copco.

Tekniska data

Produktdata

Max. arbetstryck 2275 bar, 33000 psig
Antal portar 2

Oljeflode vid 86 bar 0.37 /min
Oljeflode vid 250 bar 0.3 /min

Oljeflode vid 700 bar 0.21 1/min
Oljeflode vid 1 250 psi 24 tum/min
Oljeflode vid 3 600 psi 18 tum/min
Oljeflode vid 10 000 psi 13 tum/min
Oljekapacitet 91,2.38 US gallon
Vikt 22.5kg, 49.6 1b
Langd 420 mm, 16.54 tum
Hojd 450 mm, 18.11 tum
Bredd 420 mm, 16.54 tum
Deklarationer

Ansvar

Maénga hindelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och krédva en validering av resultat. I enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hindelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana handelser inkluderar, men &r inte begransade
till:

* hydraulslangarnas alder och skick samt hydralpumpens
anslutningar

* initial installation av verktygssystemet

» andring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

* dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

» 4ndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operator

* nagon annan dndring som péaverkar atdragningsproces-
sens resultat

Kontrollen ska:

 Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande héndelser.

» (Qoras efter initial installation, underhéll eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en gang per skift eller vid annan lamplig
frekvens.
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EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, forsdkrar under eget ansvar att produkten
(med namn, typ och serienummer, se framsida) uppfyller fol-
jande direktiv:

2006/42/EC (MD)

Tillimpade harmoniserade standarder:

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager
Utféardarens underskrift
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=S

S

O

Behorig representant, EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Bullerdeklaration

* Ljudtrycksniva 85 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i enlighet
med [SO 15744.

* Ljudniva dB(A), osékerhet 3 dB(A), i enlighet med ISO
15744.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratorietes-
ter 1 enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jaimfora med deklarerade varden for andra maski-
ner som testats i enlighet med samma direktiv eller standar-
der. Virdena kan inte anvindas for riskbedémning och vérden
som uppmits pa individuella arbetsplatser kan vara hogre. De
faktiska exponeringsvirdena och de skaderisker som en en-
skild anvéandare utsitts for dr unika och beror pa personens ar-
betssitt, 1 vilket material maskinen anvinds, anvdndarens ex-
poneringstid och fysiska kondition samt maskinens skick.

Vi pé Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions kan inte hallas ansvarsskyldiga for konsekvenserna av
att anvdnda de angivna virdena istillet for virden som ater-
speglar den faktiska exponeringen vid en individuell riskbe-
domning pa en arbetsplats dver vilken vi inte har nagon kon-
troll.

For att forebygga eventuella framtida &kommor rekommende-
rar vi att hédlsokontroller genomfors for att uppticka tidiga
symptom som kan bero pa bullerexponeringen arbetsuppgif-
ter.

@ Ljudemissionerna anges som vigledning for maskinbyg-
garen. Ljudsemissionsdata for hela maskinen skall anges
i instruktionshandboken till maskinen.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-f6rordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvérde-
ring, godkdnnande och begransning av kemikalier (Reach) an-
ger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som inne-
haller sa kallade Sarskilt farliga &mnen ("Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta dr i enlighet med ra-
dande begransningslagstiftning for specifika &mnen och base-
ras pa undantag i RoHS-forordningen (2011/65/EU). Blyme-
tall kommer inte att ldcka eller fordndras fran eller i produk-
ten vid normal anvdndning och koncentrationen blymetall i
den féardiga produkten ligger langt under géllande grénsvér-
den. Kom ihég att kontrollera lokala krav for bly nir produk-
ten ska avfallshanteras.

EU-FORSAKRAN OM INBYGGNAD

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, intygar helt och hallet pa eget an-
svar att produkten (med namn, typ och serienummer, se fram-
sidan) har en konstruktion som uppfyller f6ljande visentliga
krav i Maskindirektivet 2006/42/EG:

2006/42/EC (MD)

Samt att denna delvis fullstindiga maskin uppfyller bestim-
melserna i foljande andra EU-direktiv:

Ovanstaende delvis fullstindiga maskiner far inte tas i bruk
forrdn den slutliga maskin i vilken de ska ingé har deklarerats
i Overensstimmelse med bestimmelserna i Maskindirektivet
2006/42/EG, dar sa dr tillampligt.

Foljande (delar av/bestimmelser i) europeiska standarder har
anvants:

Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstllts i
enlighet med Maskindirektivet 2006/42/EG och del B i Bilaga
VII. Myndigheter kan begéra den tekniska filen i elektroniskt
format fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augusti 2024
Nicholas Evans, General Manager
Utfardarens underskrift
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Behorig representant, EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BRITTISK FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- U K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
forsakrar under eget ansvar att produkten (med

namn, typ och serienummer, se framsida) upp-

fyller foljande brittiska forordning(ar):

S.1. 2008/1597
Tillimpade standarder:

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utfardarens underskrift

0
<

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kénd for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet

Allman sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

/\ VARNING Lis alla siikerhetsforeskrifter, instruktio-
ner, illustrationer och specifikationer som hor till el-
verktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala sikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atféljas.

Anvéndningsintyg
» Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pé pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

¢ Produkten far endast installeras, anviandas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Signalord fér sakerhet

Sakerhetssignalorden Fara, Varning, Aktsamhet och Ob-
servera har foljande inneborder:

FARA FARA ir en farlig situation som om den inte
undviks, kommer att leda till dodsfall eller all-
varliga personskador.

VARNING VARNING ér en farlig situation som om den in-
te undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga

personskador.
AKTSAM- AKTSAMHET, anvant med sékerhetsvarnings-
HET symbolen, indikerar en farlig situation som om

den inte undviks, kan resultera i mindre eller
mattlig skada.
OBSER- OBSERVERA uppmérksammar om saker som
VERA inte ar relaterade till personskador.

Produktspecifika anvisningar
Drift

Allmédnna sédkerhetsforeskrifter

For att reducera risken for skador, maste alla som anvénder,
installerar, reparerar, underhaller, byter tillbehor pa eller arbe-
tar ndra detta verktyg ldsa och forsta dessa instruktioner innan
de genomfor nagra sddana uppgifter. Var malséttning ar att
producera verktyg som hjalper dig arbeta sékert och effektivt.
Den viktigaste sdkerhetsanordningen for denna malsdttning
och alla verktyg ar du sjdlv. Skotsel och gott omddme &r det
basta skyddet mot skador. Alla potentiella faror kan inte ndm-
nas hér, men vi har forsokt belysa de omraden det &r extra
viktigt att vara uppmérksam pa.

» Endast kvalificerade och utbildade operatorer fér installe-
ra, justera och anvénda denna produkt.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.
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Anvind inte denna produkt om den har skadats.

Om varningsdekalerna pa produkten inte &r lasliga eller
lossnar ska de bytas omedelbart.

For ytterligare sdkerhetsinformation ber vi er ta del
av foljande:

Ovrig dokumentation och information som medfdljer pro-
dukten.

Din arbetsgivare, fackforbund och/eller branschférbund.

Ytterligare hilso- och sdkerhetsinformation kan erhallas
fran foljande webbplatser:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Europa)

A VARNING Risk for vitskesprutning med hogt tryck

Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa nagot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Nér
hydraulkretsen &r trycksatt kan hydraulvétskan spruta ut
med mycket hog hastighet. Hydraulvitska som sprutar ut
under tryck kan tringa in i huden och orsaka allvarliga
personskador. Om en olycka intréffar ska du kontakta
niarmaste lakare omedelbart! All vitska som har trangt
in i huden maste opereras bort inom nagra fa timmar, an-
nars kan kallbrand uppsta.

» Nollstéll alltid hydraultryck innan du kopplar fran
hydraulledningar eller andra ledningar. Dra &t alla
anslutningar innan systemet trycksatts.

» Bir alltid sdkerhetsgodkénda 6gonskydd vid lack-
agekontroller. Anvénd aldrig hdnderna for att kon-
trollera lickage i hydraulkretsen.

» Hall dig alltid pa behorigt avstand fran lickande ele-
ment under atdragningen.

» Anvénd alltid slagtéliga 6gon- och ansiktsskydd om
du arbetar med eller uppehaller dig i ndrheten av
drift, reparationer eller underhall av enheten.

» Se till att alla andra som uppehaller sig i ndrheten an-
vander slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

» Aven sma foremal som kastas ivig kan skada 6gonen
och orsaka blindhet.

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

50

Koppla fran strommen och sldpp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran.

Du fér aldrig ta tag i, rora vid eller pa nagot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Ut-
sprutande olja kan tringa genom huden och orsaka ska-
dor.

Alla hydrauliska anslutningar maste vara ordentligt an-
slutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan vara
potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt dverdriven
atdragning kan orsaka att gingorna ger med sig i fortid.
Kopplingar maste vara ordentligt atdragna och lackage-
fria.

» Se till att alla snabbkopplingar 4r rena och ordentligt
kopplade.

» Gingade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryckma-
tare, maste vara ordentligt atdragna och téta.

Anvind inte tva tvillingslangar anslutna i serie. Detta
kommer att leverera hogt tryck till den indragningsbara
sidan av verktyget och orsaka felfunktion.

Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de dr skadade.

Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, virme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller lackage.

Forsok inte lossa vridkopplingen.

Kontrollera att markbelastningen for all hydraulutrustning
och tillbehor inte overstiger pumpens maximala arbets-
tryck.

Risker med tryckluftmatning och tryckluftanslutning

Tryckluft kan orsaka allvarliga personskador.

Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort pumpen fran tryckluftskéllan nér den inte
anvénds, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

Rikta aldrig luftstrdlen mot dig sjilv eller andra.

Snértande slangar kan orsaka svara skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar &r skadade eller 16sa.

Om universalvridkopplingar anviands maste lastappar fin-
nas.

Overskrid inte maximalt tillforseltryck som finns angivet
pa pumpen.

A VARNING Kringflygande foremal

Trycksétt aldrig en icke ansluten hankoppling. Hankopp-
lingar &r inte utformade till att std emot hogt tryck, i icke
anslutet lage. Tryckséttning av oansluten hankoppling
kan orsaka allvarliga kroppsskador eller dodsfall.

» Om det blir en oansluten hankoppling 6ver, ska du
kontrollera den hydrauliska slangenheten och dtgérda
felet.

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Kontrollera alltid trycket i hydraulsystemet innan du ho-
jer trycket. Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

» Sting alltid av lufttillforseln nér den inte anvénds el-
ler innan justeringar gors.

» Sldpp ut lufttrycket ur slangen och koppla bort verk-
tyget fran lufttillforseln nér den inte anvinds eller in-
nan ndgon justering gors.

» Anvénd alltid rétt slangstorlek och lufttryck for verk-
tyget.

» Kontrollera alltid skicket pa alla delar som ingar i
hydraulkretsen. Om nagra delar dr defekta ska du
kontakta kundcenter och bestélla en utbytesdel som
har samma egenskaper i korrekt skick. Endast kvali-
ficerad och utbildad personal far utfora underhall och
forbattringsservice pa den hér enheten.
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A VARNING Risk for allvarlig personskada

Skydda alltid ansiktet vid arbete med hogtrycksutrust-
ning. Hogtrycksutrustning kan orsaka allvarliga persons-
kador.

» Bir alltid skyddsglaségon och/eller ansiktsmask.

» Overvaka den trycksatta utrustningen och se upp
med manometrarna eftersom trycket kan stiga snabbt
och kraftigt i ldgvolymkretsar.

Skyltar och dekaler

Produkten ir forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sidkerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara létta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestdllas med hjélp av reservdelslistan.

©

s011050

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

 Foreskrifter och sidkerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

» Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du beho-
ver ytterligare teknisk information.

TexH4YeckKkue gaHHbIe

Xapakmepucmw(u usodenusi

MaxkcumanbHoe pabouee nas- 2275 6ap, 33000 pyHTOB Ha

JIeHne KB. JIIOMM, MaH.
KonunuectBo orBepcTHii 2

IToTox macna ipu 86 Gap 0.37 n/mMun
ITotok macma mipu 250 6ap 0.3 n/muH
[Torok macna ipu 700 6ap 0.21 n/mun

[otox macna mipu 1 250 ¢yH-
TOB Ha KB. JIOHM

[Morok macia nipu 3 600 pyH-
TOB Ha KB. JIOHM

IToTok macna npu
10 000 pyHTOB Ha KB. qHOIM

O0bem Maciia
Macca

Jmina

24 mroiima/MuH
18 mroiima/MuH
13 mro¥ima/MuH

9 11, 2.38 rayur. CIIA
22.5 xr, 49.6 dyHTa
420 MM, 16.54 nroiim.

BricoTa 450 MM, 18.11 mroiim.
IMupuna 420 MM, 16.54 mroiim.
Oeknapauun

OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpese Ha Tporiece 3aTsHDKKH MOTYT OKa3bIBaTh
BJIMSIHUE PA3JIMYHbIE COOBITHS, KOTOPBIE TPEOYIOT IIPOBEPKU
PE3YyJILTATOB. B cooTBercTBHMY C MMPUMEHUMBIMU CTaHJAapTaMU
W/WIY TIPEANACAaHUSIMU, HACTOSIIIMM MBI TPEOyeM OT Bac mpo-
BEPKU YCTAHOBJICHHOI'O MOMEHTA U HANPABJICHUSI BpAILICHHSI
ocJIe JTF00OTO COOBITHS, KOTOPOE MOXKET TOBJIHSTE Ha pe-
3yNbTaT 3aTsDKKU. [IprMepaMu Takux cOOBITHH, ITOMHMO TIPO-
9ero, SIBJISFOTCS:

* CpOK CJ'Iy)KGI:I " COCTOAHUE THUAPABINYCCKUX IIJIAHTOB U
COCIUHCHUM TUAPABINYCCKOI'O HACOCa,

* MepBOHAualIbHAsl yCTAHOBKA MHCTPYMEHTAIbHON CUCTE-
MBI,

* 3aMeHa IpyMII AeTanei, BAHTOB, OONTOB, a TAKKE
HHCTPYMEHTA, IIPOTPAMMHOI0 00eCIIeYeHNs, KOHPUTypa-
WU WINA CPEIIbI;

* 3aMeHa MHEBMATUYECKUX WUJIU SJEKTPUUECKUX COEIUHE-
HHI;

* W3MEHEHHE B 3PTOHOMHUKE JIMHHUH, TEXIIPOIIECCe, TPOIIe-
Jlypax KOHTPOJISl Ka4ecTBa UM METOAax padoThI;

° 3aMeHa omeparopa;

* J11000€ Ipyroe N3MEHEHHeE, BIHSIONIEE Ha Pe3yIbTaT Mpo-
1ecca 3aTsHKKH.

IIpoBepka noxkHa:

* TIOATBEPNTH, YTO XaPAKTEPUCTUKH COCAUHCHUI HE U3-
MEHUJIUCH B PE3yJIbTATE COOBITHH, OKAa3bIBAIOIINX BIIHS-
HUE;

* IPOBOJUTHLCS M0CJIE NIEPBOHAYAIILHOM YCTAHOBKH, T€X00-
CITy’)KUBaHUSI WJIM PEMOHTA 000PYI0BaHNS;

* BBINOJIHATHCS HE MEHEE OJTHOTO pasa 3a CMEHY WU C JIpy-
oM MoAXOAAIEN NEPUOTUIHOCTHIO.

HAEKITAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Kommanns Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, ¢ monHoii 0TBETCTBEH-
HOCTBIO 3asIBJISIET, UTO JIAHHOE U3/ienre (HAaMMeHOBAaHUE, THIT
1 CEpUIHBIN HOMEp KOTOPOT0 YKa3aHbl Ha TUTYJIHHOM JIUCTE)
COOTBETCTBYET IOJIOXKEHHSIM CIIEIYIOLINX IUPEKTUB!
2006/42/EC (MD)

beum MPUMCHCHBI CJICAYIOINE COTITaCOBAHHBIC CTaHAAPTHI:

OdunmnanbHble Opraibl MOT'YT 3alPOCUTh COOTBETCTBYIOIIYIO
TEXHUUYECKYIO HH(POPMAIHIO Y CIETYIOMINX JINLL

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024

Nicholas Evans, General Manager
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ABTOpPHM30BaHHbBIN npeacTaBuTeNb B EBpocoroze
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

3asieneHue o deknapayusi no wymam

* YpoBeHb 3BykoBOro JasieHus 85 n1b(A), morpemHocTs 3
nb(A), B cootBeTcTBHHU cO cTaHmapToM [SO 15744,

* VYpoBeHb 3ByKOBOH MOIHOCTH AB(A), morpermHocTs 3
nb(A), B coorBeTcTBHH O cTangapTom [SO 15744,

DT 3asBIIIEMbIC XapaKTEPUCTHKH MOTYUYCHBI B PE3yJIbTATE
THUIIOBBIX JJA00PATOPHBIX HCIBITAHUH B COOTBETCTBUH C yKa-
3aHHBIMH CTAQHJAPTAMHU M MOJXOIAT JUISl CPABHEHHUS C 3asiB-
JICHHBIMHU XapaKTePUCTUKAMHU JPYTUX arperaToB, HCIIBITAH-
HBIX B COOTBETCTBUH C TEMHU XK€ CAMBIMHU CTaHIAPTaMH. DTH
3asIBJICHHBIC 3HAYCHUS HE MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHUH [IPH
BBITIOJIHCHUN OLICHKH PHUCKOB. 3HAYCHUSI, IOy ICHHBIC HEIIO-
CPEICTBEHHO Ha paboveM MecTe, MOTYT OBITh BBILIE 3asIBICH-
HBIX. 3HaYCHHS (HPAKTHUCCKOTO BO3ACHUCTBHS U PUCK IPUIHHE-
HUA BpEJia KaKA0ro OTACJIbLHOI'O IMOJIb30BaTE/Isl YHUKAJIbHBI 1
3aBUCST OT METO/1a pabOoThI ITOJIb30BATENS, 00pabaThIBaEMON
neranu 1 ohopMIIeHUs pabouero MecTe, a TAKKe OT BPEMEHH
BO3JICUCTBUSI U COCTOSIHUS 37I0POBbS TIOJTIH30BATEIISI.

Kowmmnanns Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions HeE MOXXKET HECTH OTBETCTBEHHOCTH 34 IMTOCIIEICTBHUSA
HCIIOIL30BAHMS 3asIBIEHHBIX 3HAYEHUH BMECTO 3HAYEHU, OT-
pakaroux pakTHYCCKOE BO3ICHCTBHE, IPH OILICHKE WHIUBHU-
JyaJIbHBIX PUCKOB B CUTyallul Ha pabovyeM MecTe, KOTOPYIo
KOMITAHUA HE B COCTOSITHUHN KOHTpOHI/lpOBaTb.

MBI peKOMEH/IyeM NporpaMMy KOHTPOJIS 38 3J0POBBEM, KO-
TOpast 00ecIieunBacT paHHee 0OHAPY)KEHHE CUMIITOMOB BpE/I-
HOTO IIIyMOBOTO BO3JICHCTBHS U MTO3BOJISIET CBOEBPEMEHHO
MIEPECMOTPETH MIPOLEAYPBI 00CTYKUBAHHUS, YTOOBI TIPEIOT-
BPATHUTH JaJbHENIIee yXy/ IICHHE.

@ 3HaYEHHE U3IIyYEHUs [IIyMa IPUBEIEHO B KAUeCTBE PY-
KOBOZSAIIEH MH(POPMAINHN JUTS U3TOTOBUTENS YCTPOii-
cTBa. JlaHHBIE 11O M3ITYYEHMIO IIIyMa JUIs BCETO YCTPOIi-
CTBa JOJIKHBI OBITh IPUBEACHBI B PYKOBOJCTBE MO 3KC-
IJIyaTaluy yCTPONCTBA.

Unpopmayusi omHocumesibHo cmamsbu 33
8 REACH

Pernmament EBpormetickoro coroza (EC) Ne 1907/20006, pery-
JHUPYIOLIMI PEruCTPaLtIo, SKCIEPTU3Y, JTULCH3UPOBAHUE U
obopot xumnaeckux cpencts (REACH), onpenenser, momu-
MO IIpoYero, TpeOOBaHUs K KOMMYHHUKALMH B [IETIOYKE IT0CTA-
BOK. MH(OopMaIoHHBIE TPEOOBAHNUS PACTIPOCTPAHSIIOTCS TaK-
K€ Ha MPOIYKTHI, KOTOPBIE COAEPXKAT TaK Ha3bIBaeMbIE 0CO00

OTTacHBIC BEIIECTBA (TIepeueHb BEIIECTB-KaHANAATORB). 27
ntons 2018 roga metammmueckuii ceuner] (CAS HoMep
7439-92-1) OBl BHECEH B MepeueHb BEIIECTB-KAHINIaTOB.

B CBsI3H C BBINIEH3/I0KEHHBIM HACTOSIIIUM CTaBUM Bac B U3-
BECTHOCTb, YTO HEKOTOPHIC MEXaHUYECKUE KOMIIOHEHTHI IPO-
JyKTa MOTYT COJICPKATh METAIUTHYCCKUIA CBUHEI. DTO COOT-
BETCTBYET JICHCTBYIOIIEMY 3aKOHOIATEIHCTBY B OTHOIICHHH
OTpaHUYCHUS MCIIOIH30BAHUS BEIIECTB M OCHOBAHO Ha 3aKOH-
HBIX HCKIIFOUYCHUSX, Yka3aHHBIX B [lupextise EC mo orpanu-
YEHUIO UCTIOIL30BaHus onacHbIX BemectB RoHS (2011/65/
EU). MeTtannu4eckuii CBHHEII HE TaeT yTeUeK WIH HE BUIO-
M3MEHSIETCS B IIPOYKTE BO BpeMsl HOPMAIIbHOM dKCIITyaTa-
ouu, 1 KOHHeHTpaHI/IH MCTAJIJIMYCCKOI'O CBUHIIA B TOTOBOM
MPOAYKTE HAMHOTO HIDKE MPHUMEHUMOTO TIOPOTOBOTO 3HAYE-
Hus. Heo0X0oauMo yuuThIBaTh MECTHBIC TPEOOBAHUS K YTHIIHU-
3alli¥ CBHHIIA ITOCIIC OKOHYAHHS CPOKA CITYKOBI MPOAYKTA.

HAEKITAPALINS1 EC O BCTPAUBAHUN
OBOPY[JOBAHUA

Mei, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, <meta-ref
type="dynamic"
name="AC.ITBA.CompanySpecific.company_ address">[Co
mpany Specific Company address]</meta-ref>, ¢ mosnHoi#t o1-
BETCTBEHHOCTHIO 3asIBJISIEM, YTO KOHCTPYKIIUSI U3/eauil (Ha-
3BaHKe, TUII U CEPUIHBIN HOMEP CM. Ha MIEPBON CTPAHHMIIE)
COOTBETCTBYET CIICAYIOIIUM BaXKHBIM TpeOOBaHUsIM [{UpEeKTH-
BBI 0 MammmHHOM 000pyaoBanuu 2006/42/EC:

2006/42/EC (MD)

A TaKKe, 4TO JAHHOE YACTUYHO YKOMILJICKTOBaHHOE 000pPY-
JIOBAHHE COOTBETCTBYET ITOJIOKCHUSM CIIEAYIONMM JIUpeKTH-
BaMm EC:

JlaHHOE YacTHYHO YKOMIUIEKTOBAaHHOE 000PyJOBaHUE 3aIpe-
I1aeTcsl BBOAUTH B DKCIUTYaTaIMIO JI0 TeX 1Op, MOKa He OyieT
3asBJICHO, YTO KOHEUHOE 000pyI0BaHHE, B KOTOPOE OHO
JIOJDKHO OBITH BCTPOEHO, COOTBETCTBYET MOJIOKEHMSIM Jupex-
tuBbI 2006/42/EC B COOTBETCTBYIOUINX CITyYasX.

IIpumenens! cnemyromue (pa3aeisl/maparpadsl) COTIacoBaH-
HbIX cTanaapToB EC:

CooTBeTCTBYIOIIAs TEXHUYIECKAs! TOKYMEHTALUSI COCTABIICHA
U IiepeJjaHa B COOTBETCTBUHM ¢ JMPEKTUBOM O MAIlIMHHOM
obopynosanuu 2006/42/EC, gacts B npunoxenus VII. Odpu-
I[MaJIbHBIC OPraHbl MOTYT 3alPOCUTh TEXHUYECKH (aiii B
AJIEKTPOHHOM BH/IE 3/1€Ch!

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 aBrycra 2024 rona
Nicholas Evans, ['enepanbHblii AUpeKTOP

IToamuce 3asBUTEIIS
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ABTOpH30BaHHBIN NpeacTaBuTeb B EBpocorose
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

HAEKITAPALINS1 O COOTBETCTBUN
TPEBOBAHUSIM BEJINMKOBPUTAHUN

Kommnannus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, ¢ I0JIHOI OTBETCTBEHHOCTBIO 3asIBIISICT,

YTO aHHOE M3/eIMe (HauMeHOBaHKe, THII U ce-
PpUIHBIM HOMEP KOTOPOr'0 YKa3aHbl HA TUTYJIb-
HOM JIMCTE) COOTBETCTBYET MOJI0KEHUSIM CIETy-
IOLIMX AUPEeKTUB BenukoOpurannu:

S.1. 2008/1597

[IpuMeHeHB! cleIyroIue CoriIacoBaHHbIC CTaH-
JapTHI:

OdunmanbHbIE OpraHbl MOTYT 3aIIPOCUTH COOTBETCTBYIOIIYTO
TEXHUUYECKYIO HHPOPMANHNIO Y CIETYIOMNX JINII:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

HO,I[HI/ICL 3asdBUTECIIA

O
<

PezuoHansHble mpe6ogaHusi
/\ MPEJYNPEXKIEHUE

B nporiecce ncnonb30BaHus JAHHOTO MPOAYKTA CyIIle-
CTBYET OMACHOCTH MOABEPTHYTHCS BO3JEHCTBHIO XUMH-
YECKUX BEIECTB, B YACTHOCTH, CBUHIIA, KOTOPBIH, CO-
TJIAaCHO JIaHHBIM, UMeromuMcs B mtate KanndopHus,
BBI3BIBACT PAKOBbIE 3a00JI€BaHNUS, BPOKICHHBIE Ae(DEKTHI
Pa3BUTHS WM APYTHE NATOJIOTUU PEPOAYKTUBHOMN CH-

crembl. bonee HOIlpOGHaH I/IH(i)OpMaIlI/IH MpeacTaBjicHA HA

BeO-caiite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb

O6buwue npasusia mexHUKuU 6e3onacHocmu
HE BbIBPACBIBATDH — ITEPEJIATD ITOJIb3OBATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BceMH
npeaynpe:xaeHussMM no de3onacHoii padore,
HHCTPYKUHUSAMH, WUUTIOCTPALUSAMH U crienupuKanms-
MM, KOTOPbIe IIOCTABJIAIOTCS BMeCTe ¢ JAHHBIM 3JIeK-
TPOMHCTPYMEHTOM.

Hecobmtonenne npuBeIeHHBIX HUKE HHCTPYKLUI MOXKET
MIPUBECTH K MOPAXKEHUIO DJIEKTPUUECKUM TOKOM, TIOXKAPY
W/WIN CephE3HOH TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpeskaeHus U HHCTPYKIMH 1151
cIpaBKHU Ha Oyayliuee.

A NPEAYHNPEXIEHUE Heo0x01uM0 HEYKOCHUTE/Ib-
HO c00JII0ATh BCe MeCTHbIE 3aKOHOAaTeIbHO 3aKpeIl-
JIeHHbIE IPABUJIA TEXHUKH 0€30MaCHOCTH, KaCAIOIIU-
ecsl YCTAHOBKH, IKCILIyaTAllUH U TeX00CTyKUBAHHS.

lMpednucaHue no ucnosib308aHuUO
* Tonbko amst MPodecCHOHATBHOTO UCIOTb30BaHNUS.

 3anpemnaercst MOJU(GUIMPOBATD JJaHHOE U3/EIINE U €T0
MIPUHAJICKHOCTH KaKUM-JIN00 00pazoM.

- B CJIy4ac MOBPCKACHUA JAHHOI'O U3ICJIUC €TI0 UCITOJIb30-
BaHUE 3alPECIICHO.

* Ecmu stukeTka ¢ nHpOpMaLueit 00 U3 UK C
MPeIYPEeIUTEIbHBIME 3HAKAMHU Ha KOPITYCE M3ICIHs
cTaja Hepa30opPUMBOM MM OTKIIEHIIAch, Oe3 MpomMe/ie-
HUS 3aMCHUTE e€.

* JlaHHOE yCTPOMCTBO AOJKHO YCTaHABIMBATHCS, IKCILTya-
THPOBATHCSA M O0CITYKMBATHCS TONBKO KBATH(DUIINPOBaH-
HBIM [I€PCOHAJIOM B ITPOMBIIIUICHHBIX yCIOBHSIX.

CuzHanbHble crnoea, npedynpexoaroujue
06 onacHocmu
Curnansnsle cioBa Danger (Onacno), Warning (Ipeny-

npexaenune), Caution (Ilpexocrepe:kenue) u Notice (YBe-
AOMJIEHUE) UMEIOT CIIeTYIOIINe 3HAYCHNS.

OITACHO VYka3bIBaeT Ha OMACHYIO CUTYallMIo, KOTopas,
€CJIM €€ HE MPEIOTBPATUTh, MPUBEIET K THOCITH
WIH CePhE3HOU TpaBME.

NPEAY-  VYka3pIBaeT Ha OMACHYIO CUTYalMIO, KOTOpas,
NPEXE- ecnu ee He NpelOTBPATUTD, MOKET NPUBECTH K

HUE THOCH W Cephe3HON TpaBMe.

ITPEJO- Bwmecte ¢ ciMBOJIOM IipeaynpexaeHus o0 omac-
CTEPE-  HOCTH yKa3bIBaeT Ha OMACHYIO CUTYAIUIO, KOTO-
KEHUE  pas, ecnu ee He IpeIOTBPAaTUTh, MOXKET MPUBE-

CTH K TpaBM€ JIETKOM WJIn cpe,uHeﬁ CTCIICHU.

YBEJIOM- Hcmonmp3yercs s yKa3aHUs METOJIOB PaOOTHI,
JIEHUE HE NPUBOJSAIINX K TPaBME.
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Safety Information

D500 HP Hydraulic Air Pump

Ocob6ble uHCmpykKyuu rno ycmpoucmey
Akcnnyatauus

O6uwue npasusia mexHUKu 6esonacHocmu

UYroObl CHU3UTB PUCK MOJTYUEHHs TPABMBbI, BCE JINIA, 3aHATHIC
B TIpoliecce IKCIUTyaTalluy, YCTaHOBKH, PEMOHTa, TEX00CITy-
YKMBaHWS, 3aMEHBI TPUHAUIC)KHOCTEH TaHHOTO HHCTPYMEHTA
i paboTaroIye Bo3ie Hero, J0JDKHBI IIPOYECTb U yCBOUTh
HACTOAIINE MHCTPYKIIMH TIEPE]] BBITOTHEHUEM JIF000H 13 ymo-
MSHYTBIX 3a/1a4. [IaHHBII HHCTPYMEHT ITOMOTaeT padoTaTh

3¢ PeKTUBHO C cOOTIOIEHNEM BCeX MPaBUII TEXHUKHU Oe3omac-
HocTH. CaMbIil BXKHBIN (aKTOp TPU JOCTHKESHUH dTOU 1EH
u 3amuTe Jo6oro nactpymenta — Bbl CAMU. Barra ocmoT-
PUTETBHOCTH U MPaBMIIbHAS OI[EHKa PUCKOB — 3TO JIyyIllas 3a-
IIUTa OT TpaBM. B HacTosmemM T0KyMeHTe HEBO3MOYKHO OXBa-
TUTh BCE BEPOSTHBIE OMACHOCTH, OTHAKO MBI IOCTAPaIUCh
OCBETHTH T€ 00JIaCTH, OCBEJOMIIEHHOCTh O KOTOPBIX SIBJISIETCSI
KpailHe BaXKHOIL.

* IIpow3BOOUTH YCTAaHOBKY, PETYIHUPOBKY U IKCILTyaTaIHIO
JTAHHOTO MPOYKTA Pa3pemaeTcs TOIbKO KBaTH(PHUIIPO-
BaHHOMY U 0OYYEHHOMY MEPCOHAITY.

M 3ar[pemaeTc;1 MO}_'[I/I(l)I/II_[I/IpOBaTL JaHHOC U3JICTIUEC U €TI0
MPUHAJICIKHOCTU KaKUM-JI100 06p330M.

* B ciryuae moBpexIeHIs JAHHOTO U3/IENINE eTO UCTIONb30-
BaHHE 3aIPEIICHO.

e Ecnu npeaymnpenurenbHble HAAMUCH HA KOPITYCE U3JIEIHS
CTaJId HePa300pUYMBBIME WM OTKIICHIIUCH, CIIEIYeT 03
[IPOME/ICHUS 3aMEHUTD UX.

[dononHutenbHasa nHdopmaLms No TeXHUKe
6e3onacHoCTH:

* OcTanpHBIC TOKYMEHTHI 1 HH(POPMAIIHOHHBIE MaTepHa-
JIbI, BXOJISAIIME B KOMIIEKTAIIUIO JTAHHOTO U3/IEIHSL.

* Bam paboronarens, npodcoro3 u/uiam oTpaciieBast acco-
AL

+ JlonmonHUTENBHAS HH(POPMANHS IO OXpaHe TPYAA U TEX-
HUKe 0€30TaCHOCTH TPEJICTaBIICHA Ha CIEAYIOMUX BeO-
cairax:

* https://www.osha.gov (CILLIA)
* https://osha.europa.eu/ (EBporma)

/\ NPEAYNPEKJIEHUE OnacHocTb BbIGPOCa KHAKO-
CTH 10/l BLICOKHM JIaBJICHHEM

3arperaercst TporaTh, NPUKacaThCsl MM UHBIM 00pa3oM
KOHTaKTHPOBATh C THPABINYECKOMN JKUIKOCTBIO ITPHU €
yTeuKe MoA AaBieHueM. [Ipy BBICOKOM JaBICHUH B THI-
PaBINYECKOM KOHTYPE MOXKET MPOU30HTH BBIOPOC T'H/I-
PaBIMYECKOH )KUJKOCTH C BBICOKOW CKOPOCThIO. I1pH BbI-
Opoce ruapaBINIecKO KUIKOCTH MO JABICHUEM OHA
MOXET IIPUBECTU K CEPbE3HBIM MTOBPEKIEHUAM KOKHOTO
nokpoBa. IIpy HecHacTHBIX CiIydasx cielyeT HeMeasleH-
HO 00paTHUTKLCS 3a MMOMOIIIBIO B OJIMIKaMIIIee MeTH-
uHCcKoe yupexaenue! [Tpu modoM NpoOHUKHOBEHUT
JKHJIKOCTH TI0J] KOKY €€ HE0OX0IMMO YAaJIUTh C [IOMO-
LIBI0 XUPYPIUYECKUX HHCTPYMEHTOB BO M30€KaHHE TaH-
TPEHBL.

» Ilepe oTcoennHEHNEM THAPABINIECKHAX [IIAHTOB
HE0OX0IMMO 00s513aTeNbHO COpackIBaTh JaBICHHE.
Ilepen momaueit naBneHUsT HEOOXOAMMO TIIATEITHHO
3aT§IHyTL BCC COCAUHCHUS.

» [Ipu nmpoBepke Ha repMETHYHOCTH BCET/1a HajieBaiiTe
3amuTHBIE 04YKH. He jormyckaeTcs mpoBepsaTh OTCYT-
CTBHE YTEUCK B THAPABIMYECCKAX KOHTYPaX BPyd-
HYIO.

» [lpu 3aTspKKe COeIMHEHUI HEOOXOANMO HAXOANTHCS
B CTOPOHE OT BO3MOKHBIX UCTOYHUKOB YTEUKHU.

» OO0s3aTenbHO HA/IEBATE yAapOIIPOYHBIE CPECTBA
3aIIMTHI IJ1a3 ¥ JIAIA [IPU HAXOKACHUH PSIOM C
MHCTPYMEHTOM U B IIPOIIECCE €TO IKCILTyaTalluu, pe-
MOHTA HJIH T€XOOCITyKUBaHMUS.

» VYOeautech, YTO Ha BCEX OCTAIBHBIX JIIOJISIX, HAXOIS-
muxcs B paboyeid 30He, HaJIeThl yapOIpOYHbIe
CpeJCTBa 3aIIUTHI I1a3 U JIHLA.

> I[a>1<e MEJIKUE BBUIETEBIINE OCKOJIKA MOTYT ITOBpE-
JAWTH I'J1Ia3a U BbI3BATH CJICTIOTY.

OHaCHOCTH, CBSI3AHHBIC C nonaqeﬁ rnnpannnqecm)ﬁ KU~
KOCTH ¥ TUIPABJIUYCCKUMMU COCTUHCHUAMHA

» Ilepen oTcoennHEHWEM HITH ITOICOCTUHEHNUEM [IUIAHTOB,
(DUTHHTOB MM TIPUHAIICKHOCTEH CIIEYeT OTKIIOYUTh
AJIEKTPOITUTAHNE U COPOCUTH JaBIICHUE B THPABIIIYC-
CKOM cHucTeMe.

° 3anpemaeTC${ TpOorarb, IpUKacaTbCA NI UHBIM 06p330M
KOHTAKTUPOBAThH C FHZIpaBJ'IPI‘ICCKOﬁ JKUIAKOCTBIO IIpU €€
YTCUKC IMOJA JaBJICHHUCM. BLIpBaBIlIeeCH 1o AaBJICHUECM
MacCJIO MOXET HpOﬁTH CKBO3b KOKY U BbI3BaTb TPABMY.

* Bce TUAPABINYCCKUE COCTUHEHNA TOJIKHBI OBITh HanCcx-
HO 3aTAHYTHI. OcnabiieHHbIe UIn HEIMpaBUJIbHO HABUH-
YCHHBIC (bl/ITI/IHFI/I noJa JaBJICHUEM MOT'YT OBITH IIOTCHI M-
anbHO oracHbl. CINIIKOM CHIIBHAS 3aTSHKKA MOJKET BhI-
3bIBATh Hpe)KZ[eBpeMeHHI)If;I CpbIB pe31>61,1. dutunru
BCCTI'O JIMIIb OOJI?KHBI OBITH HaACKHO 3aTAHYTBI U HC
JAOJIZKHBI UMCTh YTCUCK.

* VYbenurecs, 9TO OBICTPOPA3HEMHBIC COSTUHUTEIh-
HbIE My(ThI YUCTHIC U MOJHOCTHIO BOIIUIN B 3alleTIe-
HHC.

* Pe3n00BBIC COCOAUHCHUS, TAKUC KaK (bl/ITI/IHl"I/I, MaHO-
METPHBI U T. I1., JOJIKHBIL OBITH YUCTBIMH, HAJIC)KHO 3a-
TAHYTBIMH U HEC NOJKHBI UMCTh YTCUCK.
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D500 HP Hydraulic Air Pump

Safety Information

* 3ampermaercs HCIOIb30BaTh BA IBOMHBIX IIIAHTA, CO-
eIMHEHHBIX KOHI[AMH JIPYT C APYroM. DTO MPUBEICT K
CO3/IaHHIO BBICOKOTO JIABJICHHUSI Ha BO3BPATHOI CTOPOHE
MHCTPYMEHTA M BBI30BET €ro cOOM.

° 3aHp€HIa€TCH HCIOJIB30BAaTh NEPECKPYUCHHBIC IJIAHTH.
OCMO’I‘pI/ITe HX U 3aMCHUTC, €CJIN OHU IMMOBPCIKACHDI.

* 3aIIUTUTE MIJTAHTY U COEANHUTENHN OT TAKUX OTACHBIX
(axTOpOB, KaK OCTphIE Kpasi, ISHCTBHIE TeIUIa WK yaap-
Hble Harpy3Kku. ExxelHeBHO NpoBepstiiTe UX U IPpU 0OHa-
PY’KEHUU PACTPECKUBAHUS, U3HOCA, IOBPEKIACHUS U
YTEUKH 3aMEHSNTE.

* He neITaiitech 0ciabuTh MMOBOPOTHOC COCANHCHUC.

* Bce ruapasindeckoe 000pya0BaHIE BMECTE C IPHHAI-
JIC)KHOCTSIMU OOJIXKHO 6I)ITB paccyuTaHO Ha MaKCUMaJllb-
HOe pabouee JaBeHHE HACOCA.

OnacHocTH, CBSI3aHHBIE C MOACOeTHHEHHEM H Mogaveii
CKaTOro BO3IyXa

* Bo3ayx moj 1aBiIeHHEM MOKET BBI3BATh CEPHE3HYIO
TpaBMy.

» Korza Hacoc He UCTIONB3YETCSl, @ TAKXKe Mepes 3aMeHON
€ro MPUHAJUIC)KHOCTEH ITH MPH MTPOBEACHUU PEMOHTHBIX
paboT 00s3aTeNBHO OTKIIFOYUTE TIOJ]ady CKATOTO BO3MY-
xa, cOpOChTe MaBJIeHUE BO3yXa B IIJIAHTE W OTCOCIIHHU-
Te HACOC OT JIMHUU TTOJAa4YH CXKATOTO BO3IYXa.

* 3ampenaeTcsi HapaBisATh MOTOK BO3/IyXa Ha ceOs MK Ha
KOT0-JIH0O0 ere.

* bBuenune nutaHroB MOXeT MPUBECTH K CEPbE3HOIT TpaBMe.
O0s13aTenpHO MIPOBEPSIHTE IIUTAHTH U QUTHHTH Ha TIPE-
MET ITOBPEXKICHUS HIH CIIa00T0 3aKpeTUICHHS.

» Kaxwue Obl yHUBEpCaJIbHBIC COSIMHEHHS HE HCII0Ib30Ba-
JIHCh, 0043aTeNbHO ycTaHaBIUBaliTe QUKCHUpyIomue
TAPTHIL.

* He HpCBLIH.IaI\/'ITC MaKCHUMAJIBHOT'O 3HAYCHU JaBJICHUA
BO3yXa, YKasaHHOT'O Ha HACOCE.

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTh BbLIETA 0CKOJI-
KOB

3anpemaeTcs ogaBaTh AaBICHUE Ha Pa3beJHHEHHYIO
O0XBaTbIBAEMYIO BTYJIKY. Pa3belMHEHHBIE 0XBAThIBAEMbIE
BTYJIKM HE pacCUMTaHbl Ha BbICOKOE JaByienue. [Ipumo-
’KEHUE JIaBJICHUS K pa3beMHEHHON OXBAThIBAEMOU BTYJI-
K€ MOKET MPUBECTH K TAKEIOMY TEIECHOMY MOBpEXK/Ie-
HUIO WM CMEPTH.

» Ecmu ocranock He3aneHCTBOBAHHOE MITEKEPHOE CO-
€IMHEHNE, TIPOBEPHTE y3€I THIPABINIECKOTO UIAH-
ra ¥ yCTPaHUTE HEUCIIPABHOCTb.

A NPEAYHPEXIEHHUE Puck Tsxes0ii TpaBMbI

Hepez[ TIOBBINICHUECM J1aBJICHUC HCO6XO)II/IMO KOHTPOJIHN-
POBaThb COCTOSAHUC r'MAPABINYCCKOTO KOHTYpPA. BO3HyX
o JaBJICHUEM MOXKCET CTaTh HpH‘lI/IHOfI TPpaBMBI.

» Korma HHCTpYMEHT He HCIOIB3YETCS WITH IIepe]] TEM
KaK BBIIOIHITE KaKHE-ITHO0 PEryJaInpoBKHU, BCEraa
OTKJIFOUalTe Mojavy BO3ayxa.

» Korma HHCTpYMEHT He UCHOIb3YETCS UIIU EPE]] TEM
KaK BBITIOJIHATH KaKNe-TH00 peTyIMPOBKH, CTPABIIH-
BaifTe IaBJICHNE BO3AyXa B IIJIAHTE M OTKIIOYaiTe
MHCTPYMEHT OT I10/1a41 BO3yXa.

» Bcerna ncnonb3yiTe HUIAHT COOTBETCTBYIOLETO
pasMepa ¥ HaJyIexkaliee JaBlIeHue CKaToro Bo3ayxa
JUTSl FHCTPYMEHTA.

> OO0s3aTeNbHO IPOBEPSIHTE COCTOSHHUE BCEX KOMITO-
HEHT T'HAPABINYECKOro KoHTypa. [Ipn Hammanu
HEHCIIPAaBHBIX KOMIIOHEHTOB, 0OpaIaiTech B IEHTP
00CITy>)KMBaHMS KIIMEHTOB JUI UX 3aMEHBI Ha APYTYI0
JACTallb C aHAJIOTUYHBIMU XapaKTCPUCTUKaMHU B Hal-
aexartieM cocrossHur. K Texo0cmyKuBaHHIO U Ha-
JlaJIKe STOr0 MHCTPYMEHTA JIOIYCKAETCS TOJIILKO BbI-
COKOKBaJTM(PHUIIMPOBAHHBIN 1 ONBITHBII EPCOHAI.

A NPEAYHPEXIEHUE Puck Tsxke/oi TpaBMbl

[Ipu pabote ¢ 060pyI0BaHHEM BBICOKOTO JIaBICHUS Clie-
JIyeT 00s13aTeIbHO UCIIOIb30BaTh CPEJICTBA 3AIUTHI JIH-
1a. O00OpyI0BaHKE BHICOKOTO TAaBIICHHUS MOYKET TPHYH-
HUTH CEPbE3HBIC TCIICCHBIC TPABMEI.

» OO0s3aTeNbHO HAAEBANUTE 3aIIUTHLIE OYKN VI Mac-
Ky.

» Konrponupyiite o6opynoBanue, padoraromiee noj
JIaBJICHUEM U CIICITUTE 3a MOKa3aHUSIMUA MAaHOMETPA,
HOTOMY YTO JIABJICHHE MOXKET ObICTPO YBEIHMYHBATh-
Csl B cIydae KOHTYpPOB Majioro oobema.

O6o03HayvyeHuUs1 u Hakneuku

Ha jmaHHOM M31€NMMK MIMEIOTCSI 3HAKM M HAKJICHKH, copepxka-
e BaXKHYI0 HH(OPMAIIHIO MO0 TEXHUKE 0€30ITacHOCTH U TeX-
00CITy>KUBaHHIO M3/IeUs. 3HAKN M HAKJICHKU JTOJDKHBI BCETAa
ocTaBaThCs pa3dopunBbIMU. HoBbIE 3HAKH 1 HAKJICHKH MOXK-
HO 3aKa3aTh 10 NEePeYHIO 3amyacTei.

s011050

NMone3Hble cBeaeHus

lpoepamma ServAid

ServAid — nocTostHHO 00HOBJIsIEMbIif MOPTAJ, HA KOTOPOM
COJEPKUTCS CIIeTYIONIasi TEXHUYecKasi HH(popMaIus.

* Undopmarusi 0 HOpMATUBHBIX TPEOOBAHUSIX M TEXHUKE
0€e301I1aCHOCTH.

¢ TexHuueckue JaHHBIE

e MHCTpYKIMM 1O YCTaHOBKE, SKCIUTyaTalluk U TeX00CIy-
JKUBAHUIO.

» IlepedeHb 3amacHbIX 4acTeu.

* Ilpunannexnocru.
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» T['abapuTHBIC YEPTEIKHU

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jst oy 4eHust JOTIOJIHUTENILHON HHPOPMAINK 00paTHUTECh
K MecTHOMY Tipencrasurenmo Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane produktu

Maks. ci$nienie robocze
Liczba portow

Przeplyw oleju przy cis. 86
bar

Przeptyw oleju przy ci$. 250
bar

Przeptyw oleju przy cis. 700
bar

Przeptyw oleju przy ci$. 1250
psi

Przeptyw oleju przy cis. 3600
psi

Przeptyw oleju przy cis.
10000 psi

2275 bar 33000 psig
2
0.37 I/min

0.3 I/min

0.21 I/min
24 cal/min
18 cal/min

13 cal/min

Objetosc oleju 91,2.38 gal (USA)
Masa 22.5 kg, 49.6 funtow
Dhugos¢ 420 mm, 16.54 cali
Wysokos¢ 450 mm, 18.11 cali
Szerokos¢ 420 mm, 16.54 cali
Deklaracje

Odpowiedzialnosé

Wiele zdarzen wystgpujacych w §rodowisku roboczym moze
mie¢ wplyw na proces dokrecania i wymaga potwierdzenia
wynikéw. Zgodnie z obowigzujacymi normami i/lub przepi-
sami wymagamy niniejszym sprawdzenia zainstalowanego
momentu obrotowego i kierunku obrotéw po wystapieniu
kazdego zdarzenia, ktore moze mie¢ wptyw na wynik dokre-
cania. Ponizej podano niektore przyktady takich zdarzen:

» wiek i stan wezy hydraulicznych oraz polaczen pompy

hydrauliczne;j

* poczatkowe zamontowanie systemu narzgdziowego

* zmiana partii cz¢$ci, partii $rub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

* zmiana poltgczen pneumatycznych lub elektrycznych

¢ zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk ja-

kosciowych

* zmiana operatora

» wszelkie inne zmiany, ktore maja wptyw na wynik proce-

su dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowaé, ze warunki wykonywania potaczenia nie

ulegly zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych

mie¢ wplyw.

56

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzetu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazdg zmiang robo-
cza lub z inng odpowiednig czg¢stotliwoscia.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, o$wiadcza na swoja wylaczng odpowie-
dzialno$¢, ze produkt (ktdrego nazwe, typ i numer seryjny po-
dano na stronie tytutowej) jest zgodny z postanowieniami na-
stepujacych dyrektyw:

2006/42/EC (MD)

Obowigzujace normy zharmonizowane:

Witadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wo-
Iverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis wystawcy
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Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Oswiadczenie o poziomie hatasu

* Poziom ci$nienia akustycznego 85 dB(A), niepewno$é
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO 15744.

* Poziom cisnienia akustycznego dB(A), niepewnos¢ po-
miaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO 15744.

Te deklarowane warto$ci zostaty uzyskane w ramach prob la-
boratoryjnych zgodnie z wymienionymi standardami. Mozna
ich uzywaé do porownywania z warto$ciami deklarowanymi
innych narzedzi przetestowanych zgodnie z tymi samymi
standardami. Nie mozna ich uzywac do oceny ryzyka, a war-
tosci zmierzone w poszczegodlnych miejscach pracy moga by¢
wyzsze. Rzeczywiste warto$ci oddziatywania i ryzyko obra-
zen poszczegdlnych uzytkownikow sg unikatowe i zaleza od
sposobu pracy uzytkownika, przedmiotu obrabianego i kon-
strukcji stanowiska pracy, a takze czasu oddziatywania i wa-
runkow fizycznych uzytkownika.

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za skutki stosowa-
nia deklarowanych wartos$ci, zamiast warto$ci odzwierciedla-
jacych rzeczywiste narazenie na hatas i drgania, w przypadku
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indywidualnej oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej
sytuacji w miejscu pracy, nad ktora firma Desoutter nie spra-
wuje kontroli.

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawow zwigzanych z zmniejszenia hatasu,
aby umozliwi¢ zmiang¢ procedur i zapobiec dalszemu pogor-
szeniu stanu zdrowia.

@ Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do calego na-
rzedzia dane dotyczace emisji hatasu powinny by¢ za-
mieszczone w instrukceji obshugi narzgdzia.

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w spra-
wie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje mig-
dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w tancuchu
dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do produk-
tow zawierajacych tak zwane substancje stanowigce bardzo
duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018 do listy
kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty mechaniczne produktu mo-
ga zawieraC otow. Jest zgodny z obowigzujacymi przepisami
dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opracowany w
oparciu o zatwierdzone wyltaczenia w dyrektywie RoHS
(2011/65/UE). Otow nie bedzie wyciekat z produktu ani
zmieniatl formy podczas normalnej eksploatacji i jego stezenie
w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obowigzujaca
warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych wymagan
dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu eksploatacji
produktu.

DEKLARACJA WLACZENIA UE MASZYNY
NIEUKONCZONEJ

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, o$wiadcza na swoja wytaczna od-
powiedzialnos$¢, ze produkt ten (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z zasadni-
czymi wymaganiami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE:

2006/42/EC (MD)

Oraz ze ta cz¢$ciowo ukonczona maszyna jest zgodna z po-
stanowieniami nastepujacych dyrektyw unijnych:

Tego czgéciowo ukonczonego produktu nie nalezy oddawaé
do eksploatacji, dopoki urzadzenie konicowe, w ktorym ten
produkt zostanie wmontowany, nie uzyska zgodnosci z posta-
nowieniami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE, tam gdzie
jest to stosowne.

Zastosowanie maja nastepujace (czesci/klauzule) europej-
skich norm zharmonizowanych:

Odnos$na dokumentacja techniczna zostata sporzadzona

1 zgltoszona zgodnie z wymaganiami cz¢s$ci B zatgcznika VII
do dyrektywy maszynowej 2006/42/WE. Wiadze mogg zaza-
da¢ dokumentacji technicznej w formie elektronicznej od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 sierpnia 2024 r.
Nicholas Evans, Dyrektor naczelny

Podpis wystawcy

0
<

Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BRYTYJSKA DEKLARACJA ZGODNOSCI

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-
deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n

o$wiadcza na swoja wylaczng odpowiedzial-
nos¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer se-
ryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nastgpujacych przepisow bry-
tyjskich:

S.1. 2008/1597

Zastosowane normy:

Wtadze mogg zazada¢ istotnych informacji technicznych od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wo-
Iverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis wystawcy

0
<
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Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, migdzy innymi otowiem, ktory wg wtadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w witrynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Nie wyrzuca¢ — przekazac uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie ostrze-
zenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac si¢ ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechanicz-
nego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-

kich lokalnych przepisé6w dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ produktu ani je-
go akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

* Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwtocz-
nie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obslugiwany i serwisowa-
ny wylacznie przez wykwalifikowang osobe w warun-
kach przemystowych.

Stowa sygnalizujace zagrozenia

Zwroty wazne ze wzgledu na bezpieczenstwo to Niebezpie-
czenstwo, Ostrzezenie, Przestroga i Uwaga. Maja one na-
stepujace znaczenia:

NIEBEZ- NIEBEZPIECZENSTWO opisuje niebezpieczna
PIECZEN- sytuacje, ktora powoduje $smier¢ lub powazne
STWO uszkodzenia ciala.

OSTRZE- OSTRZEZENIE opisuje niebezpieczng sytuacje,
ZENIE ktéra moze powodowac¢ $mier¢ lub powazne
uszkodzenia ciata.

OSTRZE- PRZESTROGA jest stosowana wraz z symbo-

ZENIE lem ostrzezenia o zagrozeniu i oznacza niebez-
pieczng sytuacje, ktora moze spowodowac drob-
ne lub umiarkowane obrazenia, jesli nie zostang
podjete odpowiednie srodki.

UWAGA UWAGA shuzy do opisywania praktyk nie zwia-
zanych z zagrozeniem obrazeniami 0sob.

Instrukcje dotyczgce produktu

Obstuga

Ogdlne instrukcje bezpieczenstwa

Aby zmniejszy¢ zagrozenie wystapienia obrazen, wszystkie
osoby korzystajace z tego narzedzia, wykonujace jego instala-
cje, naprawy, przeglady, a takze osoby wymieniajace jego
elementy lub pracujace w jego poblizu, powinny przed przy-
stapieniem do tych czynnosci przeczytac i zrozumie¢ niniej-
sze instrukcje. Naszym celem jest produkowanie narzedzi,
ktére pomoga pracowac bezpiecznie i efektywnie. Najwaz-
niejszym czynnikiem zapewniajgcym bezpieczenstwo tego
lub jakiegokolwiek innego narzedzia jest OPERATOR. Wy-
kazywana przez operatora ostrozno$¢ i prawidtowa ocena sy-
tuacji sg najlepsza ochrong przed odniesieniem obrazen ciafa.
Nie ma mozliwos$ci opisania w niniejszej instrukcji wszyst-
kich mozliwych zagrozen, lecz jej autorzy starali si¢ uwzgled-
ni¢ te, ktorych znajomos¢ jest niezbedna.

* Wylacznie wykwalifikowani i odpowiednio przeszkoleni
operatorzy powinni by¢ dopuszczeni do instalacji, regula-
cji i eksploatacji produktu.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ produktu ani je-
go akcesoriow.

+ Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

 Jesli umieszczone na produkcie etykiety ostrzegajace
przed niebezpieczenstwem przestang by¢ czytelne lub od-
padna, nalezy je niezwlocznie wymienic.

Dodatkowych informacji dotyczacych
bezpieczenstwa prosimy szukac:

* W innych dokumentach i materiatach informacyjnych do-
taczonych do opakowania razem z tym produktem.

» U pracodawcy lub w odpowiednim zwigzku zawodowym
badzZ organizacji zawodowe;j.

* Wigcej informacji na temat bezpieczenstwa i higieny pra-
cy mozna uzyska¢ z nastgpujacych witryn:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europe)
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A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zwigzane z ply-
nami pod wysokim ci$nieniem
W Zadnym wypadku nie wolno chwytaé ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim cisnieniem. Po zwigkszeniu ci$nienia w

obwodzie hydraulicznym moze doj$¢ do wydostania si¢

ptynu hydraulicznego z duza predkoscia. Ptyn wyciekaja-
cy pod ci$nieniem moze uszkodzi¢ skorg, powodujac po-
wazne obrazenia. W razie wypadku nalezy bezzwlocznie

skontaktowac si¢ z najblizszym zaktadem opieki zdro-

wotnej! Plyn nalezy operacyjnie usuna¢ ze skory w ciagu
kilku godzin. W przeciwnym razie moze doj$¢ do wysta-

pienia gangreny.

» Przed odlaczeniem przewodow hydraulicznych lub

innych nalezy zawsze zlikwidowac¢ cisnienie. Przed

doprowadzeniem ci$nienia nalezy dokreci¢ wszyst-
kie ztacza.

» Sprawdzajac szczelno$¢, nalezy stosowac atestowane
okulary ochronne. Nie wolno sprawdza¢ szczelnosci

obwodu hydraulicznego, uzywajac rak.

» Podczas dokrg¢cania nalezy unika¢ nieszczelnych ele-

mentow.

» Obslugujac,naprawiajac lub konserwujac urzadzenie
albo przebywajac w tym czasie w jego poblizu, nale-

zy stosowac okulary ochronne i oston¢ twarzy od-
porne na uderzenia.

» Nalezy zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w pobli-

zu osoby nosity okulary ochronne i oston¢ twarzy.

» Nawet mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i spowo-

dowac slepotg.

Zagrozenia zwigzane z podlaczaniem do Zrédla zasilania
hydraulicznego

* Przed odlaczeniem lub podiaczeniem wezy, ztaczek lub

akcesoriow nalezy odtaczy¢ zasilanie i rozhermetyzowac

uktad hydrauliczny.

* W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykac
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢

pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny

moze przenikna¢ przez skore i spowodowac obrazenia.

» Wszystkie polaczenia hydrauliczne musza by¢ bezpiecz-

nie zamocowane. Luzne lub nieprawidlowo wykonane
polaczenia gwintowane moga by¢ niebezpieczne przy

wysokim cis$nieniu. Nadmierne dokrecenie moze spowo-
dowac¢ przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszystkie po-

Taczenia muszg by¢ pewnie dokrecone i szczelne.

* Wszystkie szybkoztacza musza by¢ czyste i doktad-

nie zamocowane.

* Polaczenia gwintowane, takie jak w przypadku lacz-

nikow, przyrzadéw pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.
* Nie wolno uzywa¢ dwdch blizniaczych wezy potaczo-
nych ze soba koncami. Takie postepowanie spowoduje

podanie wysokiego ci$nienia od strony wycofywania na-

rzedzia i doprowadzi do jego usterki.

* Nie wolno uzywac skreconych wezy. Sprawdzac i wy-
mieniac jesli sa uszkodzone.

Chroni¢ weze i zlacza przed zagrozeniami takimi jak
ostre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymieniaé w przypadku stwier-
dzenia peknie¢, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczelnosci.

Nie wolno podejmowac prob poluzowania potaczenia ob-
rotowego.

UpewniC sie, ze caly sprzet i akcesoria hydrauliczne mo-
ga pracowac przy maksymalnym cis$nieniu roboczym

pompy.

Zagrozenia zwigzane z podlaczaniem do zrodla sprezone-
g0 powietrza

Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowaé powazne
obrazenia.

W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoriow badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze odcia¢ doplyw spr¢zonego powietrza, usu-
na¢ cisnienie z przewodu elastycznego oraz odtgczy¢
pompe od zrédta sprezonego powietrza.

Nie wolno kierowa¢ sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobe.

Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowaé powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzié, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sa uszkodzone lub obluzowa-
ne.

W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego zta-
cza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnego ci$nienia zrodta
sprezonego powietrza, podanego na obudowie pompy.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zranienia odlam-

kami

Nie podawa¢ ci$nienia na niepodiaczong ztaczke meska.

ZYaczki meskie nie sg przeznaczone do wysokich cisnien

w stanie niepodigczonym. Podanie dziataniu ci$nienia

niepodiaczonej ztaczki meskiej moze prowadzi¢ do po-

waznych obrazen ciata lub $mierci.

» W przypadku pozostawienia niepodtaczonego pota-

czenia megskiego nalezy sprawdzi¢ zespot wezy hy-
draulicznych i usuna¢ btad.
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/\ OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Przed zwigkszeniem cis$nienia nalezy sprawdzi¢ obwod
hydrauliczny. Powietrze pod ci$nieniem moze spowodo-
wac obrazenia ciafa.

» Zawsze odcia¢ doptyw sprezonego powietrza, jesli
nie jest ono uzywane lub przed przystapieniem do
wykonywania jakichkolwiek regulacji.

» Usuna¢ ci$nienie z we¢za pneumatycznego i odtaczy¢
narzedzie od zrodta sprezonego powietrza, jesli nie
jest ono uzywane lub przed przystapieniem do wyko-
nywania jakichkolwiek regulacji.

» Srednica we¢za oraz ci$nienie sprezonego powietrza
zawsze muszg by¢ dostosowane do uzywanego na-
rzedzia.

» Nalezy zawsze sprawdzaé stan elementow obwodu
hydraulicznego. W przypadku wykrycia wadliwych
elementow nalezy skontaktowac si¢ centrum obshugi
klienta w celu wymiany ich na inne elementy o ta-
kich samych parametrach w dobrym stanie. Tylko
wykwalifikowani i przeszkoleni pracownicy moga
zajmowac si¢ konserwacjg oraz modernizacja tego
urzadzenia.

A OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Pracujac przy urzadzeniach pod wysokim ci$nieniem, na-
lezy chroni¢ twarz. Urzadzenia pod wysokim ci$nieniem
mogg spowodowaé powazne obrazenia ciata.

» Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i/lub ostong
twarzy.

» Nalezy sprawdza¢ urzadzenie pod cisnieniem oraz
obserwowaé manometr, poniewaz w obwodach o
malej pojemnosci ciSnienie moze gwaltownie wzro-
snac.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone s3 znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konser-
wacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytel-
ne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowié, korzystajac z listy
czgsci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

* Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czg$ci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontakto-
wac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produkte

Max. prevadzkovy tlak 2275 bar, 33000 psig
Pocet portov 2

Olejovy tok pri 86 bar 0.37 I/min

Olejovy tok pri 250 bar 0.3 I/min

Olejovy tok pri 700 bar 0.21 1/min

Olejovy tok pri 1 250 psi 24 in/min

Olejovy tok pri 3 600 psi 18 in/min

Olejovy tok pri 10 000 psi 13 in/min

Obsah oleja 91, 2.38 US gallon
Hmotnost’ 22.5kg,49.6 1b
Dizka 420 mm, 16.54 in
Vyska 450 mm, 18.11 in
Sirka 420 mm, 16.54 in
Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mozu ovplyvnit’
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V sula-
de s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto poza-
dujeme, aby ste skontrolovali in§talovany moment a smer ota-
¢ania po kazdej udalosti, ktord méze ovplyvnit’ vysledok uta-
hovania. Prikladmi takychto udalosti st o.i.:
 vek a stav hydraulickych hadic a spojok hydraulického
Cerpadla
* pociatocnd montdz nastrojového systému
» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia
« zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni
* zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch
kvality alebo ¢innostiach
e zmena operatora
+ akakol'vek ind zmena, ktord ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu
Kontrola ma:
» Zabezpecit, ze nedoslo k zmene podmienok réznymi
vplyvmi.
» Byt dokoncena po pociato¢nej montazi, adrzbe alebo
oprave zariadenia.

* Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodnej frekven-
cil.

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpoved-
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nost, ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym ¢islom,
pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi) smerni-
cou(ami):

2006/42/EC (MD)

Uplatnené harmonizované normy:

Organy si mézu vyziadat’ prislusné technické informacie od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis emitenta
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Splnomocneny zastupca EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Vyhlasenie o hlu¢nosti

» Hladina akustického tlaku 85 dB(A), neistota 3 dB(A), v
sulade s ISO 15744.

» Hladina akustického vykonu dB(A), neistota 3 dB(A), v
sulade s ISO 15744.

Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané prostrednictvom labora-
tornych typovych skusok v stlade so stanovenymi normami a
st vhodné na porovnanie s uvadzanymi hodnotami inych na-
strojov, pre ktoré sa vykonali skusky v sulade s rovnakymi
normami. Tieto uvadzané hodnoty nie su vhodné na pouzitie
pri hodnoteni rizik a hodnoty namerané na jednotlivych
pracoviskach mozu byt vyssie. Aktudlne hodnoty expozicie a
riziko poskodenia zdravia jednotlivych pouzivatel'ov st Speci-
fické a zavisia od sposobu prace pouzivatela, konkrétneho
obrobku a pracoviska a tiez od Casu expozicie a fyzickej kon-
dicie pouzivatela.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, nemoézeme byt zodpovedni za nasledky pouzivania uva-
dzanych hodn6t namiesto hodndt, ktoré zodpovedaja aktual-

nemu vyzarovaniu v individudlnom posudeni rizika v situécii
na pracovnom mieste, nad ktorym nemame kontrolu.

Odportacame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na
detekciu v¢asnych priznakov v dosledku zat'azenia hluku, aby
bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu t'az-
kosti v buducnosti.

@ Emisie hluku st uvedené¢ ako odporucanie pre vyrobcu
stroja. Udaje o emisii hluku pre cely stroj najdete v navo-
de na obsluhu stroja.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registrécii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s
komunikaciou v dodavatel'skom ret'azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky vzbu-
dzujuce vel'mi velké obavy (,,zoznam kandidatskych latok™)
27. juna 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pridané
kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stilade s vyssie uvedenym vas to ma informovat, Ze uréité
mechanické komponenty vo vyrobku mozu obsahovat’ kovo-
vé olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi predpismi o
obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vynimiek v smer-
nici RoHS (2011/65/EU). Po¢as normalneho pouzivania
neddjde k tniku ani premene kovového olova z vyrobku a
koncentracia kovového olova v celom vyrobku je znacne pod
prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na konci
zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne poziadavky.

EU VYHLASENIE O ZACLENENI

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost, Ze konstrukcia vyrobku (s nazvom, typovym a
vyrobnym ¢&islom, pozri prednt stranu) je v zhode s nasledu-
jucimi zakladnymi poziadavkami smernice o strojovych za-
riadeniach 2006/42/ES:

2006/42/EC (MD)

A Ze toto Ciasto¢ne skompletizované strojové zariadenie je v
zhode s ustanoveniami nasledujucej d’al$ej smernice/smernic
EU:

Toto ¢iastocne skompletizované strojové zariadenie nesmie
byt uvedené do prevadzky, kym nebude konecné strojové za-
riadenie, do ktorého ma byt toto strojové zariadenie zaclene-
né, vyhlasené, ze je v zhode s ustanoveniami smernice o
strojovych zariadeniach 2006/42/ES tam, kde je to vhodné.

Uplatnené boli nasledujuce (Casti/dolozky) eurdépskych har-
monizovanych noriem:

Prislusna technicka dokumentacia bola zostavena a odkomu-
nikovana v sulade so smernicou o strojovych zariadeniach
2006/42/ES cast’ B prilohy VII. Organy si mézu vyziadat’
technicky spis v elektronickej forme od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. augusta 2024
Nicholas Evans, Generalny riaditel’

Podpis emitenta
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Splnomocneny zastupca EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Spojené kralovstvo — vyhlasenie o zhode

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
vyhlasujeme na nasu vyhradna zodpovednost’,

ze vyrobok (s nazvom, typovym a vyrobnym

¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s na-

sledovnymi nariadeniami Spojeného kralovstva:

S.1. 2008/1597
Uplatnené oznacené normy:

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informéacie od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis emitenta

0
<

Regiondlne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouZzivani tohto vyrobku modzete byt vystaveni che-
mikaliam vratane olova, o ktorom je v §tate Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost’

VSeobecna bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI

/\ VAROVANIE Pret¢itajte si vietky bezpe¢nostné varo-
vania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté s
tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym prudom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budiuce na-
hliadnutie.

/\ VAROVANIE Vsetky lokalne legislativne bezpe&nost-
né predpisy, ktoré sa tykaji inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZidy dodrZiavat’.

Uéel pouzitia
* Len na profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné stitky upozornujtice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestanu byt
CitateI'né alebo sa uvolnia, bezodkladne ich nahradte.

e Produkt smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovand osoba v priemyselnom prostredi.

Bezpecnostné vystrazné slova

Bezpecnostné signalne slova Nebezpecenstvo, Varovanie,
Upozornenie a Informacia maju ticto vyznamy:

NEBEZ- NEBEZPECENSTVO oznacuje nebezpeéni si-
PECEN- tudciu, ktora spdsobi, ak sa jej nepredide, smrt’

STVO alebo vazne zranenie.
VAROVA- VAROVANIE oznacuje nebezpecnt situdciu,
NIE ktora by mohla sposobit’, ak sa jej nepredide,

smrt’ alebo vazne zranenie.

UPOZOR- UPOZORNENIE, pouzivané so symbolom vy-

NENIE strazného trojuholnika s vykri¢nikom, oznacuje
nebezpecnu situdciu, ktord by mohla, ak sa jej
nepredide, sposobit’ mierne alebo stredne zavaz-
né zranenie.

INFOR-
MACIA

INFORMACIA sa pouziva na upozornenie na
postupy, ktoré nemaji spojitost’ so zranenim
0sob.

Pokyny sSpecifické pre vyrobok
Obsluha

VSeobecné bezpecénostné pokyny

Na znizenie rizika zranenia, vSetky osoby, ktoré pouzivaju,
instaluj, opravuju, vymienaju prislusenstvo alebo pracuju v
blizkosti tohto nastroja, si musia precitat’ a pochopit’ tieto po-
kyny predtym, nez vykonaju akikol'vek takuto ulohu. Nasim
cielom je vyrabat nastroje, ktoré vam pomdzu pracovat’ bez-
pecne a efektivne. NajdolezitejSim bezpecnostnym prvkom
ste VY. Vasa opatrnost’ a dobry tsudok st najlepsSou
ochranou pred zranenim. Nie je mozné tu pokryt’ vSetky moz-
né rizikd, ale pokusili sme sa zvyraznit’ tie najdolezitejSie ob-
lasti, kde je vasa uvedomelost’ kriticka.
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Tento produkt smu instalovat’, nastavovat’ alebo pouzivat
iba kvalifikovani a Skoleni operatori.

Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v Ziadnom
pripade prerabat’.

Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

Ak prestanu byt CitateI'né alebo sa uvolnia Stitky s varo-

vanim pred nebezpecenstvom umiestnené na produkte,
bezodkladne ich nahrad’te.

Pre d'alSie informacie o bezpecnosti sluzia:

Dalsie dokumenty a informacie pribalené k tomuto
produktu.

Vas zamestnavatel’, odbory a/alebo obchodné zdruzenie.

Dalsie informacie o zdravi a bezpe¢nosti na pracovisku
najdete na nasledujucich webovych strankach:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

A VAROVANIE Nebezpecenstvo vysokotlakovych

kvapalin

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spésobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou ne-
tesnost’'ou. Ked’ je hydraulicky okruh pod tlakom,
hydraulicka kvapalina méze vystrekntit’ vysokou rychlos-
tou. Unikajtca kvapalina pod tlakom méze preniknit
pokozkou a sposobit’ vazne zranenie. Ak déjde k urazu,
okamzite kontaktujte najblizsie zdravotné stredisko!
Akakol'vek kvapalina vstreknuta do pokozky sa musi chi-
rurgicky odstranit’ do niekolkych hodin, inak méze mat
za nasledok gangrénu.

» Pred odpojenim hydraulického alebo iného vedenia
vzdy znizte tlak. Pred vyvinutim tlaku utiahnite vSet-
ky spoje.

» Pri kontrole netesnosti vZdy noste ochranu zraku
schvalent z hl'adiska bezpeénosti. Na kontrolu netes-
nosti v hydraulickom okruhu nepouzivajte ruky.

» Pocas utahovania vzdy udrziavajte dostatoc¢nu
vzdialenost’ od netesnych prvkov.

» Vzdy pouzivajte chranice o¢i a tvare odolné proti
narazom, ked’ vykonavate obsluhu, opravu alebo
udrzbu jednotky, resp. ked’ sa zdrziavate v jej bliz-
kosti.

» Uistite sa, €i vSetci v pracovnom priestore maju na-
sadené narazuvzdorné chranice oc¢i a tvare.

» [ malé odskakujuce Castice mdzu zranit’ o¢i a spdso-
bit’ stratu zraku.

Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni

Pred odpéajanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo pri-
sluSenstva vzdy odpojte napajanie napatim a odtlakujte
hydraulicky systém.

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spésobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou ne-
tesnost'ou. Unikajuci olej moze preniknut’ do pokozky a
spdsobit’ zranenie.

Vsetky hydraulické spojky musia byt pevne pripojené.
VoIné alebo nespravne zavitové fitingy mézu byt pod
tlakom potencialne nebezpecné. Zavazné nadmerné utia-
hnutie mdze sposobit’ predéasné zlyhanie zavitu. Spoje
musia byt utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.
« Uistite sa, i st rychloodpéjacie spojky Cisté a tplne
zasunuté.

» Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’.
musia byt’ Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.

Nepouzivajte dve dvojité hadice pripojené "koniec-ku-
koncu". Vznikol by tak vysoky tlak na retrakcnej strane
nastroja a nasledna porucha.

Nepouzivajte skratené hadice. Skontrolujte ich a v pripa-
de poskodenia ich vymeiite.

Hadice a konektory chraiite pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, horacavou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo ne-
tesnosti vymeite.

Nepokusajte sa uvolnit’ oto¢né pripojenie.

Uistite sa, ¢i su vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-
stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak cerpadla.

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia

Vzduch pod tlakom moze sposobit’ vazne zranenie.

Ked motor nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a cerpadlo odpojte od privo-
du vzduchu.

Vzduch pod tlakom moze sposobit’ vazne zranenie.

Srahajiice hadice mozu spdsobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie st hadice a fitingy poskodené alebo
uvolnené.

Ked’ sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa
musia nainstalovat’ poistné koliky.

Neprekracujte maximalny privodny tlak vzduchu uve-
deny na cerpadle.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo projektilov

Nikdy netlakujte nepripojenu zastr¢kovu spojku. Zastrc-

kové spojky nie st dimenzované na to, aby v nepripo-

jenom rezime odolali vysokému tlaku. Natlakovanie ne-

pripojenej zastrckovej spojky moze viest’ k vaznemu fy-

zickému zraneniu alebo smrti.

» Ak zostanete s nepripojenym zastrckovym spojenim,

skontrolujte zostavu hydraulickej hadice a opravte
chybu.
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A VAROVANIE Riziko vazneho zranenia

Pred zvysSenim tlaku monitorujte hydraulicky okruh.
Vzduch pod tlakom moze sposobit’ zranenie.

» Ked’ sa néstroj nepouziva alebo pred akoukol'vek up-
ravou vzdy vypnite privod vzduchu.

» Zbavte hadicu tlaku vzduchu a odpojte nastroj od
privodu vzduchu, ked’ sa nepouziva alebo pred vy-
konanim akejkol'vek tpravy.

» Vzdy pouzivajte spravnu velkost’ hadice a tlak
vzduchu pre néstroj.

» Vzdy vykonajte prehliadku stavu prvkov, z ktorych
sa sklada hydraulicky okruh. Ak objavite akékol'vek
chybné prvky, kontaktujte zakaznicke stredisko, aby
vam ho vymenili za iny prvok s rovnakymi vlastnos-
tami v riadnom stave. Na tomto zariadeni smie vy-
konavat’ udrzbu a vylepsenia iba kvalifikovany a vy-
Skoleny personal.

A VAROVANIE Riziko vazneho zranenia

Pri praci s vysokotlakovym zariadenim si vzdy chrante
tvar. Vysokotlakové zariadenie moze sposobit’ vazne fy-
zické zranenie.

» Vzdy noste ochranné okuliare a/alebo ochranny stit.

» Sledujte zariadenie pod tlakom a v§imajte si ukazo-
vatel tlaku, pretoze tlak sa méze v pripade nizkoob-
jemovych okruhov zvysit’ vel'mi rychlo.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpe¢nosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

@H’]

Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrZite aktualizuje a obsa-
huje technické informacie, ako napriklad:

s011050

» Regulacné a bezpecnostné informacie

* Technické udaje

* Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
» Zoznamy ndhradnych dielov

* Prislusenstvo

» Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informécie sa obrat'te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produktu

Maximalni provozni tlak 2275 bart, 33000 psig
Pocet porta 2
Pratok oleje pii tlaku 86 bartt 0.37 I/min

Pratok oleje pii tlaku 250 ba- 0.3 1/min

rl
Prttok oleje pfi tlaku 700 ba- 0.21 I/min

ra

Pratok oleje pri tlaku 24 in/min

1 250 psi

Prttok oleje pfi tlaku 18 in/min

3 600 psi

Priatok oleje pii tlaku 13 in/min

10 000 psi

Objem oleje 91,2.38 am. galonu
Hmotnost 22.5kg,49.6 1b
Délka 420 mm, 16.54 in
Vyska 450 mm, 18.11 in
Sitka 420 mm, 16.54 in
Prohlaseni

Odpovédnost

Mnoho udalosti v provoznim prostiedi mtze ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledki.
V souladu s platnymi normami anebo piedpisy vas proto za-
dame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi ptiklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:

« stafi a stav hydraulickych hadic s spojek hydraulického
Cerpadla;

* pocatecni instalace systému nastrojového vybaveni;

+ zména davky dilt, Sroubu, davky Sroubti, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

» zména pripojeni vzduchu nebo elektrickych ptipojen;

* zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupt na lince;

e vymeéna operatora

* jakakoliv jind zména, ktera mtize ovlivnit vysledek proce-
su utahovani.

Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky spo-
ALK

* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzbé nebo opraveé
zafizeni;

* byt provadéna alespoinl jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.
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EU PROHLASENI O SHODE

My, spolec¢nost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpovédnost pro-
hlasujeme, ze produkt (s nazvem, typem a sériovym cislem,
viz piedni stranu) spliiuje pozadavky téchto smérnic:
2006/42/EC (MD)

Pouzité harmonizované normy:

Utady si mohou vyzadat ptisluiné technické informace od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis vystavitele

()
=S

S

O

Povéreny zastupce pro EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Prohlaseni o hluku

« Urovet akustického tlaku 85 dB(A), neuréitost 3 dB(A),
v souladu s ISO 15744.

« Uroven akustického vykonu dB(A), nejistota 3 dB(A),
v souladu s ISO 15744.

Tyto deklarované hodnoty byly zjistény laboratorni typovou
zkouskou v souladu s uvedenymi normami a jsou vhodné k
porovnani s deklarovanymi hodnotami jinych nastroji
testovanych v souladu s témi stejnymi normami. Tyto dekla-
rované hodnoty nejsou vhodné k pouziti pii posuzovani rizik
a hodnoty nameétené na jednotlivych pracovistich mohou byt
vyssi. Skutecné hodnoty expozice a riziko poskozeni, kterym
jsou vystaveni jednotlivi uzivatelé, jsou jedinecné a zavisi na
zpusobu prace uzivatele, na obrobku a na planu pracovni
stanice, na dob¢ expozice a fyzickém stavu uzivatele.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, neponeseme zadnou odpoveédnost za disledky pouziti de-
klarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skutecnou
expozici, pti individualnim hodnocenti rizik v konkrétni situa-
ci na pracovisti, kterou nemtizeme nijak ovlivnit.

Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
v¢asné odhaleni symptomu, které mohou souviset se zati-
zenim hluku, aby bylo mozné upravit fidici procesy s cilem
predchazeni budoucim Gjmam.

@ Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych emisich pro cely stroj musi byt
uvedeny v navodu k pouziti stroje.

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimofadné obavy (,,Seznam kandidata‘).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatil zatazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vySe uvedenym vas timto informujeme, ze urcité
mechanické soucasti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude béhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je vy-
razn¢ pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni poza-
davky ohledné¢ likvidace olova na konci zivotnosti produktu.

EU PROHLASENI O ZACLENENI

My, spolec¢nost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 SGA, na vlastni odpo-
veédnost prohlasujeme, ze konstrukce a provedeni produktu

(s ndzvem, typem a sériovym ¢islem, viz pfedni stranu) spliiu-
je nasledujici zasadni pozadavky Smérnice 2006/42/ES

o strojnich zafizenich:

2006/42/EC (MD)

A Ze toto Castecné sestavené strojni zatfizeni je v souladu s
ustanovenimi nasledujici dal$i smérnice EU:

Toto ¢astecné sestavené strojni zafizeni nesmi byt uvedeno do
provozu, dokud pro konecné strojni zatizeni, do n¢hoz bude
zaclenéno, nebude vydano prohlaseni o shodé v souladu

s pozadavky Smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich, je-li
to nutné.

Byly pouzity nasledujici harmonizované evropské normy (pii-
padné jejich ¢asti/ustanoveni):

Pfislusna technicka dokumentace byla vytvofena a zvefejnéna
v souladu s pozadavky smérnice 2006/42/ES o strojnich za-
fizenich, ¢ast B piilohy VII. Utady si mohou vyzadat tech-
nicky spis v elektronické formé od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. srpna 2024

Nicholas Evans, Generalni ieditel
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Podpis vystavitele
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Povéreny zastupce pro EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

VB PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco U K
Bolt Tightening Solutions, Unit F1, Innovation

Drive, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV9 5GA, na vlastni odpovédnost prohlasuje-

me, ze produkt (s nazvem, typem a sériovym ¢is-

lem, viz pfedni stranu) spliuje pozadavky nasle-

dujicich smérnic platnych ve Spojeném kralov-

stvi:

S.1. 2008/1597

Pouzité platné normy:

Utady si mohou vyzadat piisluiné technické informace od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis vystavitele

()
E——

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku mtzete byt vystaveni ptisobeni che-
mickych latek véetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost

Obecna bezpecnost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI
/\ VYSTRAHA Prettéte si v§echny bezpe¢nostni vy-

strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte vSechny texty varovani a pokyni i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA Vidy dodrZujte vSechna zikonn4 bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouzivani

* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou ¢itelné $titky s tidaji o produk-
tu ¢i vystrazné §titky, nebo pokud dojde k jejich odd¢€leni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém
montaznim prostiedi.

Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni Nebezpe€i, Vystraha, Varovani
a Upozornéni maji nasledujici vyznam:

NEBEZ- NEBEZPECI znaéi nebezpeénou situaci, ktera,

PECI pokud se na ni nebude brat ohled, zavini smrt
nebo vazné zranéni.
VY- VYSTRAHA znad&i nebezpecnou situaci, ktera,

STRAHA pokud se na ni nebude brat ohled, muZe zavinit
smrt nebo vazné zranéni.

VA- VAROVANI, ve spojeni s bezpe¢nostnim vy-

ROVANI straznym symbolem, zna¢i nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se na ni nebude brat ohled, mtize
zavinit v nékterych pfipadech zranéni.

UPO- UPOZORNENI se pouzivé k oznaéeni postupt,

ZORNENI které nejsou spojeny s rizikem urazu.

Pokyny specifické pro produkt
Provoz

Obecné bezpecénostni pokyny

Aby se snizilo riziko urazu, musi si kazdy, kdo pouziva, mon-
tuje ¢i opravuje nastroj, provadi jeho drzbu, méni na ném
prislusenstvi nebo pracuje v jeho blizkosti, pfed provadénim
jakékoli takové prace pfecist tyto pokyny a porozumét jim.
Nasim cilem je vyrabét nastroje, které vam pomohou pracovat

vvvvvv
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fizenim pro tento nebo jakykoli jiny nastroj jste VY. Vase po-
zornost a spravny usudek jsou nejlepsi ochranou pied porané-
nim. Na tomto misté nelze popsat vSechna potencialni nebez-
peci, avsak pokusili jsme se zduraznit oblasti, v nichz vase
povédomi o nich hraje kritickou roli.

Tento vyrobek sméji instalovat, sefizovat nebo pouzivat
jen kvalifikovani a vyskoleni operatofi.

Tento nastroj a jeho piislusenstvi je zakdzano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

Pokud na produktu nejsou Citelné vystrazné Stitky, nebo
pokud dojde k jejich oddéleni, bez prodleni je nahrad’te
novymi.

DalSi bezpecnosti pokyny naleznete v nasledujicich
dokumentech nebo si je vyzadejte u nasledujicich
osob ¢i organizaci:

Dalsi dokumenty a informace pfibalené k tomuto produk-
tu.

Vas zaméstnavatel, odborové anebo obchodni sdruzeni.

Dalsi informace o ochran¢ zdravi a bezpecnosti za-
méstnanct Ize ziskat na nasledujicich webovych stran-
kéch:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Evropa)

A VYSTRAHA Nebezpeti vysokotlakych kapalin

Nikdy se nedotykejte mist uniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpisobem nemanipulujte. Kdyz je hydrau-
licky okruh natlakovany, mtize hydraulicka kapalina uni-
kat vysokou rychlosti. Unikajici kapalina pod tlakem ma-
ze proniknout skrze pokozku a zptlisobit vazna zranéni. V
pripadé nehody okamzité kontaktujte nejblizsi
zdravotnickou sluzbu! Kapalina, ktera je vstiiknuta do
pokozky, musi byt béhem nekolika hodin chirurgicky od-
stranéna, jinak muze dojit ke vzniku gangrény.

» Vzdy pted odpojenim hydraulickych nebo jinych ve-
deni uvolnéte tlak. Pfed pouzitim tlaku utadhnéte
vs§echna spojeni.

» Pfi kontrole netésnosti na sobé vzdy méjte bez-
pecnostni bryle. Kontrolu netésnosti v hydraulickém
okruhu neprovadéjte rukama.

» Béhem procesu utahovani se vzdy drzte v bezpeéné
vzdalenosti od netésnicich prvka.

» Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a ob-
licejovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho oprave a
udrzbé.

» Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru
meéli narazuvzdorné bryle a oblicejove kryty.

» [ malé odlétavajici pfedméty mohou zpiisobit po-
ranéni o¢i a naslednou slepotu.

Piivod hydraulické kapaliny a nebezpeci pii pripojeni

Pfed odpojenim hadic, spojek nebo ptislusenstvi odpojte
privod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.
Nikdy se nedotykejte mist uniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpUsobem nemanipulujte. Unikajici olej mi-
ze proniknout pokozkou a zpUsobit poranéni.

Vsechny hydraulické spoje musi byt bezpecné piipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nesprdvnym zavitem se
mohou pii natlakovani stat potencialnim zdrojem nebez-
peci. Prilisné pretazeni mize zpusobit piedbézné posko-
zeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze bezpeénym
momentem, bez unikd kapaliny.

» Zajistéte, aby rychlospojky byly Cisté a kompletné
zapojené.

» Zavitové spoje, jako jsou naptiklad spojky, métici
pfistroje atd., musi byt Cisté, bezpecn¢€ utazené a bez
unikt kapaliny.

Nepouzivejte dvé dvojité hadice spojené konci k sob¢.
Tim by doslo k dodéani vysokého tlaku na zatahovaci
stran¢ nastroje a zpisobilo by to jeho poruchu.

Nepouzivejte piekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pfi-
padé poskozeni je vymeénte.

Chranite hadice a spojky pred nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo narazy. Denné¢ je kontrolujte

a vyméite je, pokud jsou prasklé, opotiebované, posko-
zené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

Nepokousejte se uvolnit zamotany spoj.

Zajistéte, aby veskeré hydraulické vybaveni a prislusen-
stvi odpovidalo maximalnimu provoznimu tlaku cerpadla.

Pfivod vzduchu a nebezpeci pii pripojeni

Vzduch pod tlakem mize zplisobit vazny Uraz.

Vzdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak
vzduchu a odpojte ¢erpadlo od piivodu vzduchu, pokud
se ¢erpadlo nepouziva, pfed vyménou jeho piislusenstvi
nebo pii provadeéni jeho oprav.

Proud vzduchu nikdy nemiite na sebe ani na nikoho ji-
ného.

Hazeni hadic mize zpusobit vazny traz. Vzdy zkont-
rolujte, jestli hadice a spojky nejsou poskozené nebo
uvolnéné.

Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

Nepiekracujte maximalni tlak ptivadéného vzduchu uve-
deny na Cerpadle.

/\ VYSTRAHA Riziko odlétavajicich pFedméti

Nikdy netlakujte nezapojenou spojku s vnéjsim zavitem

(samec). Spojky s vné&j$im zavitem (samci) nejsou uréeny

k tomu, aby v nezapojeném stavu odolaly vysokému tla-

ku. Tlakovani nezapojené spojky s vnéj§im zavitem mii-

ze mit za nasledek vazné poranéni osob nebo smrt.

» Pokud zlstane nepfipojeny spoj s vnéjsim zavitem,

zkontrolujte sestavu hydraulické hadice a opravte
chybu.
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/\ VYSTRAHA Riziko vaZného tirazu

Pied zvysenim tlaku hydraulicky okruh sledujte. Stlaceny
vzduch mtze zpisobit zranéni.

» Pokud neni nastroj pouzivan, nebo pted jakymkoliv
nastavovanim, vzdy vypnéte piivod vzduchu.

» Pokud neni nastroj pouzivan, nebo pted jakymkoliv
nastavovanim, uvolnéte tlak vzduchu z hadice a na-
stroj odpojte od pfivodu vzduchu.

» Vzdy pouzivejte spravnou velikost hadice a spravny
tlak vzduchu pro nastroj.

» Vzdy zkontrolujte stav prvki, které tvori hydraulicky
okruh. Pokud zjistite, ze néktery z prvku je vadny,
obrat’te se na zakaznické centrum a vyméite jej za ji-
ny prvek se stejnymi vlastnostmi a v odpovidajicim
stavu. Na tomto zafizeni mize provadét iidrzbarské
prace a upravy pouze kvalifikovany a vyskoleny per-
sonal.

/\ VYSTRAHA Riziko v4Zného tirazu
Pti praci s vysokotlakym zatfizenim si vzdy chraiite obli-
¢ej. Vysokotlaké zatizeni by mohlo zpisobit vazné po-
ranéni.
» Vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo stit na oblice;j.
» Sledujte tlakové zafizeni a vénujte pozornost mano-

metru, protoze tlak se mize v piipadé nizkoob-
jemovych obvodt velmi rychle zvySovat.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatien znackami a $titky s dilezitymi informace-
mi o osobni bezpecnosti a tdrzbé produktu. Tyto znacky a $ti-
tky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je
mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich dilu.

@H’]

Uzitecné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se prubéZné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napf-.:

s011050

» Regulacni a bezpecnostni informace

* Technické udaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dilt

 Prislusenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné¢ dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho za-
stupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Termékadatok

Max. lizemi nyomas 2275 bar 33000( psig)
Portok szdma 2

Olajnyomas 86 baron 0.37 I/perc
Olajnyomas 250 baron 0.3 I/perc
Olajnyomas 700 baron 0.21 l/perc
Olajnyomas 1250 psi-n 24"/perc
Olajnyomas 3600 psi-n 18"/perc
Olajnyomas 10000 psi-n 13"/perc
Olajkapacitas 91,2.38 US gallon
Tomeg 22.5kg, 49.6 1b
Hosszusag 420 mm, 16.54"
Magassag 450 mm, 18.11"
Szélesség 420 mm, 16.54"
Nyilatkozatok

Felel6sség

A miitkodési kdrnyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara le-
het sziikség. A vonatkozo szabvanyoknak és/vagy szabalyo-
zasoknak vald megfeleléség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellenérzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghuizasi eredményt barmi-
lyen kiilsé esemény befolyasolhatja. Ilyen eseménynek szami-
tanak tobbek kozott a kdvetkezok:

* a hidraulikus tomlok és a hidraulikus szivattyu csatlako-
zasainak életkora €s allapota;

* a szerszamgép elso telepitése;

« alkatrészegységek, csavarok, fejescsavaregységek, eszko-
70k, szoftver, konfiguraci6 vagy kornyezet megvaltozasa;

* levegd- vagy elektromos csatlakozok cseréje;

 ergonomiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy gya-
korlatok valtozasa;

+ akezel6 megvaltoztatasa;

* barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtizasi
folyamat eredményét.

Az ellen6rzésnek a kovetkezo feltételeknek kell megfelelnie:

+ Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolo események kovetkeztében.

» Az ellendrzést az elsé telepités, karbantartas vagy javitas
elott kell elvégezni.

* Az ellen6rzést minden egyes miiszakban — vagy mas
megfeleld rendszerességgel — el kell végezni.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, kizarolagos felel6sségilink tudataban ki-
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jelentjiik, hogy a termék (a nevet, tipust és termékszamot lasd
az elsé oldalon) megfelel a kovetkezd iranyelv(ek)nek:
2006/42/EC (MD)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

A hatosagok innen kérhetik a vonatkoz6 muszaki informacio-
kat:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

A kiadoé alairasa
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Hivatalos képvisel6 az EU-ban:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Nyilatkozat zaj

* Hangnyomasszint: 85 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A),
a(z) ISO 15744 eléirasainak megfelelden.

» Hanger6szint: dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A), a(z) ISO
15744 eléirasainak megfelel6en.

Ezeket a meghatarozott értékeket laboratoriumi vizsgalatnak
vetettiik ala a megfelel6 szabvanyoknak megfelelden, és al-
kalmasak az egyéb szabvanyok szerint vizsgalt egyéb szersza-
mok meghatarozott értékeinek 0sszehasonlitasara. Ezek a ki-
jelentett értekek nem megfeleldek a kockazatértékelésekhez,
¢és az egyes munkahelyeken mért értékek magasabbak lehet-
nek. A tényleges expozicids értékek és az egyes felhasznalok
altal elszenvedett karok kockazata egyediilallo, és fiigg a fel-
hasznal6é munkajatol, a munkadarabtdl €s a munkaallomas ter-
vezésétol, valamint az expozicio idétartamatol és a felhaszna-
16 fizikai allapotatol.

A(z) Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions nem vallal felel6sséget a névleges értékek figyelembe
vételéért a valos kitettségi érté¢kekkel szemben olyan egyedi
munkahelyi szitudcidkra vonatkozoéan, amelyeknek feltételeit
nem all médunkban befolyésolni.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a zajterhelés-
sel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet tovabbi
romlasanak megakadalyozasara.

@ A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoztata-
sara szolgal. A teljes gépberendezés zajkibocsatasi adata-
it lasd a gép hasznalati utmutatdjaban.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérdl, engedélyezé-
sérdl és korlatozasarol szold 1907/2006/EK rendelet (RE-
ACH) tobbek kozott az ellatasi lancban térténd informacio-
kozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informacio-
kozlési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeloltlista™).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felke-
riilt a jeldltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban ezaton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo
jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/EU)
jogszerl kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat folya-
man nem szivarog és nem képzddik a termékbdl, és az 6lom
koncentracioja a teljes termékben joval a vonatkozo hatarér-
ték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élettartamanak végén ve-
gye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara vonatkozo helyi
eléirasokat.

EU BEEPITESI NYILATKOZAT

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, kizarolagos feleldsségiink tudata-
ban kijelentjiik, hogy a kdvetkez6 termék (a nevet, tipust és
termékszamot lasd az els6 oldalon) kialakitasa megfelel a gé-
pekrdl szolo 2006/42/EK iranyelv kdvetkez6 alapvetd kove-
telményeinek:

2006/42/EC (MD)

Tovabba hogy ez a részben kész gép megfelel a kdvetkezd
egyéb EU-s iranyelv(ek) rendelkezéseinek:

Ez a részben kész gép csak akkor hasznalhatd, ha a kész gép,
amelybe azt beépitik, a gépekrdl sz616 2006/42/EK iranyelv
el6irasainak valdo megfeleldséget igazold nyilatkozattal van
ellatva, ahol ez sziikséges.

A kovetkezd eurdpai harmonizalt szabvanyok (adott részei/
pontjai) keriiltek alkalmazasra:

A vonatkoz6 miiszaki dokumentaciot a 2006/42/EK iranyelv
VII. melléklet B részének megfelelden allitottak dssze és je-
lentették be. A hatosagok az alabbi helyrdl kérhetik a miiszaki
dokumentaciot elektronikus formaban:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. augusztus 14.
Nicholas Evans, vezérigazgaté

A kiado6 alairasa
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Hivatalos képvisel6 az EU-ban:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT,
EGYESULT KIRALYSAG

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
kizarolagos feleldsségiink tudataban kijelentjiik,

hogy a termék (a nevet, tipust és termékszamot

lasd az els6 oldalon) megfelel az Egyesiilt Ki-

ralysag kovetkez6 eldirasanak/eldirasainak:

S.1. 2008/1597

Alkalmazott vonatkozé szabvanyok:

A hatosagok innen kérhetik a vonatkozé miiszaki informacio-
kat:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

A kiado alairasa

()
E——

Regionalis kbvetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
val¢ kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdséagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Biztonsag

Altaldnos biztonsdg
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!
A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo

osszes biztonsagi eldirast, itmutatét, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
litést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az dsszes figyelmeztetést és utasitast a ké-
s6bbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozo, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalati nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sértilt.

» Ha a term¢k adatai vagy a veszélyjelzések mar nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb helyezzen
fel ujakat.

* A termék lizembe helyezését, miikddtetését és szervizelé-
sét kizarolag szakképzett személyek ipari koérnyezetben
végezhetik.

Biztonsagi figyelmezteté kifejezések

A biztonsagi figyelmeztetd kifejezések — Veszély, Figyel-
meztetés, Vigyazat és Megjegyzés — jelentése a kovetkezo:

VESZELY A ,VESZELY” kifejezés olyan veszélyhelyzetet
jelez, amely halalesethez vagy sulyos sériiléshez
vezet, ha nem sikeriil elkeriilni.

FIGYEL- A ,FIGYELMEZTETES” kifejezés olyan ve-

MEZTE- szélyhelyzetet jelez, amely adott esetben halal-

TES esethez vagy sulyos sériiléshez vezethet, ha nem
sikeriil elkertilni.

VIGYA- A, VIGYAZAT” kifejezés a biztonsagi figyel-

ZAT meztetd szimbolummal egyiitt hasznalva olyan
veszélyhelyzetet jelez, amely esetlegesen kisebb
vagy kozepes sériiléshez vezethet.

MEG- A ,MEGJEGYZES” kifejezést a személyi sérii-
JEGYZES 1éshez nem kapcsolodo eljarasokra vonatkozdan
hasznaljuk.

Termékspecifikus utasitasok
Mikodtetés

Altaldnos biztonsdgi utasitdsok

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében barkinek,
aki ezt a szerszamot Osszeszereli, javitja, karbantartja, alkat-
részt cserél rajta vagy a kozelében dolgozik, a munka meg-
kezdése elott el kell olvasnia és meg kell értenie a jelen doku-
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mentumban leirtakat. A mi célunk olyan eszkozoket gyartani,
amelyek segitenek Onnek biztonsagosan és hatékonyan vé-
gezni a munkat. Ehhez és barmely szerszamhoz a legfonto-
sabb biztonsagi eszkdz ON. Az On kériiltekintd magatartasa
és jozan itéloképessége a legjobb védelem sériilés ellen. Min-
den lehetséges veszélyt nem lehet itt felsorolni, de megpro-
baltuk kiemelni azokat a teriileteket, ahol kulcsfontossagt az
Ovatossag.

+ Kizarolag képesitett és betanitott kezeloknek szabad be-
szerelni, beéllitani vagy mikddtetni ezt a terméket.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne haszndlja a terméket, ha sériilt.

* Ha a veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem ol-
vashatok vagy levaltak, minél elébb tegyen fel ujakat.

Tovabbi biztonsagi informaciok:

* A csomagban talalhato egyéb dokumentumokban és adat-
lapokon.

+ Az On munkaltatojdhoz, a szakszervezethez és/vagy
szakmai egyesiilethez.

» Tovabbi szakmai egészségligyi és biztonsagi informacio-
kat a kovetkez6 weboldalakon talal:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

A FIGYELEM Nagynyomasu folyadékok veszélye

Ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle modon a hid-
raulikus nyomas alatt 1év6 részekhez. Ha a hidraulikus
kor nyomas alatt all, a hidraulikafolyadék nagy sebesség-
gel kiszokhet. A nyomas alatt allo, kilovelld folyadék at-
hatolhat a b6ron, és sulyos sériilést okozhat. Baleset ese-
tén azonnal forduljon a legkdzelebbi orvosi rendeldhoz!
A bor ala jutott folyadékot par 6ran beliil miitéti Gton el
kell tavolitani, ellenkez6 esetben szdvetelhalds 1éphet fel.

» A hidraulikus vagy egyéb vezetékek levalasztasa
el6tt mindig engedje le a nyomast. A nyomas ala he-
lyezés el6tt szoritsa meg az Osszes csatlakozast.

» Ha szivargast keres, mindig viseljen jovahagyott vé-
dészemiiveget. Kézzel ne keressen szivargast a hid-
raulikus korben.

» A meghuzasi folyamat soran mindig tartson megfele-
16 tavolsagot a szivargo elemektol.

» Mindig viseljen ellendlloképes szem- és arcvédelmet,
ha a szerszdm mukddtetésével, javitdsaval vagy kar-
bantartasaval vagy annak kozelében dolgozik.

» Ugyeljen, hogy az eszkoz kornyezetében mindenki
viseljen {itésallo szem- és arcveédot.

» Ugyeljen r4, hogy a kdzelben tartozkodok mindny4-
jan viseljenek iitésallé szem- és arcvédot!

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A tdmldk, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csatla-
koztatasa eldtt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbdl.

Soha ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle moédon a
hidraulikus nyomas alatt 1év0 részekhez. A szivargd olaj
a bor sériilését okozhatja.

Az 0sszes hidraulikus csatlakozast megfelel6en csatla-
koztatni kell. A laza vagy nem megfeleld menetes szerel-
vények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A talzott meg-
htzas a menetek korai meghibasodasat okozhatja. A csa-
varokat csak a megfeleld er6vel huizza meg, hogy meg-
akadalyozza a szivargast.

 Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat
¢és megfeleld beallitasat.

* A menetes csatlakozasokat, csavarokat, méréket meg
kell huzni, tisztanak és szivargasmentesnek kell len-
nitik.

Ne hasznaljon két dupla tomlét egymasba csatlakoztatva.
Ezaltal nagy nyomas nehezedik a szerszam visszahuzo fe-
lére, ami meghibasodast okozhat.

Ne hasznaljon megtort tomlét. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

Védje a tomldket ¢s csatlakozokat az éles szélektdl, h6tol
és utésektol. Ellendrizze naponta és cserélje ki, ha megre-
pedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

Ne probalja meglazitani a leng6csatlakozast.

Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések és kiegészi-
tok a szivattytl maximalis lizemi nyomasara vannak beal-
litva.

Levegoéellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

A nyomas alatt 1év6 levegd sulyos sériiléseket okozhat.

Hasznalaton kiviil, tartozékok cseréje vagy javitasok vég-
z¢se elott zarja el a levegoellatas szelepét, nyomasmente-
sitse a tomlodt és bontsa a szivattyu levegdellatas csatlako-
Z4sat.

Soha ne iranyitsa a levegét onmaga vagy mas személyek
felé

A nyomas alatt 1év6 leng6 tomlok komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csatla-
kozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

Amennyiben altalanos szoritéfogdkat hasznal, rogzitdsze-
geket kell felszerelni.

Ne haladja meg a szivattyln feltiintetett maximalis 1ég-
nyomast.

A FIGYELEM Kilovodés veszélye

Soha ne helyezzen nyomas ala olyan apa csatlakozot,
amely nincs csatlakoztatva. Az apa csatlakozok kialakita-
sa nem teszi lehetévé, hogy nagy nyomasnak ellenallja-
nak csatlakoztatas nélkiil. A nem csatlakoztatott apa csat-
lakozok nyomas aléd helyezése sulyos, akar halalos testi
sériiléshez is vezethet.

» Ha nem csatlakoztatott apa csatlakozoé van, ellendriz-
ze a hidraulikus tomlészerelvényt, és javitsa ki a hi-
bat.
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A FIGYELEM Silyos sériilés veszélye

A nyomas novelése el6tt figyelje meg a hidraulikus kor
miikodését. A nyomas alatt 1év6 levegd sériiléseket okoz-
hat.

» Amikor a szerszamgép hasznalaton kiviil van vagy
miel6tt azt beallitana, kapcsolja ki a levegdellato
rendszert.

» Engedje le a levegdnyomast a tomlobol és kosse le a
szerszamgeépet a levegdellato rendszerrol, mieldtt
barmilyen beallitast végezne rajta.

» Mindig a megfelelé méretli toml6t és megfeleld leve-
gényomast hasznaljon a szerszamgéphez.

» Minden esetben vizsgalja meg a hidraulikus kor rész-
egységeinek allapotat. Ha hibas elemet talal, az ligy-
félszolgalattol igényeljen azonos jellemzdkkel ren-
delkez6 és megfeleld allapotu cserealkatrészt. A ké-
sziilék karbantartasat és javitasat csak szakképzett és
gyakorlott személy végezheti.

/\ FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye

Nagynyomasu berendezéssel végzett munka esetén min-
dig védje az arcat. A nagynyomasu berendezések sulyos
testi sériilést okozhatnak.

» Mindig viseljen védészemiiveget és/vagy arcvédot.

» Figyelje a nyomas alatt 4116 berendezés miikodését,
¢s figyeljen a nyomasmérdre, mivel a nyomas ala-
csony térfogatt kordkben igen gyorsan megndhet.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra ¢és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jelolések és matricak
mindig j6l olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tarta-
1¢k alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6 miisza-
ki informaciékkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

» Miiszaki adatok

» Szerelési, hasznalati és szervizelési utmutatok
» Potalkatrészlistak

e Tartozékok

» Méretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas Cop-
co-képviselohoz.

Tehnicni podatki

Podatki o izdelku

Maks. delovni tlak
Stevilo vhodov

Pretok olja pri 86 barov
Pretok olja pri 250 barov
Pretok olja pri 700 barov
Pretok olja pri 1250 psi
Pretok olja pri 3600 psi
Pretok olja pri 10000 psi
Oljna kapaciteta

2275 barov 33000 psig
2

0.37 /min

0.3 I/min

0.21 I/min

24 palcev/min

18 palcev/min

13 palcev/min

91, 2.38 am. galone

Teza 22.5 kg, 49.6 funta

Dolzina 420 mm, 16.54 palca
Visina 450 mm, 18.11 palca
Sirina 420 mm, 16.54 palca
Izjave

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na posto-
pek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V skladu z
veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu zahtevamo,
da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po vsakem
dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja. Primeri takih
dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

* starost in stanje hidravli¢nih cevi ter priklju¢kov hidra-
vli¢ne Crpalke

 zaCetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zrac¢nih ali elektricnih povezav

» sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih po-
stopkov ali praks

* zamenjava operaterja

 vsaka druga spremembea, ki vpliva na rezultat procesa pri-
vijanja

Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali po-
pravilu opreme.

» Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno fre-
kvenco.

1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, izjavljamo na izklju¢no lastno odgovor-
nost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko $tevilko z na-
slovnice) skladen z naslednjimi direktivami:

2006/42/EC (MD)
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Uporabljeni usklajeni standardi:

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic-
nih podatkov pri:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis izdajatelja

()
E——

Pooblasceni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija o hrupu

» Raven zvocnega tlaka 85 dB(A), negotovost3 dB(A), v
skladu s standardom ISO 15744.

» Raven jakosti zvoka dB(A), negotovost 3 dB(A), v skladu
s standardom ISO 15744.

Deklarirane vrednosti so bile pridobljene med preskusom v
laboratoriju v skladu z omenjenimi standardi in so primerne
za primerjavo z vrednostmi drugih orodij, ki so bila testirana
v skladu z istimi standardi. Deklarirane vrednosti niso primer-
ne za uporabo pri ocenjevanju tveganja. Izmerjene vrednosti v
posameznih delovnih okoljih se lahko razlikujejo. Dejanske
ravni izpostavljenosti in tveganja za posameznega uporabnika
so edinstvene in odvisne od nacina dela uporabnika, od obde-
lovanca in delovne povrsine ter od ¢asa izpostavljenosti in fi-
zicnega stanja uporabnika.

Druzba Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions ne more odgovarjati za posledice uporabe navedenih
vrednosti namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izposta-
vljenost pri individualni oceni tveganja na delovnem mestu,
nad katerim ta druzba nima nobenega nadzora.

Priporo¢amo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo hrupu, da
se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo na-
daljnje poskodbe.

@ Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa za celoten stroj morajo biti nave-
deni v priro¢niku z navodili za uporabo stroja.

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH
Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Zah-

teve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko doloce-
ne mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec. To je v
skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in na osnovi
zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU). Svinec med
obicajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz izdelka, koncen-
tracija svinca v celotnem izdelku pa je bistveno nizja od ve-
ljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri odstranjevanju svinca ob
koncu zivljenjske dobe izdelka upostevajte lokalne zahteve.

EU IZJAVA O VGRADNJI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, na izklju¢no lastno odgovor-
nost izjavljamo, da je zasnova izdelka (z imenom, tipom in
serijsko Stevilko z naslovnice) skladna z naslednjimi kljucni-
mi zahtevami Direktive o strojih 2006/42/EC:

2006/42/EC (MD)

In da je ta delno sestavljeni stroj skladen z dolo¢ili naslednje
druge oz. drugih Direktiv EU:

Te delno dokoncane strojne opreme se ne sme uporabljati, do-
kler celotni sestav, v katerega bo vgrajena, ni potrjeno skla-
den z zahtevami Direktive o strojih 2006/42/ES, kjer je to
smiselno.

Uporabljeni so naslednji evropski usklajeni standardi, oz. deli
ali klavzule teh standardov:

Ustrezna tehni¢na dokumentacija je bila sestavljena in predlo-
zena v skladu z Direktivo o strojih 2006/42/ES, del B priloga
VII. Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev tehni¢nega
dokumenta v elektronski obliki:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. 8. 2024
Nicholas Evans, Generalni direktor

Podpis izdajatelja

0
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Pooblaséeni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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IZJAVA ZDRUZENEGA KRALJESTVA O
SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Ti- l ' K

ghtening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,
Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n

5GA, izjavljamo na izklju¢no lastno odgovor-
nost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi di-
rektivami:

S.I. 2008/1597
Uporabljeni dolo¢eni standardi:

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic-
nih podatkov pri:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis izdajatelja

0
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lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost

Splosna varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-
vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko

pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb.
Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-

stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki

so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi

» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko names¢ajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Varnostne opozorilne besede

Varnostne opozorilne besede Nevarnost, Opozorilo, Pozor
in Opomba pomenijo naslednje:

NEVAR- NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo

NOST povzrocila smrt oz. resne poskodbe, ¢e se ji ne
izognete.

OPOZORI- OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki lah-

LO ko povzro¢i smrt oz. resne poskodbe, ¢e se ji ne
izognete.

POZOR  Beseda POZOR v povezavi z varnostnim opozo-

rilnim simbolom pomeni nevarno situacijo, ki
lahko povzro¢i manjsa ali zmerne poskodbe, ¢e
se ji ne izognete.

OPOMBA OPOMBA se uporablja za prakticne teme, ki ni-
so povezane s telesnimi poSkodbami.

Navodila, specificna za izdelek
Delovanje

Splosna varnostna navodila

Da bi zmanjsali nevarnost poskodb, mora vsakdo, ki bo upo-
rabljal, namescal, popravljal ali vzdrzeval orodje, menjal do-
datno opremo na njem ali delal v blizini tega orodja, prebrati
in razumeti ta navodila, preden za¢ne opravljati katero koli od
navedenih dejanj. Nas cilj je proizvodnja orodij, ki vam po-
magajo delati varno in u¢inkovito. NajpomembnejSa varno-
stna naprava za to ali katerokoli drugo orodje ste VI sami. Va-
Sa skrb in preudarnost sta najboljsa zascita pred poskodbami.
V tem priro¢niku ni mogoce predvideti vseh moznih nevarno-
sti, vendar smo poskusili izpostaviti tista podroc¢ja, kjer je va-
Sa pozornost kljucna.

* Izdelek naj namesc¢ajo, nastavijo in uporabljajo le usposo-
bljeni strokovnjaki.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo opozorilne oznake na izdelku neberljive ali
odpadejo, jih morate takoj zamenjati 0z. nadomestiti.

Za dodatne varnostne informacije si pomagajte z:

 Ostalimi dokumenti in informativnim gradivom, ki je pri-
lozeno izdelku.

* Vasim delodajalcem, sindikatom in/ali panoznim zdruze-
njem.

* Dodatne varnostne informacije in informacije s podrocja
medicine dela lahko dobite na naslednjih spletnih straneh:
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* https://www.osha.gov (ZDA)
* https://osha.curopa.cu/ (Evropa)

A OPOZORILO Nevarnost teko¢in pod visokim priti-

skom

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in ne priha-
jajte v stik s predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Kadar je hidravli¢no vezje pod pritiskom, lahko
hidravli¢no olje uide iz sistema z veliko hitrostjo. Uhaja-
joca tekocina pod pritiskom lahko predre kozo in povzro-
&i resne poskodbe. Ce pride do nesrece, se takoj obrnite
na najblizjo zdravstveno ustanovo! Vsakrsno tekocino, ki
bi brizgnila po kozi, je potrebno v nekaj urah kirursko
odstraniti, sicer se lahko pojavi gangrena.

» Preden odklopite hidravli¢ne ali druge vode, vedno
sprostite pritisk. Pred dovajanjem pritiska zatesnite
vse prikljucke.

» Pri preverjanju morebitnega puscanja vedno nosite

varnostno odobreno zascito za o¢i. Pus€anja na hi-
dravli¢nih vodih ne preverjajte z rokami.

» Med postopkom vijacenja se ne priblizujte elemen-
tom, ki puscajo.

» Pri delu na orodju ali v njegovi blizini ter med popra-
vili in vzdrzevanjem vedno nosite zas¢ito za o€i in
obraz, ki je odporna na udarce.

» Preverite, ali zascito za oc€i in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

» Tudi majhen izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in
povzroci slepoto.

Nevarnosti hidravlicnega dovoda in prikljuckov

Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo, odklopite elektricno napajanje in spro-
stite tlak iz hidravli¢nega sistema.

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte in ne bodite v stiku s
predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod tlakom. Brizga-
joce olje lahko predre kozo in povzro¢i poskodbe.

Vsi hidravlicni prikljucki morajo biti zanesljivo prikljuce-
ni. Razrahljani ali nepravilno priviti priklju¢ni elementi
so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi premocnega privija-
nja lahko pride do prezgodnjega uni¢enja navoja. Pri-
klju¢ni elementi morajo biti trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro lo¢itev Ciste in
povsem pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, meril-
niki itd., morajo biti Cisti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do puscanja.

Ne uporabljajte dveh dvojnih cevi, prikljucenih eno za
drugo. Tako do odmicne strani orodja dovedete previsok
tlak, kar povzroci okvaro.

Ne uporabljajte prepognjenih cevi. Preglejte jih in zame-
njajte, ¢e so poskodovane.

Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in zame-
njajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali pusca-
jo.

Ne poskusajte odviti vrtljivega prikljucka.

Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢na oprema in dodatna
oprema ustrezali najvi§jemu delovnemu tlaku crpalke.

Nevarnosti pri oskrbi z zrakom in njegovi prikljuditvi

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Kadar ¢rpalke ne uporabljate, morate pred menjavo doda-
tne opreme ali popravili zapreti dovod zraka, sprostiti tlak
v cevi ter odklopiti ¢rpalko z dovoda zraka.

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Gibke cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Vedno pre-
glejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma slabo
pritrjene.

Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

Ne presezite najvisjega tlaka dovoda zraka, navedenega
na ¢rpalki.

A OPOZORILO Tveganje izvrzenih kosov

Na neprikljuceno spojko z moskim prikljuc¢kom ne dova-
jajte pritiska. Spojke z moskim priklju¢kom ne zdrzijo
previsokega pritiska, ko niso priklju¢ene. Dovajanje pri-
tiska na neprikljuceno spojko z moskim prikljuckom lah-
ko povzroci resne telesne poskodbe ali smirt.

» Ce vam ostane nepriklju¢en moski prikljucek, preve-
rite sestav hidravli¢ne cevi in odpravite napako.

/\ OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pred dovajanjem pritiska nadzorujte hidravli¢no vezje.
Stisnjen zrak lahko povzroci poskodbe.

» Ce zraka ne uporabljajte ali pred kakr$nimi koli na-
stavitvami, vedno izklopite napajanje z zrakom.

» Ce orodja ne uporabljate ali pred kakr$nimi koli na-
stavitvami, sprostite sprostite zracni tlak v cevi in ga
odklopite z napajanja z zrakom.

» Vedno uporabite cev ustrezne velikosti in zraéni tlak
za orodje.

» Vedno preverite stanje elementov, ki tvorijo hidra-
vli¢no vezje. Ce opazite okvarjen element, se obrnite
na sredis¢e za pomo¢ strankam in ga zamenjajte z
drugim elementom z enakimi karakteristikami v
ustreznem stanju. Samo usposobljeno in strokovno
osebje lahko izvaja vzdrzevalne in izbolj$evalne po-
sege na tej napravi.

A OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pri delo z opremo pod visokim pritiskom si vedno zava-
rujte obraz. Oprema pod visokim pritiskom lahko pov-
zroCi resne telesne poskodbe.

» Vedno nosite zas¢itna ocala ali $¢itnik za obraz.

» Nadzorujte opremo pod pritiskom in bodite pozorni
na merilnike pritiska, saj lahko pritisk v primeru niz-
ko volumenskih vezij zelo hitro naraste.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo po-
membne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdel-
ka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove
znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih
delov.
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Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

» Tehnicni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

 Skice z merami

Prosimo, obiscite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehnicnih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date despre produs

Presiunea maxima de lucru 2275 bar, 33000 psig

Numar porturi 2

Debit ulei la 86 bar 0.37 I/min
Debit ulei la 250 bar 0.3 /min
Debit ulei la 700 bar 0.21 I/min
Debit ulei la 1250 psi 24 in/min
Debit ulei la 3600 psi 18 in/min
Debit ulei la 10000 psi 13 in/min

Capacitate ulei 91, 2.38 galon SUA

Greutate 22.5kg, 49.6 1b
Lungime 420 mm, 16.54 in
Inaltime 450 mm, 18.11 in
Latime 420 mm, 16.54 in
Declaratii

Raspundere

Numeroase intamplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de stringere si necesita validarea rezultatelor. In confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va soli-
citam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influen-
ta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de ase-
menea evenimente se numara, fara limitare:

* varsta si starea furtunurilor hidraulice si a conectorilor
pompei hidraulice

* instalarea initiald a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului surubu-
rilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau mediului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

+ modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proceduri-
lor si practicilor de calitate

* schimbarea operatorului

* orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:
+ Sa asigure pastrarea conditiilor Imbinarii, care se pot mo-
difica in urma evenimentelor produse.

+ Sa fie efectuata ulterior primei instalari, operatii de intre-
tinere sau reparatie a echipamentului.

» Sa se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta frec-
venta convenabila.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca produ-
sul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima pagi-
na) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele Di-
rective:

2006/42/EC (MD)

Standarde armonizate aplicate:

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Semnatura emitentului

()
=S

S

O

Reprezentant autorizat in UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot

* Nivelul presiunii sunetului 85 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO 15744.

 Nivelul puterii sunetului dB(A), incertitudine 3 dB(A),
conform cu ISO 15744.

Aceste valori declarate au fost obtinute prin teste de laborator,
in conformitate cu standardele mentionate si pot fi comparate
cu valorile declarate ale altor unelte testate In conformitate cu
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aceleasi standarde. Nu se recomanda utilizarea acestor valori
declarate in evaluarile de risc, iar valorile masurate in locurile
de munca individuale pot fi mai ridicate. Valorile reale de ex-
punere si riscurile de vatamare experimentate de catre un uti-
lizator individual anume sunt unice si depind de modul in care
utilizatorul executa lucrarile, de piesa de lucru si de modelul
statiei de lucru, precum si de durata timpului de expunere si
de starea fizica a utilizatorului.

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, nu putem fi considerati raspunzatori de consecintele
utilizarii valorilor nominale in locul celor ce reflectd expune-
rea reald, intr-o evaluare individuala a riscurilor unei situatii
aferente unui post de lucru asupra carora nu avem control.

Va recomandam un program de monitorizare a sanatatii pen-
tru a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a
expunerii la zgomot, astfel incat procedurile de management
s poatd fi modificate pentru a ajuta la prevenirea agravarii si-
tuatiei.

@ Emisia de zgomot este precizatd ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot
pentru intreaga masina trebuie prezentate in manualul de
instructiuni al masinii.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezintd motive de ingrijorare deosebita (,,Lis-
ta a substantelor identificate in vederea unei eventuale inclu-
deri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018 plumbul
metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista substantelor
identificate 1n vederea unei eventuale includeri in procedura
de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legislatia curen-
ta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor legitime
din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu se va
scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul utilizarii nor-
male, concentratia de plumb metal din produsul finit este mult
sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele locale pri-
vind eliminarea plumbului la incheierea duratei de exploatare
a produsului.

DECLARATIA DE INCORPORARE UE

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca
designul produsului (cu denumirea, tipul si numarul de serie,
vezi prima pagind) este conform cu urmatoarele cerinte esen-
tiale ale Directivei privind echipamentele tehnice 2006/42/
CE:

2006/42/EC (MD)

Si cd acest utilaj partial complet este conform cu prevederile
urmatoarei/urmatoarelor Directive UE:

Acest echipament partial complet, nu trebuie pus in functiune
pana cand ansamblul final in care trebuie integrat nu este de-
clarat conform cu prevederile Directivei privind echipamente-
le tehnice 2006/42/CE, daca este cazul.

S-au aplicat urmatoarele standarde europene armonizate (par-
ti/clauze):

Documentatia tehnicd aferentd a fost compilata si comunicata
conform Directivei privind echipamentele tehnice 2006/42/
CE partea B a Anexei VII. Autoritatile pot solicita dosarul
tehnic in format electronic de la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 august 2024
Nicholas Evans, Manager general

Semnatura emitentului

()
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S

O

Reprezentant autorizat in UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DECLARATIE DE CONFORMITATE
PENTRU REGATUL UNIT

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
declaram pe propria raspundere ca produsul (cu

denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima

pagind) este conform cu urmatorul Regulament /
urmatoarele Regulamente din Regatul Unit:

S.1. 2008/1597
Standarde dedicate aplicate:

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Semnatura emitentului
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Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Siguranta

Siguranta generala
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instruc-

tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna
cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultiri ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementirile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

* In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
74, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta Pericol, Avertis-
ment, Atentie si Observatie au urmatoarele semnificatii:

ATENTIE ATENTIE; folosita impreuna cu simbolul alerta
privind siguranta, indicd o situatie periculoasa
care, daca nu este evitata, poate rezulta in vata-
mari corporale minore sau moderate.
OBSERVATIE este folosit pentru practicile care
nu au legatura ca vatamarile corporale.

OBSER-
VATIE

PERICOL PERICOL indica o situatie periculoasa care, da-
ca nu este evitata, va rezulta in deces sau vata-
mari corporale grave.

AVERTIS- AVERTISMENT indica o situatie periculoasa

MENT care, daca nu este evitata, poate rezulta in deces
sau vatamari corporale grave.

Instructiuni specifice produsului

Operarea

Instructiuni generale de siguranta

Pentru a reduce riscul de vatamare, toti cei care utilizeaza, in-
staleaza, repara, intretin, inlocuiesc accesorii sau lucreaza lan-
gd unealta trebuie sa citeasca si sa Inteleaga aceste instruc-
tiuni inainte de a efectua orice operatiune. Obiectivul nostru
este fabricarea de unelte care sa va ajute sa lucrati In siguranta
si eficient. Cel mai important dispozitiv de sigurantd pentru
utilizarea oricirei unelte sunteti DUMNEAVOASTRA. Aten-
tia si gandirea constituie cea mai buna protectie impotriva va-
tamarilor. Nu putem detalia aici toate situatiile periculoase,
dar am incercat sa evidentiem domeniile in care atentia dvs.
este vitala.

» Acest produs trebuie asamblat, reglat si utilizat exclusiv
de catre operatori avand pregatirea si calificarea necesara.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

* Daca etichetele de avertizare de pe produs nu mai sunt li-
zibile sau se dezlipesc, acestea trebuie inlocuite fara intar-
ziere.

Pentru informatii suplimentare referitoare la
siguranta consultati:

* Celelalte documente si informatiile incluse impreuna cu
acest produs.

 Firma, sindicatul, sau asociatia profesionala din care fa-
ceti parte.

 Informatii suplimentare referitoare la riscurile ocupatio-
nale si la siguranta puteti obtine de pe urmatoarele situri
web:

* https://www.osha.gov (SUA)
* https://osha.europa.cu/ (Europa)

78 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00



D500 HP Hydraulic Air Pump

Safety Information

/\ AVERTISMENT Pericol de lichide la presiune inalti

Nu apucati, atingeti sau intrati In contact in niciun fel,
niciodatd, cu o fisura generatd de presiunea hidraulica.
Atunci cand circuitul hidraulic este presurizat, lichidul
hidraulic poate iesi la viteza ridicata. Lichidul scapat sub
presiune poate penetra pielea producand vatamari grave.
Daca se intampla un accident, contactati imediat cel mai
apropiat centru de asistentd medicala! Orice lichid injec-
tat in piele trebuie indepartat chirurgical in cateva ore sau
este posibild aparitia unei cangrene.

» Eliberati intotdeauna presiunea inainte de a deconec-
ta liniile hidraulice sau alte linii. Strangeti toate con-
exiune Tnainte de a face presiune.

» Purtati intotdeauna protectia oculard aprobata atunci
cand verificati daca exista pierderi. Nu folositi mai-
nile pentru a verifica pierderile la circuitul hidraulic.

» Stati intotdeauna la distantd de elementele care pre-
zinta pierderi in timpul procesului de strangere.

» Purtati intotdeauna o protectie impotriva ochilor si a
fetei rezistente la impact atunci cand sunteti implicat
in sau aproape de operarea, reparatia sau Intretinerea
unitatii.

» Asigurati-va cd toti cei aflati In zona poartd masti de
protectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Chiar si obiectele proiectate de mici dimensiuni pot
rani ochii si provoca orbirea.

Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor

Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul hidra-
ulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor, racordu-
rilor sau accesoriilor.

Nu apucati, atingeti sau intrati In contact in niciun fel,
niciodatd, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca vata-
mari.

Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racorduri-
le slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot prezenta n
pericol potential daca sunt sub presiune. Supra strangerea
poate provoca cedarea prematura a filetului. Racordurile
trebuie sa fie doar stranse ferm si sa nu prezinte scurgeri.

* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

» Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si sa nu prezinte
scurgeri.

Nu folositi furtunuri duble conectate cap-la-cap. Aceasta
va transmite o presiune ridicata pe cursa de revenire a
uneltei provocandu-i defectarea.

Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum mu-
chiile ascutite, caldura sau impact. Verificati-le zilnic si
inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau pre-
zinta scurgeri.

Nu incercati sa slabiti imbinarea prin articulatie.

Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei.

Pericole asociate alimentirii cu aer si conexiunilor

Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

Atunci cand nu utilizati masina, naintea inlocuirii acce-
soriilor sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu
aer, goliti furtunul de aer comprimat si deconectati masi-
na de la sursa de aer.

Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca exis-
ta furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie
montate stifturi de blocare.

Nu depasiti presiunea maxima a aerului mentionata pe
pompa.

A AVERTISMENT Pericolul reprezentat de obiectele

proiectate

Nu presurizati niciodatd un cuplor tatd neconectat. Cu-
ploarele tata nu sunt concepute sa rezite la presiunea inal-
ta in modul neconectat. Presurizarea unui cuplor tata ne-
conectat poate cauza vatamari corporale grave sau deces.

» Daca ramaneti cu o conexiune tatd neconectata, veri-
ficati ansamblul furtunului hidraulic si corectati eroa-
rea.

A AVERTISMENT Pericol de vatimare grava

Monitorizati circuitul hidraulic nainte de a creste presiu-
nea. Aerul comprimat poate cauza vatamari.

» Daca unealta nu este utilizata sau anterior eventuale-
lor reglaje, inchideti alimentarea cu aer.

» Atunci cand nu este utilizata sau anterior eventuale-
lor reglaje, eliminati presiunea aerului din furtun si
decuplati unealta de la sursa pneumatica.

» Utilizati intotdeauna un furtun cu dimensiunea corec-
ta si presiunea adecvata uneltei.

» Examinati intotdeauna starea elementelor care for-
meaza circuitul hidraulic. Daca exista elemente de-
fecte, contactati centrul pentru clienti pentru a-I inlo-
cui cu un alt element cu aceleasi caracteristici in con-
ditii adecvate. Doar personalul calificat si instruit
poate realiza operatii de intretinere si servicii de im-
bunatétire asupra acestui dispozitiv.

A AVERTISMENT Pericol de vatimare grava

Protejati intotdeauna fata atunci cand lucrati cu echipa-
ment cu presiune ridicatd. Echipamentul cu presiune ridi-
cata poate produce vatamari corporale grave.

» Purtati intotdeauna ochelari si/sau ochelari de protec-
tie.

» Monitorizati echipamentul aflat sub presiune si fiti
atenti la manometru deoarece presiunea poate creste
foarte rapid in cazul circuitelor cu volum scazut.
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Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizi-
bile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

@H’]

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care conti-
ne Informatii tehnice, precum:

s011050

* Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

» Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https:/servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler

Uriin Verileri

Maks. ¢alisma basinci 2275 bar, 33000 psig

Portlarin sayis1 2

86 bar'da yag debisi 0.37 I/dk

250 bar'da yag debisi 0.3 I/dk

700 bar'da yag debisi 0.21 I/dk

1250 psi'da yag debisi 24 in/dk

3600 psi'da yag debisi 18 in/dk

10000 psi'da yag debisi 13 in/dk

Yag kapasitesi 91,2.38 ABD galonu
Agirlik 22.5kg,49.6 1b
Uzunluk 420 mm, 16.54 in
Yiikseklik 450 mm, 18.11 in
Genislik 420 mm, 16.54 in
Beyanlar

Yikimliilik

Calisma ortamindaki bir¢ok olay sikma iglemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu
etkileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve

doniis yoniinii kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait

ornekler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla soyledir:

80

¢ hidrolik hortumlarimn ve hidrolik pompa baglantilarmin
yast ve durumu

* isleme sisteminin ilk kurulumu

* parca partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

* hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya
uygulamalarinda degisim

+ operatoriin degistirilmesi
 sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler
Kontrol:

* Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglanti kosullarinin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

+ Ekipmaninin ilk kurulumu, bakimi veya onarimi
sonrasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya bagka bir uygun
siklikta gerceklesmelidir.

AB UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,
iiriinlin (ads, tipi ve seri numarasi ile, 6n sayfaya bakiniz)
asagidaki Direktif(ler)e uygun oldugunu beyan ederiz:
2006/42/EC (MD)

Uygulanan uyumlagtirilmis standartlar:

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Diizenleyenin imzasi

()
=S

S

O

Yetkili Temsilci AB

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Gilirtiltii Beyani

+ Ses basinci seviyesi 85 dB(A), belirsizlik 3 dB(A); ISO
15744 standardina gore.

 Ses giicii seviyesi dB(A), belirsizlik 3 dB(A); ISO 15744
standardina gore.
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Beyan edilen bu degerler, belirtilen standartlara gére yapilan
laboratuvar tipi testlerle elde edilmistir ve ayni standartlara
gore test edilen diger aletlerin beyan edilen degerlerini
karsilagtirmak i¢in uygundur. Beyan edilen bu degerler, risk
degerlendirmelerinde kullanmak i¢in yeterli degildir ve
bireysel is yerlerinde 6l¢iilen degerler daha yiiksek olabilir.
Gergek maruz kalma degerleri ve bireysel kullanicinin
gorebilecegi zarar riski duruma 6zgiidiir ve kullanicinin
calisma sekline, ig pargasina ve is istasyonu tasarimi ile
kullanicinin maruz kalma siiresi ve fiziksel durumuna
baglidir.

Bizler, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions olarak, kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk
degerlendirmesi i¢in gecerli maruz kalmay1 yansitan degerler
yerine agiklanan degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan
sorumlu tutulamayiz.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasar1 dnlemeye
yardimci olacak sekilde degistirilebilmesi i¢in giirtiltii ve
giiriiltii maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken tespit
etmek i¢in bir saglik gézetim programi 6neriyoruz.

@ Giirtiltii emisyonu makine kurucusu i¢in bir rehber olarak
verilir. Tim makine i¢in giiriiltii emisyonu verileri
makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayilt Avrupa Y o6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren iiriinler i¢in
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, iirtindeki belirli mekanik
bilesenlerin kursun metali icerebilecegini bildirmektir. Bu,
yiiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere
dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda
iiriinden sizint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tim
iirtindeki kursun metali konsantrasyonu gecerli esik sinirinin
oldukgea altindadir. Liitfen {iriiniin kullanim émrii sonunda
kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate
alin.

AB KURULUS BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, sorumlulugumuz
altindaki Girintin tasariminin (ad, tip ve seri numarasiyla
birlikte, 6n sayfaya bakiniz) asagidaki 2006/42/EC sayili
Makine Direktifinin hitkiimleriyle uyumlu oldugunu:

2006/42/EC (MD)

Ve bu kismen tamamlanmis makinenin agagidaki diger AB
Direktif(ler)i hitkiimlerine uygun oldugunu beyan ederiz:

Bu kismen tamamlanmis makine aksaminin i¢ine monte
edilmesinin planlandig1 nihai makinenin, 2006/42/EC sayili
Makine Direktifinin hiikiimlerine uygun oldugu bildirilene
kadar hizmete alinmamasi gerekir.

Asagidaki Avrupa uyumlagtirilmis standartlarina (kisimlar/
hiikiimler) uygulanmustir:

Ilgili teknik dokiimantasyon 2006/42/EC sayili Makine

Direktifi Ek VII Bolim B'ye uygun olarak derlenmis ve
iletilmistir. Yetkili Kurumlar teknik dosyay:1 elektronik

formda suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Agustos 2024
Nicholas Evans, Genel Miidiir

Diizenleyenin imzas1

0
<

Yetkili Temsilci AB

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BK UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,

irliniin (ads, tipi ve seri numarasi ile, 6n sayfaya

bakiniz) asagidaki BK Mevzuatlarina uygun

oldugunu beyan ederiz:

S.1. 2008/1597
Gegerli Belirlenmis Standartlar:

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Diizenleyenin imzasi

()
E——
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Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik

Genel Giivenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim

giivenlik uyarilarim, talimatlarin, resimlerini ve
spesifikasyonlarimi okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilar: ve
talimatlar saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdar.

Kullanim Beyani
 Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarmin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiisse kullanmayin.

« Uriin verileri veya tehlike uyar isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

« Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel

tarafindan kurulmali, ¢calistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Giivenlik Sinyal Kelimeleri

Tehlike, Uyari, Dikkat ve Ikaz giivenlik sinyal kelimeleri
asagidaki anlamlara sahiptir:

TEHLIKE TEHLIKE énlem alinmadig taktirde &liime
veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli
bir durumu bildirir.

UYARI UYARI 6nlem alinmadigi taktirde 6liime veya
ciddi yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir

durumu bildirir.

DIKKAT DIKKAT, giivenlik uyarist sembolii ile birlikte
kullanildiginda, 6nlem alinmadig taktirde ufak
veya orta dereceli yaralanmaya neden olabilecek
tehlikeli bir durumu bildirir.

IKAZ IKAZ, kisisel yaralanma ile iliskili olmayan
uygulamalari bildirmek i¢in kullanilir.

Uriine Ozel Talimatlar

Calistirma

Genel Giivenlik Talimatlari

Yaralanma riskini azaltmak igin, bu aleti kullanan, kuran,
onaran, bakimini yapan, aksesuarlarini degistiren veya
yakininda calisan herkes, bu tiir bir gérevi yerine getirmeden
once bu talimatlar1 okumali ve anlamalidir. Amacimiz,
giivenli ve verimli ¢aligmaniza yardime1 olacak aletler
iiretmektir. Bu alet veya herhangi bir alet i¢in en 6nemli
giivenlik arac1 SIZSINIZ. Sizin dikkatiniz ve sagduyunuz
yaralanmalara kars1 en iyi korumadir. Olasi tiim tehlikeler
burada ele alinamaz, ancak farkindaligmizin kritik oldugu
alanlar1 vurgulamaya calistik.

* Bu {irlinii sadece uzman ve egitimli operatorler monte
etmeli, ayarlamali veya kullanmalidir.

* Bu iiriin ve parcalarmin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiisse kullanmayn.

+ Uriin iizerindeki tehlike uyari etiketleri okunakl
olmaktan ¢ikar veya sokiiliirse, gecikmeden degistirin.

Ek guvenlik bilgileri i¢cin bkz:
* Bu diriinle birlikte verilen diger belgeler ve bilgiler.
+ Isvereniniz, sendikaniz ve/veya meslek birliginiz.

» Dabha fazla is saglig1 ve giivenligi bilgisini asagidaki web
sitelerinden edinebilirsiniz:

* https://www.osha.gov (ABD)
* https://osha.europa.eu/ (Avrupa)

/\ UYARI Yiiksek Basin¢h Sivi Tehlikesi

Hidrolik basing sizintisina dokunmayin ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Hidrolik devreye basing
verildiginde, hidrolik siv1 yiiksek hizda ¢ikis yapabilir.
Basing altinda kagan sivi cilde niifuz ederek ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bir kaza olursa, derhal en
yakin saglik kurulusuna ulagin! Cilde enjekte edilen
sivilar birkag saat i¢inde cerrahi olarak ¢ikarilmalidir,
aksi halde kangrene neden olabilir.

» Hidrolik veya diger hatlar1 sokmeden dnce daima
basinci tahliye edin. Basing uygulamadan dnce tiim
baglantilar1 sikin.

» Sizintilar1 kontrol ederken daima onaylanmis bir
koruyucu gozliikk kullanin. Hidrolik devrede sizinti
olup olmadigini ellerinizle kontrol etmeyin.

» Sikma islemi sirasinda daima sizint1 elemanlarindan
uzak durun.

» Unitenin calistirilmasi, onarimi veya bakimi
sirasinda her zaman darbeye dayanikli goz ve yiiz
maskeleri kullanin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli g6z ve
yiliz maskesi kullandigindan emin olun.

» Kiiciik pargaciklar bile gozleri yaralayabilir ve
korliige neden olabilir.
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Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

Hortumlari, baglanti parcalarini veya aksesuarlari
sokmeden veya baglamadan dnce gii¢ kaynaginin
baglantisini kesin ve hidrolik sistemin basimncin diistirtin.

Hidrolik basing sizintisini asla tutmayin, dokunmayin
veya herhangi bir sekilde temas etmeyin. Sizan yag cilde
niifuz edebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Tiim hidrolik baglantilar giivenli bir sekilde
baglanmalidir. Gevsek veya uygun olmayan disli baglanti
pargalar1 basing altinda potansiyel olarak tehlikeli
olabilir. Asir1 sikma erken dis bozulmasina neden
olabilir. Baglant1 pargalar1 sadece giivenli bir sekilde
stkilmalr ve sizdirmaz olmalidir.

» Hizli baglanti kesme kaplinlerinin temiz ve tam
olarak takili oldugundan emin olun.

» Baglant1 parcalari, gostergeler vb. gibi disli
baglantilar temiz, giivenli bir sekilde sikilmig ve
sizdirmaz olmalidir.

Ug uca bagli iki ikiz hortum kullanmayin. Bu, aletin geri
¢ekme tarafina yiiksek basing iletecek ve arizalanmasina
neden olacaktir.

Biikiilmiis hortumlar kullanmayin. Kontrol edin ve
hasarliysa degistirin.

Hortumlar1 ve konektorleri keskin kenarlar, 1s1 veya
darbeler gibi tehlikelerden koruyun. Her giin kontrol edin
ve cgatlak, asinma, hasar veya sizint1 varsa degistirin.

Mafsalli baglantiy1 gevsetmeye ¢aligmayin.

Tiim hidrolik ekipman ve aksesuarlarin pompanin
maksimum ¢alisma basincina uygun oldugundan emin
olun.

Hava beslemesi ve baglant1 tehlikeleri

Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava kaynagini
kapatin, hortumun havasini bosaltin ve pompanin hava
kaynagi baglantisini kesin.

Hicbir zaman havay1 kendinize ya da baska birine
yoneltmeyin.

Hortumlarin savrulmasi ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Hasarli veya gevsek hortumlar ve baglanti
pargalari olup olmadigini daima kontrol edin.

Universal biikiimlii kaplinler kullanildiginda, kilit pimleri
takilmalidir.

Pompa iizerinde belirtilen maksimum hava besleme
basincini agmayin.

/\ UYARI Firlama Tehlikesi

Baglanmamus bir erkek kupldre asla basing uygulamayin.
Erkek kuplorler, baglantisiz modda yiiksek basinca
dayanacak sekilde tasarlanmamistir. Baglanmamis bir
erkek kuploriin basinglandirilmasi ciddi yaralanmalara
veya Oliime yol acabilir.

» Baglanmamis bir erkek baglant ile kalirsaniz,
hidrolik hortum tertibatini kontrol edin ve hatay1
diizeltin.

/\ UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Basincr arttirmadan dnce hidrolik devreyi izleyin.
Basingli hava yaralanmaya neden olabilir.

» Kullanilmadiginda veya herhangi bir ayar yapmadan

once hava beslemesini daima kapatin.

» Kullanimda olmadiginda veya herhangi bir ayar
oncesinde hortumdaki hava basincini bosaltin ve
aleti hava beslemesinden ayirin.

» Alet icin her zaman dogru hortum boyutunu ve hava

basincini segtiginizden emin olun.

» Hidrolik devreyi olusturan elemanlarin durumunu

her zaman kontrol edin. Arizali elemanlar varsa, ayni

ozellikte ve uygun durumdaki bagka bir elemanla

degistirmek i¢cin miisteri merkeziyle irtibata gegin.

Bu cihazda bakim ve iyilestirme islerini sadece
kalifiye ve egitimli personel yapabilir.

A UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Yiiksek basingli ekipmanla ¢alisirken daima yiizlintizi

koruyun. Yiiksek basin¢l ekipman ciddi bedensel
yaralanmalara neden olabilir.

» Her zaman koruyucu gozliikler ve/veya yiiz
maskeleri kullann.

» Basingli ekipmani izleyin ve basing gostergesine
dikkat edin, ¢iinkii diisiik hacimli devreler olmasi
halinde basing ¢ok hizli artabilir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin énemli

bilgiler igeren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. Isaretler

ve etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni
isaretler ve etiketler yedek parca listesi kullanilarak siparis
edilebilir.

@H’]

Faydal Bilgiler
ServAid

s011050

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik

Bilgileri iceren bir portaldir:
» - Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri
e Teknik Veriler
* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1
* Yedek Parca Listeleri
o Aksesuarlar
* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi igin liitfen yerel Atlas Copco
temsilcinizle iletisim kurun.
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D500 HP Hydraulic Air Pump

TexHn4Yeckun gaHHu

lMpodykmoeu 0aHHU

Maxkc. paboTHO HalsATaHe 2275 6apa, 33000 pynTa Ha

KB. HHY
Bpoii Ha oTBOpUTE 2

Pasxon Ha macio nipu 86 bar  0.37 n/MuH
Pasxon ma macmo nipu 250 bar 0.3 n/muH
Pasxon ma macno nipu 700 bar 0.21 n/muH

Pasxon Ha macio nipu 1250 24 uH4/MuH

psi
Pasxon na macno npu 3600 18 uny/Mun

psi

Pasxon va macmo ipu 10000 13 wHw/MuH

psi

BmectumocT Ha mMacio 91, 2.38 amep. rajoHu
Terno 22.5 kr, 49.6 1b (maynna)
JbmxuHa 420 MM, 16.54 uay
Bucouuna 450 mm, 18.11 uHy
[Hupounna 420 MM, 16.54 nau
Oeknapauun

OmeaoeopHocm

[IporechT Ha 3aTsAraHe MOXKe 1a ObJe MOBIUSIH OT PEIUIIA Ch-
OuTHs B paboTHATa cpeqa U ToBa € pUYMHATA JIe H3UCKBA Ba-
JIUJIMpaHe Ha pe3yaTaTuTe. B chOTBETCTBHE C MPUIIOKUMHUTE
CTaHAApTH W/WIN pa3nopendou Bu npenopruBame na nmpose-
psiBaTe BHPTSILUS MOMEHT M [TOCOKATa Ha BPTEHE CJIe]] BCs-
KO CHOUTHE, KOCTO MOXKE [ TIOBITHSC BbPXY KpailHus pe3yi-
tat. [Ipumepn 3a TakuBa CHOUTHS BKIIIOYBAT, HO HE CE Orpa-
HHUYaBaT JI0:

* BB3PACT U CbCTOSIHUE HA XUIPABINYHUTE MAPKYUH U
BPB3KUTE HA XUJPABJIMYHATA [IOMIIA

¢ II'bPBOHAYAJICH MOHTAXX HA CUCTEMaATa

* CMsHA Ha 4acT, OONT, BUHT, HHCTPYMEHT, cOhTyep, KOH-
¢burypanust wim cpeaa

¢ CMsdHa Ha Bb3AYUIHUTC WIN CJICKTPUICCKUTEC BPB3KU

* MPOMSHA B PrOHOMHKATa, paboTaTa, MPOLEIyPUTE TI0
Ka4eCTBO HMJIM NIPAKTHKUTE

* CMsIHA Ha OTepaTop

¢ BCJKaKBH APYTrd NPOMEHHU, KOUTO MOraT Jad MOBJIUAAT
BBPXY pe3yJiTaTa Ha NIPOLCCa Ha 3aTAraHe

ITpoBepkara TpsiOBa Jja J0BEE O CAECIHOTO:

 Tapanius, ye ycloBHsATa HE ca ce IPOMEHHIIHN OPaIH
BBHIIHN (aKTOPH.

* [IpuxirouBaHe Ha MPOBEpKATa CJIel MbPBOHAYANICH MOH-
TaX, MOJAPBKKA WM PEMOHT Ha 000pPY/IBAHETO.

* [IpoBepkara TpsiOBa J1a ce U3BHPIIBA HAl-MaJIKO BEJHBXK
Ha CMsHA WM ¢ ApYyra MNOAXOMIIA YeCTOTa.

EC JEKIIAPALINA1 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, neknapupamMe Ha CBOS JHYHA OTTOBOP-
HOCT, 4€ MIPOAYKTHT (C HANMEHOBAHUE, THII U CEPHEH HOMED,
BIDKTE MIPEAHATA CTPAHUIA) € B CHOTBETCTBUE ChC CIIE/IHA-
ta(ure) dupextuBa(n):

2006/42/EC (MD)

[TpnnosxeHn XapMOHU3UPAHU CTaHJAPTH:

Biacture Morar /ia mouckaT ChOTBETHATA TEXHUYECKA HH-
hopmanus oT:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

IToamnuc Ha U31aBAIIOTO JIUIE
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YnbiaHoMmoleH npejacraBuresi 3a EBponeiickus cb103
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Heknapauus 3a wym

» Hugo Ha 3BykoBO Haysirane 85 dB(A), Hecuryproct 3
dB(A), B croTBercTBHE € ISO 15744.

* Hugo Ha 3BykoBa momHocT dB(A), HecurypHocT 3
dB(A), B chotBeTcTBHE ¢ ISO 15744,

Te3u nexnapupaHy CTOWHOCTH Ca TOJYYCHH NP U3IUTBAHUS
0T J1abOpaTOpPEH TUI B ChOTBETCTBHE C IIOCOYCHUTE CTaHIAP-
TH ¥ Ca ITOAXOIAINH 32 CPABHEHHUE C ACKIIAPUPAHUTE CTOWHOC-
TH Ha APYTH HHCTPYMEHTH, U3ITUTBAHA B CHOTBETCTBHE ChC
CBIMUTE CTAHAAPTH. Te3u MeKIapupaHu CTOWHOCTH HE ca
TIOTXO/IATITH 32 U3IONI3BaHE TIPH OIIEHKA Ha PHCKa, ThI KaTo
CTOHHOCTHTE, I3MEPEHH Ha OTIEIHUTE PaOOTHU MecTa, MoTaT
J1a ObJaT MO-BUCOKH. J[eHCTBUTEIIHUTE CTOMHOCTH Ha M3jiara-
HCTO HaA B’bB}IeﬁCTBHe u pI/ICK’bT oT pre)Kl]aHI/Iﬂ, IIOHACsIHU OT
OTACIITHUS HOTpe6I/ITeH, ca yHI/IKaJ'IHI/I M 3aBHUCAT OT HAYHWHA Ha
pabora Ha notpeduTes, Buia Ha paborara 1 KOHCTPYKLUSTA
Ha pabOTHATA CTAHIIMS, KAKTO U OT BPEMETO Ha CKCIIO3UITUS
(hU3UYIECKOTO CHCTOSIHUE HA TIOTPEOUTEIS.

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, He ToeMaMe OTTOBOPHOCT 3a MOCIEICTBHUATA OT
M3IIOJI3BAHETO HA JICKJIAPUPAHUTE CTOWHOCTH BMECTO Ha
CTOMHOCTH, OTpa3siBaIy JICUCTBUTEIHOTO U3JIaraHe Ha Bb3-
ﬂeﬁCTBHe HpI/I I/IH}II/IBI/I}]yaJ'[Ha OLCHKA Ha pI/ICKa B CI/ITyaHI/IH
Ha peasTHO PabOTHO MSICTO, HaJl KOSITO HSIMaMe KOHTPOJL.
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[IpenopwuBame aa Objie MPOBE/IeHA IIPOrpaMa 3a 3paBeH
HaJ130p, Ype3 KOSITO J]a Ce ONPEACIIST PAHHUTE CUMIITOMH, OT-
HACSIIIU CE JIO U3JIaraHeTo Ha LIyM, Taka ue pabOTHHTE IPo-
Heaypu aa 0baat MOAUMUIIMPAHH C e IPEAOTBPATIBAHE Ha
ObJIeIIH YBPEKIAHUS.

@ EmucunTe Ha IIym ca MoCcOYeHN KaTo yKa3aHUe 3a Ma-
IIMHOCTPOUTENSL. JJaHHUTE 32 EeMUCHUTE Ha IIIyM 3a LsuIa-
Ta MalluHa TPsIOBa J1a ca IOCOYEHU B PHKOBOICTBOTO 32
MOTpeOUTENS Ha MaIlIMHATA.

Unpopmayusi ebe epb3kKa € Y. 33 om
REACH (PeannameHm OmHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
paspewasaHemo u o2paHuU4agaHemo Ha
XumMukasnu)

Eponeiicku pernament (EC) Ne1907/2006 oTHOCHO perucr-
parusTa, oljeHKaTa, pa3pellaBaHeTo U OrpaHNYaBaHeTo Ha
xumukam (REACH) onpenens, ocBeH Ipyru Hellla, H3UCKBa-
HUSTA, CBBP3aHN C KOMYHHKAIIMUTE BbB BEpUrara Ha JJOCTaB-
kute. M3uckBaneTo 3a mH(GOpPMAIHsI ce OTHACS CBIIO U 3a
MIPOJLYKTH, CHABPIKAIIY T. HAp. BEIIECTBA, TOPAXKIAIIN CEPHU-
03HO 0e3MoKoICTBO (“‘cichbk Ha KaHmuaatn”). Ha 27 1oHn
2018 r. metanbT 0510BO (CAS Ne 7439-92-1) Gemie mobaBeH
KBbM CIIHCHKa Ha KaHAWIATHUTE.

BBB BpBb3Ka ¢ TOpEeCIIOMEHATOTO OMXME UCKAIU J1a BH UHOP-
MHUpaMe, Y€ ONPEICIICHN MEXaHUYHH KOMIIOHCHTH B MPOIYK-
Ta MOXE Ja ChIIbPXKAT MeTaja 0JIoBO. TOBa € B ChOTBETCTBHE
C HACTOSIIIETO 3aKOHOIATEJICTBO 32 OTpaHUYaBaHEe Ha BEIIECT-
BaTa M Bb3 OCHOBA Ha 3aKOHOBHTE M3KJIFOUCHUS B JIMpEKTHBA-
Ta 32 OTPAHWYCHUETO 32 yIoTpedaTa Ha OTpeICIICHN OMTACHH
BEIECTBA B CICKTPUICCKOTO M EIEKTPOHHOTO 000pyIBaHE
(RoHS) (2011/65/EU). MeTanbT 0JIOBO HSIMa JIa U3TEYE OT
MPOAYKTa WM Ja C€ BHIOW3MEHHU B HETO IO BpEeMe Ha HOP-
MajHa ynorpeba, ¥ KOHIICHTpAIMsITa Ha MeTaJla OJIOBO B II5I-
JIOCTHUA MPOAYKT € 3HAUYUTEIHO IO MPHUJIOoKMUMaTa ImparoBa
cToitHOCT. MoJisi, choOpa3eTe ce ¢ MECTHUTE N3UCKBAHUS 3a
M3XBBPJISIHE Ha OJI0BO MPU U3TUYAHE HA TOAHOCTTA Ha MPO-
IYKTA.

EC AEKIIAPALINA 3A BIPAXXOAHE

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, nexnapupame Ha
CBOSI INYHA OTTOBOPHOCT, Y€ AN3aiHBT Ha MPOIYKTa (C UMe,
BUJI U CEPUECH HOMED, BIDKTE MIPEAHATA CTPAHHIIA) € B CHOT-
BETCTBHE ChC CICTHNUTE CHIIECTBEHN N3NCKBaHUS Ha JIupek-
tuBa 2006/42/EO 0THOCHO MaIlIHUTE:

2006/42/EC (MD)

M 4€ Ta3M YaCTUYHO OKOMIUIEKTOBAHA MAIIMHA € B ChOTBETC-
TBHE C M3UCKBAHMATA HA CICHATA IpyTra TUPEKTHBA(H) Ha
EC:

Ta3u yacTH4YHO OKOMITIEKTOBAaHA MallIMHA HE TPsiOBa Ja ce
BBBEXK/IA B €KCILJIOATallKs, IPEAU KpaliHaTa MallluHa, KbM KO-
SITO TpsIOBA J1a ce BKIIIOYH, J1a ObJie AeKIapupaHa B ChOTBETC-
TBHUE ¢ Knay3ute Ha J{upexruBa 2006/42/EO oTHOCHO Maru-
HUTE, KBJETO € MOJXOISIIO.

[Tpusnoxenu ca cieauuTe (4acTH/KiIay3d Ha) XapMOHU3HPAHU
€BPOIICHCKY CTaHIAPTH:

ChoTBeTHATA TEXHUUYCCKA IOKYMEHTAIUs OCIlie ChCTaBCHA U
omoBecTeHa B choTBeTcTBHE ¢ JJupektusa 2006/42/EO oTHOC-
Ho mammHuTte, [Ipunoxenne VII, wact b. Bnacture morar ga
MTOMCKAT TEXHHYECKOTO JJOCUE HA CIICKTPOHECH HOCUTEN OT:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 aBryct 2024 .
Nicholas Evans, I'eHepasien 1upexTop

HOI[HI/IC Ha n3aaBalioTo JIHUIC

0
<

YubianomouieH npeacrasuret 3a EBponeiickus cb1o3
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

HAEKITAPALINSA 3A CBbOTBETCTBUE
OBE[JUHEHO KPAJICTBO

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, nexnapupame Ha CBOS IMIHA OTTOBOP-

HOCT, Y€ NMPOAYKTHT (C HAUMEHOBaHME, THII H Ce-
PHEH HOMEp, BH)KTE MPEIHATA CTPAHHIIA) € B Ch-
OTBETCTBHE Che ciieqHaTa(ure) Hapeaba(u) Ha
O0eanHEHOTO KPaJICTBO:

S.1. 2008/1597

[Tpunoxenu onpeaeneHn CTaHIaPTH:

Biractute Morar Jja IoucKat ChbOTBETHATa TEXHHYECKA HH-
dopmanus ot:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

HO,HHI/IC Ha n3aaBalioTo JIHUIC

0
<
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D500 HP Hydraulic Air Pump

PeauoHasnHu u3suckeaHus
/\ MPEQYTIPEKIEHUE

To3u MPOAYKT MOKE Jia BU U3JI0KHM HAa KOHTAKT C XUMU-
KaJii, BKIIFOYHUTCIIHO OJIOBO, 3a KOCTO B IIIaTa KELHI/I(l)Op-
HU € U3BECTHO, Y€ MPUYNHABA PaK U BPOJACHU Man(bop-
Malyu Wik ApYyru Bpeayu MO0 OTHOUICHUEC Ha BB3IIPOU3BO-
JAUTCIHATa CIoco0HOCT. 3a JOI'BJIHUTCIIHA I/IH(i)OpMaL[I/IH
IIOCETETEC

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT

OcHoeHa 6e3onacHocm
HE U3XBBPJISIUTE — IPEJAWTE HA TIOTPEBUTEJIS

A HNPEAYHNPEXXIEHUE IlpoyeTeTe BCHYKH NpeAyI-
pexeHns 3a 6e30MacCHOCT, HHCTPYKIMH, HIIOCTPa-
IMH U cienu(puKanuu, NpefoCTABEHH C TO3U eJIeKT-
pHYeCKH HHCTPYMEHT.

Hecma3BaneTo Ha BCHYKH HHCTPYKIAH, TIOCOYCHHU T10-/10-
7y, MOXe€ J]a JOBEJIe 10 TOKOB yZIap, MoKap W/WIIN CepH-
03HU HapaHsSBaHUS.

3ana3zere BCHUKH MpeIyNpexKIeHUs] 1 HHCTPYKIUH 32
0baela cnpaBka.

/\ IPETYNIPEK/IEHUE Tpsa6Ba 1a ce cnassat Beud-
KA MECTHHU 3aKOHOBHA pa3n0pe116u 3a 0€30MacCHOCT OT-
HOCHO MHCTAJIallus, paﬁoTa U MOAAPbKKA.

Heknapayusi 3a ynompeba
» Camo 3a ipopecroHa Ha yrnorpeoda.

* To3m OPOAYKT U HCTOBUTC IIPUHAMJICIKHOCTH HE MOT'aT JAa
6’b,HaT TIPOMEHAHU IO KAaKBBTO U J1a € HAYWH.

* He usnon3gaiite TO3u MPOAYKT, aKO ¢ MOBPE/ICH.

* AKO O3HAuYCHHMSATA HA JAaHHUTC Ha NPOAYKTA UIIN NPCAYII-
PEKACHUATA 3a OTACHOCT BbPXY HEI'O MIPpEeCTaHaT Aa 0b-
JaT 4YCTJIMBU HUJIM C€ OTKa4dar, He3a0aBHO ' IIOOAMCEHETC.

* IlponykTsT TpsiOBa Ma ObC MHCTATUPAH, U3MIOI3BAH U
00CITy)KBaH eIMHCTBEHO OT KBATU(UIIMPAHH JIUIIA B ITPO-
MHUIILUIEHA Cpefia.

CueHanHu dymu, cebp3aHU ¢
6e3onacHocmma
CurHajHATE TyMH, CBBp3aHu ¢ Oe3omacHocTTa, OmacHocT,

Mpenynpexaenne, Buumanue, u 3adeiexxka UMaT CICIHO-
TO 3HAYCHHE:

OITAC- OIMTACHOCT curnanusupa 3a ornacHa CUTya-
HOCT s, KOSITO, B CIIy4ail ue He ObJie m30ernara, me
JTOBEJIE IO CMBPT HIIM CEPUO3HO HapaHsIBaHE.

ITPEAVII- NIPEAYITPEXJAEHUE curnanusupa 3a onacHa

PEXIE- curyamnus, KodTo, B ciiydail ue He Objie n3derHa-

HUE Ta, MOKe J1a IOBEJE 1O CMBPT UJIU CEPHUO3HO Ha-
paHsiBaHe.

BHIMMA- BHIHMMAHMUE, xoraTo ce n3mos3Ba 3aeIH0 ChC

HUE CHUMBOJIA 33 TPEBOT'a OTHOCHO 0€30MacHOCTTa,
CUTHAJIM3UpA 32 OllacHa CUTYAIHs, KOATO, B CITy-
yait ue He Obae n3dernara, Moxke Ja J0BeIe 10
JIEKO WJIM YMEPEHO HapaHsBaHe.

3ABE- 3ABEJIEXKA ce uznosnssa 3a pa3riexjaHe Ha

JIEXKKA  mpakTHKH, KOUTO HE Ca CBBbP3aHU C TEJIECHU Ha-
paHsSBaHMUA.

UHcmpykuyuu 3a mo3u npodykm
Pa6oTa

O6wu uHcmpykuuu 3a 6e3onacHocm

3a 1a ce Hamalll PUCKBT OT HApaHSIBaHE, BCEKH, KOWTO M3IIOI-
3Ba, HHCTAJINPA, TTONPABS, MOJIBPKA, CMEHS IPHHAIICKHOC-
TH WU paboTh B OIM30CT 10 TO3H ypex, TpAOBa Ja mpoveTe u
pas30epe Te3u NHCTPYKIHH, IPEAN 12 U3IIBJIHH HAKOS OT TE3U
3ajaun. Hamara 1en e 1a mpou3BexaamMe ypesu, KOUTO BH
nomarar aa padorute 6e3zonacHo u edexriBHo. Hali-BaHOTO
CpescTBO 3a 6€30MacHOCT 3a TO3U MIIM 32 KOHTO U 1a OWIIo
npyr ypen cre camure BUE. Haii-noGpata 3amura cpenty Ha-
paHsIBaHMS € BalllaTa OTTOBOPHOCT, KaKTO M IPaBUJIHATA BU
npernenka. Tyk He MoraT Jja ObAaT pasriieaHil BCHUKH Bb3-
MOXHHU PHCKOBE, HO HUE CME CE ONUTAJIN J1a HabJIeTHEM Ha
TEe31 00JIaCTH, TPH KOWUTO BAIIETO BHUMAHHE € OT M3KIII0YH-
TEJIHA BaXKHOCT.

* IIpomyKThT MOXeE J1a C€ MOHTHpPA, HACTPOHBA M U3I10JI3Ba
caMo OT KBATU(UIIUPAHO U MOATOTBECHO 00CITYKBAIIIO JTH-
1e.

* To3u NpOIYKT ¥ HErOBUTE MPUHAIISKHOCTH HE TPsiOBa
Jia ObJaT MPOMEHSTHH 110 KAKbBTO U Ja € HAUHH.

* He u3non3BaiitTe TO3U NPOIYKT, aKO € MTOBPEICH.

*  AKO IpeaynpeIuTeTHATE CTUKETH 32 OIACHOCT Ha WHCT-
pYMEHTa Be4e He Ce YeTaT WK Ce 0TKAaYaT, MOJMEHETE
He3abaBHO.

3a ga nonyuuTe AoNbAHUTENHA MH(OPMaUUA 3a
6e30MacHOCT, ce KOHCYNnTUpanTe c:

» JlonbJIHHUTEIHA JOKYMEHTALUs U HH(GOPMAIIHS, TIPEIOC-
TaBEHU C TO3U MPOIYKT

* Bamms paboromaTen, mpodeCHOHANICH ChIO3 /WK THP-
TOBCKa acoIHalHs.

o JlonbaHuTeHA HH(GOPMAITHUS 3a 31paBeTo U Oe3ormac-
HOCTTa Ha pabOTHOTO MSCTO MOJKe Jla ObJIe IoJTyueHa Ha
CIIEIHUTE UHTEPHET CTPAHHUIIM:

* https://www.osha.gov (CAIILL)
* https://osha.curopa.eu/ (EBporma)
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A HNPEAYHNPEXIEHHUE OnacHocT OT TEYHOCTH MOJ

BHUCOKO HAJIsITaHE

Huxkora He xBamaiite, He JJOKOCBAWTE U HE BIU3AUTE 11O
HUKaKbB HAYMH B KOHTAKT C M3TUYAHETO HA XHUIPABIUY-
HO Hamsrane. Korato xuipaBindHaTa Beprra € moj| Ha-
JITaHe, XUIPABINYHATA TEYHOCT MOXKE Ja U3TEUe C BH-
COKa CKOpOCT. M3THyamara TeUHOCT IO/ HAJIATaHE MOXKE
Jla HaBJIe3€ B KOXKaTa, MPUIMHABAWKN CEPHO3HO HApaHs-
BaHe. B ciydail Ha HHITUACHT He3a0aBHO Ce CBBPIKETE C
Haii-0M3Kus 37paBeH HeHThp! Beska nonaanana noa
KOKaTa TeYHOCT TPsiOBa J1a O'b/Ie OTCTPAHCHA XUPYPrud-
HO JI0 HSIKOJIKO Yaca, B MPOTUBEH Cllyyail MOXKe Ja MpH-
YUHU FaHTpEHA.

» Bunaru otcrnadBaiiTe HaIAraHETO, IPEIH Ja pa3Ka-
YUTE XUAPABIMIHNUTE WU IPYTH JINHUH. 3aTETHETE
BCHYKH BPB3KH, MTPEIH [1a BKIIOYNTE HATATAHETO.

» Bunaru HoceTe 0JJ0OOpEHU 3alUTHH OYMJIA, KOTaTO
poBepsBare 3a TeyoBe. He usnonssaiite pwiere cu,
3a J]a IPOBEPSBATE 3a TEUOBE B XMJIPABIMYHATA Be-
pura.

» BuHaru croiiTe Ha pa3cTOSHUE OT €JIEMEHTHU C TEUO-
B€ I10 BpeMe Ha MpoIrieca Ha 3aTsATaHe.

» Bunaru Hocere yCTOfI‘IPIBPI Ha yJap 3alllMTHU O4YHrJia
1 MacKa 3a JIMIE 110 BpEME Ha UJIK B 0JIM30CT 10 pa-
60Ta, PEMOHT HUJIK NOAAPBIKKA HA MHCTPYMCHTA.

» VYBepere ce, ue OKOJHUTE HOCST YCTOWUYUBY Ha yaap
3aIIMTHY OYMJIa M MAacKa 3a JIMLE.

> I[OpI/I MAJIKUTC 4aCTULX MOIraT Ia HapaHiAT OYUTC U
Ja IPUYUHAT OCJICTIABAHC.

Puckose, cBbp3aHu ¢ XMIPaBJINYHATA MOLIHOCT U CBbP3-
BaHETO

Nzkmouere CJICKTPHUUICCKOTO 3aXpaHBAaHC U Pa3XCPMECTU-
3HpaI71Te XHUJApaBjaniHaTa CUCTEMaA MMPEAU pa3sKauBaHEC U
CBBP3BAHC HA MAPKYYHUTE, (I)I/ITI/IHFI/ITG WJIKM IpUHAJICK-
HOCTHUTC.

Huxora He XBamanTe, He JOKOCBANTE M HE BIU3ANTE I10
HUKAaKbB HAUYMH B KOHTAKT C MU3THYAHETO HA XUPABINY-
HO Hajsirane. M3TnyamoTo Maciio MoXe J1a IPOHUKHE B
KoJXaTa u ga HpI/I‘-II/IHI/I HapaHHBaHe.

Benuku xunpaBinvHA BPB3KH TPSOBa 1a OBIAT 3paBo
CBbp3aHu. Pa3xnabeHnTe WM HEMPAaBUITHO Pe300BaHUTE
(buTHHTH Morar jia ObJIaT HOTEHI[MAIHO OMACHHU, aKO ca
oJ| HaysiraHe. [[peKoMepHOTO MpeHaTsAraHe MOXKe Ja J10-
BeJIe JI0 MIPeX/IeBpeMEHHa ToBpeia Ha pezdara. OuTHH-
ruTe TpsiOBa 1a ObJaT caMo 37paBo 3aTErHATH U J1a ca 6e3
Teu.

* VBepeTe ce, 4e CheIUHUTEINTE 32 OBP30 H3KITFOUBA-
HE Ca YUCTU U HAII'BIHO BKIIIOYEHH.

* Pe30oBaHuTE BPB3KH KaTO (PUTHHTH, JATYHUIH U T.H.
TpsiOBa 1a ObJIAT YHUCTH, 3APABO 3aTETHATH U 0€3 Te-
4OBe.

He u3nonssaiite ABOIHM MapKy4H, CBbP3aHU OT Kpail 10
kpail. ToBa 11e 10Bene 10 BUCOKO HAIIITAHE B CTpaHATa
3a mpuOMpaHe Ha MHCTPYMEHTA M JI0 HETOBaTa HEeM3IPaB-
HOCT.

He uznonsgaiite orbHati Mmapkyuu. [IpoBepete u 3ame-
HETE, aKo Ca MOBPEACHHU.

[IpennasBaiite MapKyunuTe U Cb€IUHEHUTA OT ONIACHOC-
TH KaTO OCTPH pbOOBE, TOIINHA WK yaapH. IIposeps-
BaiiTe eeTHEBHO U 3aMEHETE, aKO ca HaIlyKaHH, U3HOCe-
HU, IOBPEACHU UJIN MIPOTCKIIN.

He ce onnTBaiite na paszxiadure BpTAIIATA BPBH3KA.

YBepere ce, ue BCUUKU XUJIPABINYHU ChOPBKEHHS 1
MPUHA/JISKHOCTH Ca TIpeIHA3HAYCHH 32 MAKCUMAJIHOTO
paboTHO HaJsITaHe Ha MOMIIATa.

Puckose npu cHaGasBaHe ¢ Bb31YX U CBbP3BaHe

BB3myxbT o HasIraHe MOYKE J1a IPUYHUHY CEPUO3HH Ha-
paHsIBaHUS.

BuHaru u3kirouBanTe Bh3IyX0I0IaBaHETO, OCBOOOK 1a-
BaiiTe MapKyua OT Bb3/yIIHOTO HAJISITAaHE U IPEKbCBaTe
CHaOJIIBAHETO C BH3/yX HA [TOMITAaTa, KOTaTo HE Ce M3-
T10J13Ba, MIPEAU NOAMSIHA Ha IPUHAJIEKHOCTH WA KOTaTo
ce Momnpass.

Hukora He HacouBaliTe BB3AyNIHATA CTPYS KBM cebe Ci
WJIA KBM JIPYTH.

VY napbT OT cBOOOJICH MapKyd MOXe J1a IIPHYMHHU TEXKU
HapaHsBaHMs. BuHaru nposepsiBaliTe MapKy4HuTe U CBBp-
3BaIlINTE CJIEMEHTH 3a IMOBpeJia WK pa3xjiadBaHe.

[Tpu u3non3BaHe Ha YHUBEPCAJICH BUHTOB ChEJHHHUTEN €
3aIbJDKUTEITHO MOHTHPAHETO Ha (PUKCHpaIH UPTOBE.

He HpeBHHIaBaﬁTe MAaKCHUMaJIHOTO NMOJaBaHC HA Bb3AYIII-
HO HAJISAraHe, KakKTo € 0TOEIISI3aHO Ha IIOMIIaTa.

/\ IPEXYNIPEJKIEHUE OnacHocTH 0T JIeTsIIM vac-

THIM

Huxkora He mocTaBsiiTe 0/ HAJSITaHE HECBBP3aH MBKKH
KyIUTyHT. MBXXKHUTE KYIUTYHTH HE Ca IPOSKTHPaHHU J1a U3-
JIbprKaT Ha BUCOKO HaJsITaHe, KOTaTo HE ca CBhP3aHHU.
[TocTaBstHETO MO/ HANATAHE HAa HECBBP3aH MBXKHU KyTI-
JIYHT MO>KE JIa JOBEJIE JI0 CEPHO3HH TEJIECHH HapaHsBa-
HUSI WK CMBPT.

> AKO ce OKaXkeTe ¢ HECBbP3aHa MbKKa Bpb3Ka, IIpo-
BEpEeTE CBHP3BAHETO HA XHUJIPABINYHUS MapKyd U KO-
purupaiite rpemkara.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00 87



Safety Information

D500 HP Hydraulic Air Pump

/\ MPEQYNPEKJIEHHE Puck oT cepuo3Ho HapaHsBa-
HE

Haﬁmoz[aBaﬁTe XUJApaBjInvHaTa BEpura, npeau Ja yBe-
JIMYUTC HAIPCIKCHUCTO. BLBI[yXLT O] HAJIATaHE MOXKE
Ja IPUYHU HapaHsIBAHC.

» Bunaru uskirouBaiiTe ojiaBaHeTo Ha Bb3yX, KOra-
TO UHCTPYMEHTHT HE C€ U3I10JI3Ba UJIU IIPEIU pery-
JIMpaHe.

» OcBobozeTe BB3AyIIHOTO HAISTaHE B MapKyda U
pa3KaueTe HHCTPYMEHTA OT BB3/LyITHOTO 3aXpaHBa-
He, KOTaTo He I'0 M3I0JI3BaTe, WX MPEIH Peryinpa-
HETO My.

» BuHaru usnosnspaiite MapKyu C IIpaBUIHA FOJIEMUHA
U BB3yILIHO HAJIATaHE 3a UHCTPYMEHTA.

» BuHnaru nmpoBepsiBaiiTe ChbCTOSHUETO HA SIEMEHTHUTE,
KOHTO CE CBBbP3BAT KbM XUApaBIHUHATA Bepura. [Ipu
HAJIMYUE HA MOBPE/ICHHU E€JIEMEHTH C€ CBBPIKETE C
LIEHThpa 3a 00CITy’)KBaHE Ha KIIMEHTH, 3a JIa TH 3aMe-
HUTE C IPYT €JIEMEHT B U3IIPABHO CHCTOSHHUE ChC Ch-
nMTe Xxapakrepuctuku. Camo KBanuUIUpan u 00y-
YeH MEPCOHAT MOXKE JIa M3BBPIIBA MOAPHIKKA U yC-
JIYTH, CBBP3aHH C ITOJJOOPSIBAHETO HA TO3H ype/l.

A HNPEAYHPEXJIEHUE Puck ot cepro3Ho HapaHsABa-
He

Bunaru HoceTe 3allUTHH OYMIIa IPU paboTa ¢ ypen moj
BHCOKO HaJisiraHe. Y peuTe Mo/ BUCOKO HAJSITaHe MOTaT
Jla IPUYUHSIT CEPHO3HO TEJIECHO HApaHsSIBaHE.

» BuHaru HoceTe O4MiIa U/WiK 3alllUTHA MacKa 3a Jii-
Ie.

» HaGmronaBaiite ypena noj Hajisrane u Objere 0/1u-
TEJIHA OTHOCHO MAaHOMETHPA, Thi KaTO HAJSTaHETO

MOXE€ J1a C€ IIOBUIIIM MHOI'O 6’I)p30 IIpu BEpUTru €
HHCKO HaJIATaHE.

3Hayu u cmukepu

[MpoayKThT pasmnosara CbC 3HAIM U CTUKEP, ChIbPIKAIIN BaXK-
Ha wH(QOpMAIH 3a THIHA OE30MTaCHOCT U MOAIPBKKA Ha TIPO-
IyKTa. 3HAIIUTE U CTHKEPUTE TPAOBa BUHATH Aa OBJAT JIECHU
3a yereHe. Morar ja 0b1aT NOpbYaHW HOBU 3HAIM U CTUKEPH
Ype3 CIUCHKA Ha PE3CPBHUTE YACTH.

©

None3Ha nHdpopmauuns
ServAid

ServAid e mopTas, KOTO HeNMPEKBCHATO ce 0OHOBSIBA U
ChABbPIKA TEXHHYECKA HH(OPMALUsI, KATO HANIPUMeEp:

s011050

* Perymnaropna napopmanus u nadopmanus 3a 6ezormac-
HOCT

¢ TexHMYECKHU JaHHU
* WHuCTpyKIMU 32 MOHTaX, QYHKIIMOHUPAHE U 00CITYKBaHE
* Cruchlu ¢ pe3epBHU YaCTH

e [Ipunamyexxuoctu

* Opa3MepeHn YepTekn

Mouns, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a jombJIHUTENHA HHPOpPMANHs ce CBhpXkKeTe ¢ Bammst mec-
TeH npencrasuren Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Maks. radni tlak 2275 bara, 33000 psig

Broj prikljucaka 2

Protok ulja pri 86 bara 0.37 I/min

Protok ulja pri 250 bara 0.3 /min

Protok ulja pri 700 bara 0.21 1/min

Protok ulja pri 1250 psi 24 in/min

Protok ulja pri 3600 psi 18 in/min

Protok ulja pri 10000 psi 13 in/min
Kapacitet ulja 91,2.38 SAD galona
Tezina 22.5kg,49.6 1b
Duljina 420 mm, 16.54 in
Visina 450 mm, 18.11 in
Sirina 420 mm, 16.54 in
Izjave

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U skla-
du s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtijevamo
da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje nakon
svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate pritezanja.
Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne ogranic¢avaju se na
navedeno u nastavku:

 dob i uvjeti hidrauli¢nih crijeva i spojeva hidrauli¢ne
pumpe

* pocetna ugradnja sustava alata

* promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

* promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

* promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

e promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja

Provjera:
» Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.
» Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.
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EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoséu
da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu stranu)
u sukladnosti sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EC (MD)

Primijenjene harmonizirane norme:

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Potpis izdavatelja

()
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O

OvlasSteni predstavnik EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Izjava o buci

» Razina zvuénog tlaka 85 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO 15744.

» Razina zvucne snage dB(A), odstupanje 3 dB(A), u skla-
du s ISO 15744.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izmje-
rene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti vece. Stvar-
ne vrijednosti izlaganja i rizik od Stetnosti koja moze postojati
za pojedinacnog korisnika su jedinstvene i ovise o na¢inu ra-
da korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne stanice te o
vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, ne mozemo se smatrati odgovornima za posljedice upo-
rabe navedenih vrijednosti umjesto vrijednosti koje odrazava-
ju stvarno izlaganje u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom
mjestu nad kojim nemamo nadzor.

Preporucujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci tako da
se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibracijama kako bi
se sprijecilo buduce ostecenje zdravlja.

@ Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke za cijeli stroj trebaju se na-
vesti u uputama za uporabu stroja.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evaluaci-
ji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH) izmedu
ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u lancu ops-
krbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na proizvo-
de koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku zabrinu-
tost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS br.
7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogranicenju
tvari 1 zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati tije-
kom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom pro-
izvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vrijednosti. Uz-
mite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na kraju zi-
votnog vijeka proizvoda.

EU IZJAVA O UGRADNUJI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgo-
vornos$cu da je dizajn proizvoda (naziv, tip i serijski broj, vidi
naslovnu stranu) u sukladnosti sa sljede¢im osnovnim zahtje-
vima Direktive o strojevima 2006/42/EC:

2006/42/EC (MD)

I da je ovaj nepotpuni stroj u sukladnosti i s odredbama slije-
dec¢e(ih) EU direktive(a):

Ovaj nepotpuni stroj ne smije se staviti u uporabu dok se ko-
nacni stroj u koji ga treba ugraditi po potrebi ne bude u suk-
ladnoscu s odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC.

Primijenjene su sljede¢e Europske harmonizirane norme
(odjeljci/stavke):

Relevantna tehnicka dokumentacija prikupljena je i izdana u
sukladnosti s Direktivom o strojevima 2006/42/EZ dio B Do-
datka VII. Nadlezna tijela mogu zahtijevati tehnicku datoteku
u elektroni¢kom obliku od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. kolovoza 2024.
Nicholas Evans, Glavni upravitelj

Potpis izdavatelja
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Ovlasteni predstavnik EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UK IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da je

proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu

stranu) u sukladnosti sa sljede¢om(im) UK ured-

bom(ama):

S.1. 2008/1597

Primijenjene namijenjene norme:

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Potpis izdavatelja

O
<

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak i urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost

Opcéa sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu upo-
rabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Izjava o uporabi
* Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

* Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-
ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Sigurnosne rijeci upozorenja

Sigurnosne rije¢i upozorenja Opasnost, Upozorenje, Oprez i
Obavijest imaju sljedece znacenje:

OPAS- OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja ¢e

NOST dovesti do smirti ili teske ozljede ako se ne iz-
bjegne.

UPOZO- UPOZORENIJE oznacava opasnu situaciju koja

RENJE mozZe dovesti do smrti ili teske ozljede ako se ne
izbjegne.
OPREZ OPREZ koji se upotrebljava sa simbolom sigur-

nosnog upozorenja oznacava opasnu situaciju
koja moze dovesti do manje ili srednje teske oz-
ljede ako se ne izbjegne.

NAPOME- OBAVIJEST se upotrebljava za radnje koje nisu
NA povezane s ozljedama.

Upute specificne za proizvod
Rad uredaja

Opce sigurnosne upute

Radi smanjenja rizika od ozljeda svi koji upotrebljavaju, ins-
taliraju, servisiraju, odrZavaju, mijenjaju pribor ili rade u bli-
zini ovog alata moraju procitati i razumjeti ove upute prije
obavljanja svakog zadatka. Nas je cilj izradivati alate kojima
se radi sigurno i u¢inkovito. Najvazniji sigurnosni uredaj za
ovaj ili neki drugi alat ste VI. Vasa briga i dobra prosudba
najbolja su zastita od ozljeda. Sve moguée opasnosti ovdje se
ne mogu obuhvatiti, ali pokusali smo istaknuti ona podruéja u
kojima je znacaj koji im pridajete od izuzetne vaznosti.

* Ovaj proizvod smije ugradivati, namjestati ili upotreblja-
vati samo kvalificirano i obuéeno osoblje.
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Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio osteéen.

Ako naljepnice upozorenja o opasnosti na proizvodu vise
nisu ¢itljive ili otpadnu, odmah ih zamijenite.

Za dodatne sigurnosne informacije pogledajte u:

Ostali dokumenti 1 informacije upakirane s ovim proizvo-
dom.

Svojem poslodavcu, sindikatu i/ili trgovackom udruzenju.

Druge informacije o zdravlju i sigurnosti na radnom
mjestu mozete dobiti na sljede¢im internetskim stranica-
ma:

* https://www.osha.gov (SAD)
* https://osha.europa.cu/ (Europa)

A POZOR Opasnost od tekucina pod visokim tlakom

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidrauli¢nom sustavu. Kad je hidra-
ulicki krug pod tlakom, hidraulicka tekuéina moze iscuri-
ti pri velikoj brzini. Tekuc¢ina koja istje¢e pod tlakom
moze prodrijeti u kozu uzrokujuéi ozbiljnu ozljedu. Uko-
liko dode do nezgode, odmah se obratite se najblizoj
zdravstvenoj ustanovi! Sva tekué¢ina ubrizgana u kozu
mora se ukloniti kirur§kim putem u roku od par sati ili
moze do¢i do gangrene.

» Uvijek ispustite tlak prije odspajanja hidraulickih ili
drugih vodova. Zategnite sve spojeve prije pusStanja
pritiska.

» Uvijek nosite odobrenu sigurnosne Stitnike za oci
prilikom provjere vezane za propustanje. Nemojte
rukama provjeravati stanje propustanja u hidraulic-
kom krugu.

» Uvijek ostanite podalje od elemenata koji propustaju
za vrijeme postupka zatezanja.

» Uvijek nosite Stitnike za o¢i i lice otporne na udarce
kada ste angazirani u ili pored mjesta rada, popravke
ili odrzavanja jedinice.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike
za oCi 1 lice otporne na udarce.

» Cak i sitni projektili mogu ozlijediti o¢i i uzrokovati
sljepocu.

Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢nom susta-
vu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili pri-
bora.

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidraulickom sustavu. Ulje koje iz-
lazi moze prodrijeti u kozu i izazvati ozljedu.

Svi hidraulicki spojevi moraju biti dobro pricvrséeni. La-
bavi ili neodgovaraju¢i navojni prikljucci mogu biti opas-
ni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze izazvati
prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju samo
dobro pricvrstiti i biti bez propustanja.

» Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu Ciste i
potpuno aktivirane.

* Navojni spojevi kao $to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

Ne upotrebljavajte dva dvojna crijeva spojena od jednog
do drugog kraja. To ¢e poslati visoki tlak na stranu izvla-
¢enja alata i izazvati kvar.

Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po po-
trebi zamijenite.

Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao §to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknuca, trosenja, ostecenja ili
propustanja.

Ne pokusavajte otpustiti zakretni spoj.

Osigurajte da sva hidraulicka oprema i pribor budu proci-
jenjeni za maksimalni radni tlak pumpe.

Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju

Zrak pod tlakom moze prouzroditi teske ozljede.

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak zraka iz crije-
va i odspojite crpku s dovoda zraka kada se ona ne upo-
trebljava, prije zamjene pribora ili pri popravcima.
Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili drugi-
ma.

Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci oste-
¢eni ili labavi.

Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spoj-
nice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

Ne prekoracujte maksimalni opskrbni tlak zraka naveden
na pumpi.

A POZOR Opasnost od letecih Cestica

Nikada nemojte dovoditi tlak u nepovezanu musku spoj-
ku. Muska spojka nije dizajnirana da izdrzi visoki tlak u
nepovezanom nacinu rada. Dovodenje tlaka u nepoveza-
nu musku spojku moze uzrokovati ozbiljnu tjelesnu oz-
ljedu ili smirt.

» Ako vam ostane nepovezan muski prikljucak, pro-
vjerite sklop hidraulicnog crijeva i ispravite gresku.

A POZOR Opasnost od teske ozljede

Nadzirite hidrauli¢ni krug prije povecanja tlaka. Zrak pod
tlakom moze prouzrociti ozljedu.

» Uvijek zatvorite dovod zraka kad ga ne koristite ili
prije bilo kakvog podesavanja.

» Ispustite tlak zraka iz crijeva i odvojite alat od dovo-
da zraka kad ga ne koristite ili prije bilo kakvog po-
desavanja.

» Uvijek provjerite koristite li crijevo ispravne veli¢ine
i pravilan tlak zraka za alat.

» Uvijek pregledajte stanje elemenata koji se montiraju
na hidraulicki krug. Ako su bilo koji elementi neis-
pravani, obratite se korisnickom centru kako biste ga
zamijenili drugim elementom istih karakteristika, is-
pravnog stanja. Odrzavanje i1 usluge poboljsanja
ovog uredaja moze obavljati samo kvalificirano i
obuceno osoblje.
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A POZOR Opasnost od teske ozljede

Uvijek zastitite lice kad radite s visokotla¢énom opre-
mom. Visokotlacna oprema moze uzrokovati teske tjeles-
ne ozljede.

.....

» Nadzirite opremu pod tlakom i obratite paznju na
manometar jer se tlak moze povecavati prili¢no brzo
u slucaju krugova s niskim volumenom.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 0sobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-

jelova.

@H’]
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Korisne informacije

ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrZi teh-

ni¢ke informacije kao §to su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije

» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje

* Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku

tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Toote andmed

Max working pressure
Avade arv

Olivool 86 baari juures
Olivool 250 baari juures
Olivool 700 baari juures
Olivool 1 250 psi juures
Olivool 3 600 psi juures
Olivool 10 000 psi juures
Oli mahutavus

Kaal

Pikkus

Korgus

Laius

2275 bar, 33000 psig
2

0.37 I/min

0.3 /min

0.21 I/min

24 kuuptolli/min

18 kuuptolli/min

13 kuuptolli/min

91, 2.38 USA gallonit
22.5 kg, 49.6 naela
420 mm, 16.54 tolli
450 mm, 18.11 tolli
420 mm, 16.54 tolli

92

Deklaratsioon

Vastutus

Paljud tookeskkonnas aset leidvad siindmused v&ivad pingu-
tusprotsessile moju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskdlas kehtivate standardite ja/voi regula-
tsioonidega nduame kiesolevaga, et te kontrolliks paigaldise
vadndejou ja pdorlemissuuna iile pérast iga sellist sindmust,
mis vOiks pingutustulemust mingil moel mdjutada. Selliste
stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:

* hiidrovoolikute ja hiidropumba ithenduste vanus ja sei-
sukord;

* tOdriistasiisteemi esmakordne paigaldamine;

* osapartii, poldi, kruvipartii, todriista, tarkvara, konfi-
guratsiooni v0i keskkonna muutus;

e Ohu- voi elektriiihenduste muutus;

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteedi-
protseduurides voi -praktikates;

 operaatori vahetus;

* koik muud muudatused, mis mojutavad pingutusprotsessi
tulemust.

Kontrollimine peab:

+ veenduma, et mdjutavate siindmuste tulemusel poleks
ithendustingimused muutunud,

* olema tehtud pérast seadmete esmakordset paigaldamist,
hooldamist voi remonti;

+ toimuma vdahemalt {iks kord vahetuse jooksul voi mone
muu sobiva sagedusega.

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul vastutusel, et
toode (mille nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC (MD)

Kohalduvad iihtlustatud standardid:

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Viljaandja allkiri
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Volitatud esindaja EL-is
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Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Miira deklaratsiooni avaldus

* Helirohu tase 85 dB(A), méddramatus 3 dB(A), kooskolas
standardiga ISO 15744.

» Helirohu tase dB(A) , mdaramatus 3 dB(A), kooskolas
standardiga ISO 15744.

Nimetatud deklareeritud vaartused saadi laboritiitipi katsetus-
te kaigus kooskodlas nimetatud standarditega ja asjaomaseid
vaartusi saab kasutada teiste kooskolas samade standarditega
testitud tooriistade deklareeritud vdartuste vordlemiseks.
Asjaomased deklareeritud vairtused ei sobi riskianaliiiisiks ja
konkreetses tookohas mdddetud vidrtused voivad olla
suuremad. Konkreetse kasutaja tegelikud kokkupuutevaar-
tused ja kahjustuste oht on ainulaadsed ja soltuvad sellest,
kuidas kasutaja tootab, toddeldavast toorikust ja tookoha la-
hendusest, kokkupuute ajast ja ka kasutaja fiisilisest sei-
sundist.

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, ei vastuta tagajdrgede eest, kui meie poolt mitte
kontrollitava konkreetse tooolukorra riskianaliiiisis kasuta-
takse tegelikku kokkupuudet kajastavate védrtuste asemel
deklareeritud véartusi.

Soovitame vdimalike miira emissiooniga kokkupuutumisest
tingitud varaste slimptomite varaseks tuvastamiseks tervise-
jélgimise programmi, nii et haldamistoiminguid oleks voima-
lik tulevaste kahjustuste véltimiseks modifitseerida.

@ Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miiraemissiooni andmed peavad
olema vilja toodud masina kasutusjuhendis.

Teave seoses REACH-mdééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), maératleb muuhulgas tarneahela kom-
munikatsiooniga seotud nduded. Teabenoue kehtib ka toode-
tele, mis sisaldavad nn vdga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid. See on
kooskolas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusaktide-
ga ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiivi
(RoHS-midrus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei leki
ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning pliisisaldus
kogu tootes on kohaldatavast piirvadrtusest tunduvalt
viiksem. Toote kasutusea loppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

EL-l UHENDAMISDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul

vastutusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esi-
lehelt) on vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU jérgmiste
oluliste nouetega.

2006/42/EC (MD)

Ja see osaliselt komplekteeritud masin vastab jargmis(t)e EL-i
direktiivi(de) sitetele.

Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi votta
kasutusele enne kui 16ppmasin, millega see ihendatakse, on
deklareeritud olevat vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU
sdtetega, kus see on vajalik.

Rakenduvad jargmised Euroopa iihtlustatud standardid (nende
osad/punktid).

Asjakohane tehniline dokumentatsioon on koostatud ja kom-
munikeeritud kooskdlas masinadirektiivi 2006/42/EU lisa VII
osaga B. Ametiasutused vdivad nduda elektroonilisel kujul
tehnilist dokumenti, mille peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, peadirektor

Viljaandja allkiri

0
<

Volitatud esindaja EL-is

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UHENDKUNINGRIIGI
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, deklareerime oma tdielikul vastutusel, et

toode (mille nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate

esilehelt) on vastavuses jirgmis(t)e Uhendkunin-

griigi madrus(t)ega:

S.I. 2008/1597
Kohalduvad kehtestatud standardid:

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00 93



Safety Information

D500 HP Hydraulic Air Pump

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Viljaandja allkiri
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Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus

Uldine ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Tutvuge koigi mootortooriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine voib tuua kaasa elektri-
160gi, tulekahju ja/voi tosise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti l4-
bivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kaéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult todstuslikus keskkonnas.

Ohutuse tunnussoénad

Ohutuse tunnussonadel Hadaoht, Hoiatus, Ettevaatust ja
Teade on jargmised tdhendused.

HADA- HADAOHT osutab ohtlikule olukorrale, mis
OHT pohjustab surma voi tdsiseid vigastusi, kui ohtu
ei hoita dra.

HOIATUS HOIATUS osutab ohtlikule olukorrale, mis voib
pohjustada surma vai tdsiseid vigastusi, kui oh-
tu ei hoita éra.

ETTE- ETTEVAATUST, kasutatuna koos ohutuse

VAATUST hoiatussiimboliga, osutab ohtlikule olukorrale,

! mis vOib pohjustada vdiksemaid voi keskmisi vi-

gastusi, kui ohtu ei hoita éra.

TEADE kirjet kasutatakse kehavigastustega

mitte seotud tegevuste késitlemiseks.

TEADE

Tootespetsiifilised juhised
Kasutamine

Uldised ohutusjuhised

Kehavigastuste ohu vihendamiseks peavad koik, kes seda
seadet kasutavad, paigaldavad, remondivad, hooldavad, vahe-
tavad selle tarvikuid vdi todtavad selle laheduses, lugema en-
ne vastava toimingu algust need juhised tdhelepanelikult 1abi
ja veenduma, et on neist aru saanud. Meie eesmirk on val-
mistada tooriistu, mis aitavad teil tootada ohutult ja tShusalt.
Koige olulisem ohutusvahend nii selle kui ka muude tdoriista-
de puhul olete te ise. Teie hoolikus ja terve mdistus on parim
kaitse vigastuste eest. Siin pole voimalik késitleda kdiki voi-
malikke ohtusid, kuid piiiame esile tuua moned olulisemad,
millega arvestamine on kriitilise tdhtsusega.

* Antud toodet voivad paigaldada, reguleerida ja kasutada
iiksnes kvalifitseeritud ja valjadppinud todtajad.

» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

e Kui tootel asuvad ohuhoiatuse sildid muutuvad loetama-
tuks voi tulevad kiiljest, asendage need kohe uutega.

Ohutuse kohta lisateabe saamiseks pidage néu voi
tutvuge:

* tootega kaasasolevate muude dokumentide ja teabega;
* oma tddandjalt, tihingult ja/vdi ametiithingult.

+ Lisateavet tootervishoiu ja ohutuse kohta saate veebisaiti-
delt:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.cu/ (Euroopa)
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A HOIATUS Korgsurve vedelikega seotud ohud

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Kui hiidrosiisteem on surve
all, voib hiidrovedelik suurel kiirusel vélja tungida. Surve
all viljuv vedelik v3ib ldbistada naha, pdhjustades tdsi-
seid vigastusi. Onnetuse korral otsige viivitamatult arsti-
abi! Koik naha sisse sattunud vedelikud tuleb mone tunni
jooksul kirurgiliselt eemaldada, vastasel juhul voib tekki-
da gangreen.

» Enne hiidraulika- vdi muude torude eemaldamist
laske alati slisteemist rohk vélja. Enne rohu aktivee-
rimist pingutage kdiki tihendusi.

» Lekete otsimisel kandke alati heakskiidetud kaitse-

prille. Arge kasutage hiidrosiisteemis lekete otsi-
miseks oma kasi.

» Hoidke pingutamisprotsessi ajal lekkivatest
elementidest alati eemale.

» Seadme kasutamisel voi selle kasutamise, paran-
damise voi hoolduse ajal 1daheduses viibimisel, kand-
ke alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

» Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud
kannaksid 166gikindlat silma- ja ndokaitset

» Silmavigastust ja pimedaksjaémist voivad pdhjustada
isegi vdikesed lendavad osakesed.

Hiidrovarustuse ning ithendamisega seotud ohud

Enne voolikute, liitmike voi tarvikute ithendamist voi
eemaldamist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem
rohu alt vabastada.

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Viljatungiv 6li voi ldbistada
naha ja pOhjustada vigastusi.

Koik hiidraulikaiihendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised vdi sobimatu keermestusega liitmi-
kud voivad rohu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev iile-
pingutamine voib pohjustada keerme enncaegset kahjus-
tust. Liitmikud peavad olema alati kindlalt pingutatud ja
lekkevabad.

 Jilgige, et kiirihendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

» Keermestatud tihendused, nagu liitmikud, manomeet-
rid jms, peavad olema puhtad, kindlalt pingutatud ja
lekkevabad.

Arge kasutage kahte ots-otsaga iihendatud kaksikvooli-
kut. See avaldab tdoriista kokkutdmbe poolele tugevat
survet ja voib pdhjustada talitlushiireid.

Arge kasutage sdlmes vi vidndunud voolikuid.
Kontrollige ja vahetage kahjustatud voolikud vélja.

Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige igapédeva-
selt ja vahetage moranemise, kulumise, kahjustuste voi
lekete korral vilja.

Arge iiritage 10dvendada poordiihendust.

Veenduge, et koik hiidraulilised seadmed ja tarvikud
vastaksid pumba maksimaalsele tdosurvele.

Ohuvarustuse ja iihendamisega seotud ohud

* Surudhk voib pohjustada tdsiseid vigastusi.

Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute vahe-
tamist voi seadme parandamist tuleb alati Shuvarustus
kinni keerata, vabastada voolik rohu alt ning lahutada pu-
mp Ohuvarustusest.

Arge suunake dhku enda vdi iikskdik kelle teise suunas.

Pekslevad voolikud vbivad pohjustada raskeid kehavi-
gastusi. Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks
vigastatud ega lahti.

Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid ithendusdetai-
le, tuleb paigaldada fiksaatorid.

Arge iiletage pumbale mirgitud maksimaalset dhuvarus-
tuse rohku.

/\ HOIATUS Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Arge survestage iihendamata siseliitmikku. Siseliitmikud
ei ole ette ndhtud ithendamata olekus korgele rdhule
vastu pidama. Uhendamata siseliitmiku survestamine
voib tuua kaasa raske kehavigastuse voi surma.

» Kui teil on moni tthendamata pistikithendus,
kontrollige hiidrovoolikute koostu ja kdrvaldage vi-

ga.

A HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Jélgige hiidrosiisteemi enne surve suurendamist. Surve
all olev ohk vdib pdhjustada kehavigastusi.

» Kui seadet ei kasutata voi enne seadistuste tegemist
sulgege alati Ghuvarustus.

» Kui seadet ei kasutata voi enne seadistuste tegemist
vabastage voolik dhusurvest ja iihendage todriist
Ohuvarustusest lahti.

» Kasutage tooriista jaoks alati dige suurusega voolikut
ja odiget survet.

» Kontrollige alati hiidrosiisteemi elementide sei-
sukorda. Kui esineb vigaseid elemente, pddrduge
kliendikeskuse poole, et asendada see tookorras,
samade omadustega elemendiga. Selle seadme hool-
dus- ja remonditeenuseid vdivad teostada ainult kva-
lifitseeritud ja koolitatud to6tajad.

/\ HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Korgsurve seadmetega tootades kaitske alati oma néagu.
Korgsurve seadmed vdivad pdhjustada raskeid kehavi-
gastusi.

» Kandke alati kaitseprille voi néokaitset.

» Jilgige survestatud seadet ning pdorake tahelepanu
rohumdddikule, sest surve voib vdikese mahuga siis-
teemis {isna kiiresti suureneda.

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote

hooldusteabega mérgid ja kleebised. Paigaldatud margid ja

kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-

biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]
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Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

« Oiguslik ja ohutusteave

» Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* MOodtjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke tihendust kohali-
ku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Maks. darbinis slégis 2275 bar 33000 psig
Angy skaicius 2
Alyvos srautas esant 86 bar  0.37 1/min

Alyvos srautas esant 250 bar 0.3 I/min
Alyvos srautas esant 700 bar  0.21 I/min
Alyvos srautas esant 1250 psi 24 coliai/min.
Alyvos srautas esant 3600 psi 18 coliai/min.

Alyvos srautas esant 10000 13 coliai/min.

psi

Alyvos talpa 91,2.38 JAV galonai
Svoris 22.5 kg, 49.6 svarai
Ilgis 420 mm, 16.54 coliai
Aukstis 450 mm, 18.11 coliai
Plotis 420 mm, 16.54 coliai
Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesg gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyks-
tanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultatg. Todél, laikantis
atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno jvy-
kio, galincio paveikti suverzimo rezultata, praSome Jiisy pa-
tikrinti nustatytg sukimo momenta ir sukimosi kryptj. Tokiais
jvykiais gali buiti laikoma (sgrasas nei§samus):

* hidrauliniy zarny ir hidraulinio siurblio jung¢iy naudoji-
mo laikotarpis ir biklé

* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;

* daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiiravimas;

* suslégto oro ar elektros jungciy keitimas;

* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo proce-
diiry ar praktiky keitimas;

* operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:
 Bitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.
* Patikrg reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techni-
nés priezitiros ar remonto.

 Patikra reikia atlikti maziausiai kartg per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, viena$aliskos atsakomybés pagrindu pareis-
kiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos numerj Zr.
pirmame puslapyje), atitinka Sig (-as) Direktyva (-as):
2006/42/EC (MD)

Taikyti darnieji standartai:

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti i8:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

ISdavéjo parasas
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Igaliotasis atstovas ES:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija dél triukSmo

» Garso slégio lygis 85 dB(A), neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO 15744.

» Garso galios lygis dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO 15744.

Cia deklaruotos vertés buvo gautos laboratoriniais bandymais,
atliktais pagal nurodytus standartus. Jas galima lyginti su
deklaruotomis kity jrankiy vertémis, nustatytomis atlikus ban-
dymus pagal tokius pat standartus. Sios deklaruotos vertés ne-
tinka naudoti vertinant rizika, nes konkrecioje darbo vietoje
apskaiciuotos vertés gali bati ir didesnés. Faktinés poveikio
vertes ir zalos, kurig gali patirti konkretus naudotojas, rizika
yra unikalios ir priklauso nuo darbo biido, ruosinio ir darbo
vietos iSplanavimo, taip pat — nuo poveikio trukmés ir naudo-
tojo fizinés buklés.
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Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, negalime buti laikomi atsakingi uz deklaruoty verciy
naudojimo vietoje faktiniy ver¢iy pasekmes individualiai jver-
tinant rizikg darbo vietoje, kurios salygy negalime kontroliuo-
t1.

Ankstyviems simptomams, kurie gali buti susij¢ su triukSmo
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad isvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziliros programa.

@ TriukSmo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triukSmo spinduliuoteés
duomenys turi biiti pateikiami masinos instrukcijy vado-
ve.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas") 2018 birzelio
27d. svino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal $j punkta, jus turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis $iuo me-
tu galiojan¢ios medziagy apribojimo teisés akto, pagrjsto tei-
sétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy me-
dziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apriboji-
mo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi prasi-
skverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant normaliomis ap-
linkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra daug
zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos reikala-
vimy atsikratant §vinu, esanciu gaminyje, pasibaigus gaminio
naudojimo laikui.

ES IMONTAVIMO DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, <meta-ref type="dynamic" na-
me="AC.ITBA.CompanySpecific.company_ address">[Com-
pany Specific Company address|</meta-ref>, vienasaliskos
atsakomybés pagrindu pareiskiame, kad gaminiy dizainas
(iskaitant pavadinima, tipg ir serijos numerj Zr. pirmame pus-
lapyje), atitinka Siuos pagrindinius Masiny direktyvos
2006/42/EB reikalavimus:

2006/42/EC (MD)

Ir, kad sis i$ dalies sukomplektuotas mechanizmas atitinka
Sios (-iy) kitos (-y) ES direktyvos (-y) nuostatas:

Sio dalinai sukomplektuoto mechanizmo negalima pradéti
naudoti tol, kol nebus deklaruota galutinés masinos, j kurig jis
turi biiti jmontuotas, atitiktis, pagal Masiny direktyvos
2006/42/EB nuostatas, kai taikytina.

Taikyti Sie darnieji Europos standartai (ju dalys ir (arba)
punktai):

Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta pagal Ma-
Siny direktyvos 2006/42/EB VII Priedo B dalj. Institucijos ga-
li pareikalauti elektroninés techninio aprasymo formos is:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024 m. rugpjucio 14 d.
Nicholas Evans, Generalinis direktorius

I8davéjo parasas
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Igaliotasis atstovas ES:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

JK ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
vienasaliSkos atsakomybés pagrindu pareiskia-

me, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos

numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka Sig (-as)

JK Direktyva (-as):

S.1. 2008/1597

Taikomi nustatyti standartai:

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti i8:
Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Isdavéjo parasas
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Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant §ving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kita zalg rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga

Bendroji sauga
NEISMESTI -~ ATIDUOTI VARTOTOJUI

A ISPEJIMAS PerskaityKite visus su §iuo elektriniu jra-
nkiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada bitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliu.

Naudojimo deklaracija
* Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

* Jei nebejzitirimi arba atplySo lipdukai su gaminio jspéja-
maisiais Zenklais, juos iskart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniSkai prizitréti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Signaliniai saugos zZodZiai

Signaliniai saugos zodziai Pavojus, Ispéjimas, Atsargiai, ir
Démesio turi Sias reikSmes:

PAVOJUS PAVOIJUS nurodo gresiancia pavojinga situaci-
Jja, kuri, jeigu jos nevengsite, sukels mirtj arba
rimty su, alojimy.

ISPEJI-  JSPEJIMAS nurodo gresian¢ia pavojingg si-

MAS tuacijg, kuri, jeigu jos nevengsite, gali sukelti
mirtj arba rimty su, alojimy.

AT- ATSARGIALI, naudojamas su saugos perspé&jimo

SARGIAI simboliu nurodo pavojinga situacija, kuri, jeigu
jos nevengsite, gali sukelti nedideliy ar vidutiniy
suzalojimy.

DEMESIO DEMESIO yra naudojamas atkreipti démesj j
veiksmus, nesusijusius su suzalojimu.

Specialios gaminio instrukcijos
Eksploatavimas

Bendrosios saugos instrukcijos

Kad sumazintuméte susizalojimo pavojy, kieckvienas naudoja-
ntis, montuojantis, taisantis, prizitirintis, keiciantis priedus
arba dirbantis Salia prietaiso asmuo turi perskaityti ir suprasti
Sias instrukcijas pries atlikdamas kurig nors i$ $iy uzduociy.
Mes siekiame gaminti jrankius, su kuriais biity galima dirbti
saugiai ir efektyviai. JUS esate labiausiai atsakingas uZ $io ar
bet kuriuo kito prietaiso saugy naudojima. Jusy atsargumas ir
teisingas jvertinimas yra geriausia apsauga nuo susizalojimy.
Cia negalime aptarti visy galimy pavojy, bet pabréziame kele-
tg svarbiausiy.

* Tik kvalifikuotas ir apmokytas operatorius turi sumontuo-
ti, reguliuoti ir naudoti §j gaminj.

* Draudziama atlikti bet kokius $io gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.

» Nenaudokite Sio gaminio, jei jis apgadintas.

siy pavojy zenklai, juos nedelsiant pakeiskite.

Papildomos saugos informacijos ieSkokite:

 Kituose dokumentuose ir informacijoje, pateiktoje su $iuo
gaminiu.
» Savo darbdavj, profesine sajungg ir (arba) prekybos aso-
ciacijg.
» Daugiau darby saugos informacijos galite gauti Siuose
tinklalapiuose:
* https://www.osha.gov (JAV)

* https://osha.curopa.cu/ (Europa)
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A ISPEJIMAS Auksto slégio skys¢io poveikio pavojus

Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. Kai hidraulinis kontiiras yra vei-
kiamas slégio, hidraulinis skystis gali prasiverzti dideliu
greiciu. Slégio veikiamas prasiverzes skystis gali patekes
per oda ir sukelti rimtg suzalojima. Jei jvyksta nelaimin-
gas atsitikimas, susisiekite su artimiausia sveikatos prie-
zitros tarnyba nedelsiant! Bet koks j oda jSvirkstas skys-
tis turi baiti paSalintas chirurginiu biidu per kelias valan-
das, nes gali sukelti gangrena.

» Pries atjungdami hidraulines ar kitas linijas, visuo-
met iSleiskite slégj. Prie§ padidindami slegj priverz-
kite visas jungtis.

» Kai tikrinate, ar néra nutekéjimo, visada naudokite
patvirtintas apsaugines akiy priemones. Nenaudokite
ranky norédami patikrinti, ar hidrauliniame konttire
néra nutekéjimy.

» Priverzimo proceso metu visada laikykités kuo ato-
kiau nuo nuotékio elementy.

» Visuomet naudokités smiigiams/poveikiui atspario-
mis akiy ir veido apsaugos priemonémis, kai naudo-
jate arba esate Salia veikiancio, remontuojamo arba
tikrinamo jrenginio.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti po-
veikiui atsparig akiy ir veido apsauga.

» Net smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis ar
apakinti.

Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

Prie§ atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir isleiskite
slégj 1§ hidraulinés sistemos.

Niekada neimkite, nelieskite ir jokiais btidais nesilieskite
prie hidraulinio slégio nuotékio. IStrySkusi alyva gali
prasiskverbti  oda ir suzaloti.

Visos hidraulinés jungtys turi biti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés vei-
kiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo gali
anksciau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jungiamosios
detalés turi buti tik gerai suverztos ir sandarios.

* Pasirfipinkite, kad sparciojo atjungimo movos biity
Svarios ir visiSkai sujungtos.

* Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi bati Svaris, gerai suverzti ir
sandars.

Nenaudokite dviejy galais sujungty dviguby zarny. Taip
aukstas slégis bus tiekiamas | jrankio jtraukimo pusg ir jis
suges.

Nenaudokite suraizgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jel aptinkate pazeidimy.

Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, karscio ir smiigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir pa-
keiskite, jei aptinkate jtriikimy, nusidévéjima, apgadinimag
ar pratekéjima.

Nemeéginkite atlaisvinti Sarnyriniy sujungimy.
Pasirtpinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didziausig siurblio darbinj slégj.

Oro tiekimo ir jungciy pavojai
* Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

* Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada is-
junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo Zarng ir at-
junkite siurblj nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

» Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet kurj kita
asmenyj.

* Besiplaikstancios zarnos gali sunkiai suzaloti. Visada pa-
tikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny arba pritvir-
tinimy.

« Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi

SO

* Nevirsykite maksimalaus tickiamo oro slégio, nurodyto
ant siurblio.

/\ ISPEJIMAS Kibirkstiavimo pavojus

Niekada nesudarykite slégio neprijungtoje srieginéje
jungtyje. Srieginés jungtys néra pritaikytos atlaikyti
auksta slégi, kai neprijungtos. Jei tarp neprijungtos srie-
ginés jungties susidaryty slégis, galite sunkiai susizeisti
ar mirti.
» Jei liko neprijungta srieginé jungtis, patikrinkite hi-
draulinés zarnos saranka ir istaisykite klaida.

A ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika

Pries padidindami slégj, stebékite hidraulinj kontiirg. Su-
slégtas oras gali suzaloti.

» Kai jrenginys nenaudojamas arba prie§ atlikdami bet
kokj reguliavima, visada i$junkite oro tiekima.

» Kai jrankis nenaudojamas arba pries atlikdami bet
kokj reguliavima, iSleiskite oro slégj i§ zarnos ir at-
junkite jrankj nuo oro tiekimo.

» Visada naudokite jrankiui tinkamo dydzio zarng ir
oro slégj.

» Visada patikrinkite elementy, i§ kuriy yra sudarytas
hidraulinis kontiiras, bukle. Jei yra bet kokiy eleme-
nty su defektais, kreipkités j klienty aptarnavimo ce-
ntra, kad jj pakeistuméte kitu tinkamos biiklés eleme-
ntu su tokiomis pa¢iomis charakteristikomis. Sio
irenginio techninés prieziiiros ir patobulinimo pa-
slaugas gali teikti tik kvalifikuotas ir apmokytas per-
sonalas.

/\ ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika

Dirbdami su auksto slégio jranga, visada apsaugokite sa-
vo veida. Didelio slégio jranga gali sukelti sunky kiino
suzalojima.

» Visada dévékite apsauginius akinius ir (arba) veido
skydelj.

» Stebékite auksto slégio jrangg ir atkreipkite démes;j i
slegio matuoklj, nes slégis gali labai sparciai padidéti
mazo tirio konttro atvejais.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens saugg ir gaminio priezitira. Zenklai ir lipdukai turi b-
ti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sarasu.
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Naudinga informacija

sServAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
techning¢ informacija, tokia, kaip:

+ Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir prieziiiros instrukcijos

* Atsarginiy daliy sgrasSai
e Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas

Copco atstovo.

Tehniskie dati

Informacija par produktu

Maks. darba spiediens

Portu skaits

Ellas pliisma pie 86 bariem
Ellas plisma pie 250 bariem
Ellas pliisma pie 700 bariem
Ellas pliisma pie 1250 psi
Ellas plusma pie 3600 psi
Ellas plisma pie 10000 psi

2275 bar, 33000 psig
2

0.37 I/min

0.3 I/min

0.21 I/min

24 collas/min

18 collas/min

13 collas/min

Ellas ietilpiba 91,2.38 ASV galoni
Svars 22.5kg, 49.6 1b
Garums 420 mm, 16.54 in
Augstums 450 mm, 18.11 in
Platums 420 mm, 16.54 in
Deklaracijas

Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vid€ var ietekmét spriegosanas pro-
cesu, tapéc tam nepiecieSsama rezultatu novertésana. Saskana
ar piem&rojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar So més
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekméts spriego-
$anas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var biit (ne tikai):

¢ hidraulisko slGtenu un hidrauliska siikna savienojumu ve-
cums un stavoklis

» sakotngja darbariku sist€mas uzstadisana

* partijas dalas, skriives, skriives partijas, darbariku, prog-
rammatiiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

* lietotaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekm@ spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:

+ Apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

+ Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotng&jas uzstadiSanas, ap-
kopes vai labosanas.

 Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai ci-
tu piemérotu biezumu.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Megs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pa-
zinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un s€rijas numuru,
kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):

2006/42/EC (MD)

Piemg&rotie saskanotie standarti:

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Izsniedzgja paraksts
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Pilnvarotais parstavis ES

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Parskats par troksSna deklaraciju

 Skanas spiediena ITmenis 85 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar [SO 15744.

+ Skanas jaudas Itmenis dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A) sa-
skana ar ISO 15744.

Sis deklarétas vertibas tika iegitas, izmantojot laboratorijas ti-
pa testesanu saskana ar noteiktajiem standartiem, un tas ir pie-
mérotas tadu instrumentu salidzinasanai, kuru deklarétas ver-

tibas ir parbauditas saskana ar tadiem pasiem standartiem. Sis
deklarétas vertibas nav piemérotas riska novertesanai, un atse-
viskas darba vietas izm&rtas vertibas var bt lielakas. Faktis-

kas iedarbibas vertibas un kait€juma risks katram lietotajam ir
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unikals un ir atkarigs no veida, ka lietotajs strada, no darba
detalas un darba stacijas konstrukcijas, ka arT iedarbibas laika
un lietotaja fiziska stavokla.

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, neatbildam par sekam, kas radusas no noradito vertibu,
nevis realas iedarbibas vertibu lietoSanas personiska riska no-
vertgjuma darbavieta situacija, kuru mes nekontrolgjam.

Iesakam izmantot veselibas uzraudzibas programmu, lai at-
klatu agrinus simptomus, kas varétu bt saistiti ar trok$na ie-
darbibu, lai varétu maintt atbilstoSo darba organizaciju, nepie-
laujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Troksna emisijas vertiba ir noradita ka vadlinija masinu
razotajam. Troksna emisijas dati par visu masinu janora-
da masinas instrukciju rokasgramata.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, vértéSanu, licencé$anu un ierobezo$anu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&dg. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Ipasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks mingto, ar $o informgjam jis, ka noteiktas
mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu. Tas
ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem par vielu ierobe-
zoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES) pare-
dzgtie likumigie atbrivojumi. Parasta lietoSanas laika no razo-
juma neizpliist vai nemut&jas svina metals, un svina metala
koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par pieme-
rojamo robezvertibu. Lidzu, nemiet veéra vietgjas prasibas at-
tieciba uz svina iznicinasanu produkta kalposanas laika bei-
gas.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Megs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties
atbildibu, pazinojam, ka produkta dizains (ar nosaukumu, tipu
un s€rijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam pa-
matprasibam, kas mingtas Masinu direktiva 2006/42/EK:

2006/42/EC (MD)

Un ka $71 dalgji komplekt&ta masina atbilst §adas citas ES di-
rektivas(-u) noteikumiem:

Sis dalgji komplektétas masinas ekspluataciju nedrikst uzsakt,
kamér nav pazinota pilniba komplektetas masinas, kura ta tiek
ieklauta, atbilstiba §1s Masinu direktivas 2006/42/EK prasi-
bam — ja tas ir nepiecieSams.

Ir pieméroti $adi Eiropas saskanotie standarti (dalas/klauzu-
las):

Atbilstosa tehniska dokumentacija tika apkopota un pazinota
saskana ar Masinu direktivas 2006/42/EK VII pielikuma

B dalu. Iestades var pieprasit tehnisko dokumentaciju elektro-
niska forma no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. gada 14. augusts
Nicholas Evans, generaldirektors

Izsniedzgja paraksts

0
<

Pilnvarotais parstavis ES

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

APVIENO_TAS KARALISTES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

Mgs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazinojam,

ka produkts (ar nosaukumu, tipu un sérijas nu-

muru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam(-iem)
Apvienotas Karalistes noteikumam(-iem):

S.1. 2008/1597
Piemérotie izraudzitie standarti:

Iestades var pieprasit nepieciesamo tehnisko informaciju no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Izsniedz&ja paraksts

0
<
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Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kurs
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmekI&jiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba

Vispariga drosiba

NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas sa-
nemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat izrai-
sit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas trau-
mas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietgjie drosi-
bas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ekspluata-
ciju un apkopi.

Produkta pielietojums
* Tikai profesionalai lietoSanai.

« So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada vei-
da parveidot.

» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

 Japrodukta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

« So izstradajumu drikst uzstadt, lietot un apkalpot tikai
kvalificéta persona ripnieciska montazas vide.

Drosibas signalvardi

Drosibas signalvardiem “Bistami”, “Bridinajums”, “Uzma-
nibu” un “levérojiet” ir $ada nozime:

BISTAMI BISTAMI norada uz bistamu situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, izraisa navi vai smagu traumu.

BRIDINA- BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,
JUMS kas, ja no tas neizvairas, var izraisit navi vai
smagu traumu.

UZMANI- UZMANIBU, ko izmanto ar drosibas bridinaju-

BU ma simbolu, norada uz bistamu situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var izraisit nelielas vai vidgjas
traumas.

IEVERO- IEVEROIJIET izmanto, lai noraditu uz darbibam,

JIET kuras nav saistitas ar traumam.

Produktam specifiskas instrukcijas
Darbiba

Visparigas drosibas instrukcijas

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem, kas lieto, uzstada,
labo, apkopj, maina piederumus, vai strada §T instrumenta tu-
vuma, pirms $o darbu sakSanas jaizlasa un jaizprot Sie noradi-
jumi. Miisu mérkis ir razot instrumentus, kas palidz stradat
drosi un efektivi. Vissvarigakais drosibas faktors §im vai jeb-
kuram citam instrumentam esat JUS. Jiisu uzmaniba un
spriestspéja ir labaka aizsardziba pret traumam. Seit nav ie-
sp&jams aprakstit visus iespgjamos riskus, tacu meés esam mé-
ginajusi izcelt tas jomas, kuras jasu informétiba ir kritiski sva-
riga.

+ So produktu drikst uzstadit, regulét un lietot tikai kvalifi-

c€ti un apmaciti operatori.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada vei-
da parveidot.

» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

+ Ja bistamibas bridinajuma uzlimes uz produkta vairs nav
salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties nomainiet tas.

Papildu droSibas informaciju skatiet:

* Citus dokumentus un informaciju, kas pievienota §im
produktam.

* Pie sava darba dev@ja, arodbiedribas un/vai profesionalas
asociacijas.
» Vairak informacijas par arodveselibu un drosibu var iegiit
sadas ttmekla vietn&s:
* https://www.osha.gov (ASV)
* https://osha.curopa.cu/ (Eiropa)

/\ BRIDINAJUMS Augstspiediena $kidrumu risks

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
plides vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Kamér hidrauliska sistéma atrodas zem spie-
diena, hidrauliskais skidrums var izplust loti liela atruma.
Izplustosais Skidrums zem spiediena var caurdurt adu, iz-
raisot smagas traumas. Ja notiek negadijums, nekavéjo-
ties sazinieties ar tuvako veselibas apriipes centru! Ja
Skidrums ieklast ada, tas ir kirurgiski jalikvidé dazu stun-
du laika, vai ar1 var iestaties gangréna.

» Obligati likvidgjiet spiedienu pirms hidraulisko vai
citu vadu atvienoSanas. Pirms spiediena izveidoSanas
pievelciet visus savienojumus.

» Parbaudot iesp&jamas noplides, obligati javalka dro-
Sas aizsargbrilles. Nedrikst lietot rokas, lai atrastu
hidrauliskas sisteémas nopliides.

» PievilkSanas procesa laika ieturiet drosu attalumu no
elementiem ar nopladi.

» Vienméer valkajiet acu un sejas aizsargus, kas ir notu-
rigi pret triecieniem, ja stradajat ar iekartu vai atro-
daties tas tuvuma, kad ta tiek lietota, tiek veikta tas
apkope vai remonts.

» Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto at-
bilstoSus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

» Pat niecigakas atliizas var radit acs traumu un izraistt
aklumu.
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Hidrauliskas padeves un savienojuma riski

 Pirms §liitenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai
pievienosanas atvienojiet barosanas bloku un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sistemas.

» Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena nopli-
des vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaskarie-
ties ar to. Izplustosa ella var pargriezt adu un izraistt trau-
mas.

* Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietiekami pieskriivéti veidgabali var but bistami, ja
sistema ir spiediens. Parmeriga pievilkSana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolietosanos. Veidgabali ir ciesi jano-
stiprina, un tiem ir jabiit herm&tiskiem.

« Atras atvieno$anas savienotajuzmavam ir jabiit tiram
un pilnigi nostiprinatam.

* Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem, me-
rinstrumentiem utt. ir jabat tiriem, ciesi pievilktiem
un hermétiskiem.

» Neizmantojiet divas savstarpgji savienotas dubultas slite-
nes. Sadi tiks pievadits augsts spiediens instrumenta at-
pludes pusei, izraisot ta darbibas kltmi.

» Neizmantojiet $liitenes, kas ir parlocijusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

+ Aizsargajiet §litenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, pieméram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir sa-
plaisajusas, nodilusas, bojatas vai nav hermétiskas.

* Neméginiet atbrivot Sarnirsavienojumu.

* Nodrosiniet, lai visa hidrauliska aprikojuma un piederu-
mu nominalie dati atbilstu sikna maksimalajam darba
spiedienam.

Gaisa padeve un savienojumu riski
 Saspiests gaiss var radit smagas traumas.

» Kad stknis netiek lietots, pirms piederumu mainas vai re-
monta veikSanas noteikti atvienojiet gaisa padevi, iztuk-
Sojiet gaisa spiediena $ltiteni un atvienojiet stikni no gaisa
padeves.

* Nekad neversiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu virziena.

« Slitenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienméer parbaudiet, vai §lutenes vai veidgabali nav boja-
ti vai valigi.

+ Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni, jauz-
stada aizturtapas.

» Neparsniedziet maksimalo gaisa padeves spiedienu, kas
noradits uz stkna.

/\ BRIDINAJUMS Lidojo3u objektu bistamiba

Nekad nepaklaujiet spiedienam atvienotu virisko savie-
notaju. Viriskie savienotdji nav paredzeti paklauSanai
augstam spiedienam nesavienota reZima. Nesavienota vi-
riska savienotaja paklauSana spiedienam var izraisit sma-
gas traumas vai navi.

» Ja konstatgjiet atvienotu virisko savienojumu, par-
baudiet hidrauliskas slitenes bloku un izlabojiet kla-
du.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Pirms spiediena palielinasanas parbaudiet hidraulisko sis-
teému. Saspiests gaiss var radit traumas.

» Pirms regul&Sanas vai aprikojuma dikstaves laika
vienmér noslédziet gaisa padevi.

» Izlaidiet no $ltitenes gaisa spiedienu un atvienojiet
instrumentu no gaisa padeves, kad tas netiek lietots
vai pirms reguléSanas darbu veikSanas.

» Obligati izmantojiet instrumentam piemérotu Slite-
nes izméru un gaisa spiedienu.

» Obligati parbaudiet hidrauliskas sistémas komponen-
tu stavokli. Ja atrodat defektivus elementus, sazinie-
ties ar klientu apkalposanas centru, lai tos nomainttu
ar tadas pasas specifikacijas elementiem darba karti-
ba. STs iekartas apkopi un uzlaboganas darbus drikst
veikt tikai kvalificets un apmacits personals.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Stradajot ar augstspiediena aprikojumu, obligati jaaizsar-
g2 seja. Augstspiediena aprikojums var izraisit nopietnas
traumas.

» Obligati javalka aizsargbrilles un/vai sejas maska.

» Parraugiet aprikojumu, kamer tas atrodas zem spie-
diena, ka arT uzmaniet spiediena mé&rinstrumentu, jo
zema tilpuma sisteémas spiediens var pieaugt loti atri.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko drosibu un produkta apkopi. Zimém un uzli-
mém vienmgér jabit viegli salasamam. Jaunas zimes un uzli-
mes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©

s011050

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

* Reglamentativa un drosibas informacija

» Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
» Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

* Izm@ru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, liidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00 103


https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

D500 HP Hydraulic Air Pump

AR YR

FEAR

K TAEE T 2275 bar, 33000 psig
St 1 B 2

86 bar I FRIHLiH i &= 0.37 I/min

250 bar W FIHL 7 & 0.3 I/min

700 bar B ML = 0.21 I/min

1250 psi B IALIH T & 24 in/min

3600 psi i FRIHLIHT & 18 in/min

10000 psi FfFIMLMAE R 13 in/min

GIRHESS ) 91, 2.38 Nt
gy 22.5kg, 49.6 b
K 420 mm, 16.54 in
i3 450 mm, 18.111in
i 420 mm, 16.54 in
75 B

payia

FETARAEL T, WEE O] RER T KUAE, Tyt ain
SERAATINE . AEIE, FRATTESR A P8 <5 A bR AN/ Bl
L, AR BURT BERZ T KA R A LA, R 2R
FHAEMUBER 5 17 o ESRAG DL IR ] B E AN R

o VRS BRE RIR S JR B A 1A 68 P A i BCER 0L
o TRARGYIG 2%

o EHGBAHE Rk BATHER . TR B KA
EIEZ82)

o B OE KB TE R

o ERUEBROR TR AR PR BRI
o BEARAE

o ARATRNATT SRS R A Hofh AR B

[SSIVE

o HRIRAR B R A R L B3 e SR UL o

o FERSAIIA LR, dEi BB St .
°§¢Eﬁ&ﬁﬂﬁﬁﬁ*&ﬁu%ﬁ%ﬁ$ﬁﬁﬁ

EU Fr& /5]

FA1 (Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA) 4k ], #A7
i (AFRS RS AFHSIELETD AL THES:
2006/42/EC (MD)

I FH FR PR A o «

B I PNIEIN PSS S ERSE:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,
Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

RATE L4,
m\
@Q_

RE R IRAR

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

I R B
« FEZ 85 dB(A), AEMES dB(A), 74 1SO
15744,

. I dB(A), AHiEMS dB(A), FHE1SO
15744.

TR AR AR A ik b S o S 6 s R S B A5
38 T 5 R A R AR e (0 He TR 2 7S W EREAT L
Beo BLSRFHMEANE & T AR V-l £ BIE L7 B
MAFHIBAE T RE 2 S o ST 4852 14 S P 2 e (A
8RNt e A P DN TE S RS X VIRE 955 Dl s | e v
AR ARt Be v B da i A LR L B AR BL T 5E

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, A E A W] X T A2 HAHI TAEZ PRk o
N REAT R B XU VA, s RS WA T AR S bR SR R
&, W Desoutter % H J5 AL T4

FATEE B E — MR 7 %, DUS A AT g
IR EAMAE ISR TR, I ELRE AT B2
WG JA I R

@ PRt s HEUE B AR R 2 . BB
ﬁ%@%ﬁ%%ﬁ%ﬁﬁ&ﬁﬂ%%%@%%*%

# 5 REACH 3 33 #1158

REIHEERE (EU) No. 1907/2006 124 BhivEM . PPAE . 7%
BOFIPR ] (REACH) 52 ST 54k R s 5 AH o ) 22K .
SRESRMUEH TS A il s B (RIE5IR")
= ih. 2018 £ 6 A 27 H, 4 )& (CAS %5
7439-92-1) WAINNRIESE .

AR ORISR, ARp bl A = v ) LA R T e
THEEE. XFEIATRYTRGNEM, JEEET
RoHS f54- (2011/65/EU) H ¥ & . T8 IE (it
i, B a A M= R, I H A
HH R SR VA P T3 FH (0 BB BR ) o 77525 RS 2 bkt
P i A Ay & b IR A B R

104 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00



D500 HP Hydraulic Air Pump

Safety Information

EU A& FEH

A1 (Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA) &=, A&
FrEn (AFRS BUS AT 56 WE D fFENUREE 4
2006/42/EC FILL N AT K

2006/42/EC (MD)
a‘iﬂiﬂﬁﬁﬁi A LAV 2% 75 LA A BR B 48 2 AR G HE
JE ¢

X e B S MU 5 2%, 78 A B E AR TR AL 2
2006/42/EC FHH R A 52 1 HL2H 25 4 e A L 5 2% 2 /T
N IN T

SN HELT GRIZEFD W PR bR

FHRBA SR ) 9 5 ML LT S AR 4 2006/42/EC i
% VILERS Bo HLRIRT AR J5 3R B 7 U AR SRS«

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024 £ 8 A 14 H
Nicholas Evans, S 23
RATH A

0
<

RR B AR

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

S [F 15 G 1R B

A1 (Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt ' ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation

Drive, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV9 5GA) &BFH, A/=hh (A, B

P H5E WHE T 56 LT 95 EVER:

S.1. 2008/1597

I8 FH B Fi € bR

X IR RINO RN PSS S EISE:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,
Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

S

O
<

X EER

AN\ EE

] e M R T (AR L A
A JE A AR T 3 SR A S8 R st o e b A B
fad. HEEEEVI

https://www.p65warnings.ca.gov/

RE

—RLE

DI E3 — R

A\ BE AR T RRGMITE Z2%E. ¥
B EERIRLE .
AN B AR ) AE B T, R AN B
It
REFEEENHHPULEN.

& A RAEURGEE PSSR L - T Tt
ibEeoerys

1A 7 B

- AR,

o B KA DUE T s AT 25
o BSERE SHEHR, AR

o QSR R it A B S s AN T B AT 5 B
OB, LRI,

o AL AUA BE A SRR N AFE DAL
ZH . BRAEANYED

REETIE
falr. k. /N0 FIVER S % A R (A T
el faRFoR MR, AR,

B2 SEIE T A
Wi WERT RO, WG,
EEEY ot (7

AN MG EAEGRRE RN, Rox i
RrFIE L, AN BeE S, RRES R EUEI
R SERE I .

R EEMH TR 5 AN H B RAIERIE .

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00 105



Safety Information

D500 HP Hydraulic Air Pump

FEABAEE v

Btk

R 2]

AN IER L, Prafi. 23, B2, 4
Py PN B L TR ARAL N AR ST AR 0
R TAR Z Hi AL SR B BRI L W] JRATTAY H An 2
A 2 A A TR B TR BHAE (] TR &
HE AR TR IEAN o ST A B R T 1 4

Jir G AR Y . AR T AT REAT B
B, HIATDLZE A — e E = fE k.

iﬁ%%ﬂ%ﬁ%%%ﬁﬁﬁﬂﬂﬁ%\ﬁ%ﬁﬁ%
id:E

o B B LI ANE MR AT ] 20 AT 2R

o WRUERS S ORI, WAMEEH .

o QNS A R B R R bR SN R T e e T
7RI B

BERERBRESN:

o R B F AR SRS R TR

o BREE. TRAEATI S,

o SEVRA R HRNY P AR A 22 A AT H DR st 3R A -
* https://www.osha.gov (£[H)
+ Https://osha.europa.eu/ (KK

A\ BE mEREER
FPEARPIAL . A8 5 AT A 77 b e it ¥ . 47K
JE BB, WAl e mid R . R T iR
RV P] 2 R bR, IE RO A . AR R A
W, LR R BT ERST IRSS AL L VBN R R AT
ﬁﬁ%%ﬁﬁﬂ¢ﬁﬁﬁﬁ?ﬁ%%,§Wﬂ%@ﬁ
ANJH o

> FEWTFBRUE B A % R, S5 RERUR 7. A
AN 2 Hi Ay S A

> (ER AR, SRR 2 AN IR R . 1
273 A 2 V1 [ B 75 TR
> SRR 5% b iz B R o
> AT E R . BB B B ST X S R
IS, 55 I S e o PR AR B A T 5 4 L o
> R IZ X T AT oA T O R i b o 0 R
IS RICTAR= A
»iﬁﬁ$%%%%&ﬂ%ﬁ%%ﬁ&%%#@ﬁ
i
R IR FE R fE
o EWITFBOEREYAE . BOAFs R, Wit B IE R
5 AR )E .
o JEAAGTHL. b el DU A 7 S AU s MR . R
AL R, R R
o T WUE R A 2 A AT . R R
ABEARS e, EMER AT RE & A fa . 1R
iR T B S EUR SR RN . S LR B
2R W
o AR DR T B A S T VS T e A
o IERAE . ACREIBSOEAL L RS . 2
FrE B TR

o B2V AN BUE S i ELAR R . R Rk T E
TR, B B B

« WZMERHT S ECE . W BT, WA RIR, 1
S B A

o RIPHCE SRS IR fEIGIR Z, BIWERIL L.
AR . BN TR, R IR
BEYR . FRIR B, 15 A T,

o AHRERATT Bk
-ﬁ%%ﬁﬁ&ﬁ%&%#%ﬁ%&ﬁ%ﬁ%%ﬁi%
It 77
”#%ﬁﬁﬁf%
o R4 REIE U A

-TE%W#&%&@%%ZW AAMERZR, 55006
ﬁ%mwﬁ RERCE Fp AR I 38 5

o AR R R IR0 2 O v E S

o BN T R . 2 R AR A O
R ST

o S A 1 AR 5 R T SR DR BAT

o AR LB AR A

A B R

DIV RIEFLH) N AN . AERERBT, 2
RS AR Fi . A ARER M AERRSINE W R

LN {5 T
> INRATF R A K, RIS
LI R
A % BHRR
FERNE 2 A MR I B . 7R 52T B S50

Fo

> FEAME I B AT B R, 55 R P

> FEAE I BREEAT AR AT, HE R IR
H 5T

> URZON TR E & 3E RS A HCE MR 1

> S5 ARG A B [ B R T AR AR DL . R AR
R TT iy, ISR Z T Aty AR PEAR R L
WO R AT E e . R 5l &
N G2 REAE LR 7 b HEAT AP AN R S5

A\ BE B

BRI R R, S AR, T B4 T A S
R ) 5

> S5 H B A B

> MEINE B IR EE R, DOV IR &
(] % T 2> AR PR A

FrERGSE

77 it BC A6 ARG 5 A S AP 22 R i 447y T ) B
ff%oﬁ%fﬁ%%?@ﬁoﬂuﬁ%%#ﬂ%ﬁ%
Hbeti o

@H’]

s011050

106 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0675 00
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Safety Information
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D500 HP Hydraulic Air Pump

Safety Information
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Safety Information D500 HP Hydraulic Air Pump
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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